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 การศึกษาวิจัยนีมี้วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ความแตกต่างและความสัมพันธ์ทาง
ความหมายของค า心 xīn ในภาษาจีนกบัค า “ใจ” /caj/ ในภาษาไทย รวมทัง้ศกึษาเปรียบเทียบ
มโนทัศน์ของผู้ ใ ช้ภาษาที่มีต่อค าทั ง้สอง โดยอาศัยแนวทางของอรรถศาสตร์ปริชาน 
ได้แก่ 1) แนวคิดเร่ืองมโนทศัน์ท่ีสะท้อนจากการปรากฏใช้ร่วมของค าเพ่ือวิเคราะห์รูปร่างและ
หน้าท่ีการท างานของ xīn และ “ใจ” 2) แนวคิดเร่ืองค าหลายความหมายเพ่ือใช้จ าแนก
ความหมายตา่งๆของ xīn และ “ใจ” และ 3) แนวคิดเร่ืองแบบจ าลองปริชานเพ่ือวิเคราะห์มโน
ทศัน์ของค าทัง้สองในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา 
 ผลการวิจยัพบว่า xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยมีมโนทศัน์ท่ีคล้ายคลึงกัน 
กลา่วคือเป็นวตัถท่ีุตัง้อยูบ่ริเวณกลางทรวงอกคอ่นไปทางซ้าย มีรูปทรงสามมิติซึ่งสามารถบรรจสุิ่ง
ตา่งๆไว้ภายใน หน้าท่ีของวตัถนีุเ้ป็นไปเพ่ือการผลิต เก็บ และควบคมุ ดงันัน้ค า xīn ในภาษาจีน
และ “ใจ” ในภาษาไทยสามารถจ าแนกความหมายออกเป็น 3 ความหมายหลกัได้แก่ (1) อวยัวะ
หวัใจ (2) ตวัท าหน้าท่ีคิดและรู้สึก (3) ศนูย์กลาง ส่วนแบบจ าลองปริชานของ xīn และ “ใจ” มี
ความสมัพนัธ์กับแวดวงมโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์ความคิด ความรู้สึก แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ี
ว่างแบบปิดล้อม และแวดวงมโนทัศน์อ่ืนๆ ซึ่งกระบวนการทางปริชานอนัส าคญัท่ีก่อให้เกิดการ
สร้างมโนทัศน์ ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายกับแบบจ าลองปริชานของค าทัง้สอง ได้แก่ 
กระบวนการอปุลกัษณ์และกระบวนการนามนยั นอกจากนีย้งัมีปัจจยัทางวฒันธรรมโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งความเช่ือในทางพุทธศาสนาท่ีมีอิทธิพลตอ่กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของค าทัง้สอง ค า
心 xīn และ “ใจ” /caj/ จงึมีมโนทศัน์ท่ีมีความจ าเพาะทางวฒันธรรม 
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 The purposes of this study are to analyze the difference and relationship in terms of 
meaning of the word XIN in Chinese and CAJ in Thai and to compare the semantic concepts 
of these two words among users of both languages by means of cognitive semantic approach. 
Such approach includes 1) the semantic concepts pertaining to word collocation to analyze 
the shape and functions of both words; 2) the concept of principled polysemy to distinguish the 
meanings of the two words; 3) the concept of cognitive model to analyze the semantic 
concepts of the words XIN and CAJ in the cognitive system of users in both languages. 
 The study has found that the semantic concepts of XIN in Chinese and CAJ in Thai are 
similar. Both words refer to an object located at the center of the chest, slightly leaning toward 
the left, with three-dimensional configuration able to contain other things inside. The functions of 
this object are to produce, to store up and to control. Thus, the meanings of XIN and CAJ can 
be categorized into 3 major types, namely, 1) the heart organ 2) the agent capable of thinking 
and expressing feeling or emotion 3) the center. The cognitive models of both XIN and CAJ are 
related to cognitive categories of life; of thoughts, feeling and emotion; and of space or room 
with enclosure; as well as other categories. And the cognitive procedures playing an important 
role in bringing about the semantic conceptualization, and the relationship between meanings 
and cognitive model of both XIN and CAJ include metaphor and metonymy. In addition, 
cultural element, especially Buddhist belief, also influences the conceptualization of both 
words, the semantic concepts of XIN and CAJ are thus considered to be cultural specific. 
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บทที่  1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 คํา 心 xīn ในภาษาจีน และ “ใจ” ในภาษาไทย เป็นคําท่ีมีมโนทศัน์ใกล้เคียงกนั 
พจนานกุรม《現代漢語詞典 Xiàndài Hànyǔ cídiǎn 》  (2009: 1511) อธิบาย
ความหมายของคํา 心 xīn ซึง่ผู้วิจยัแปลเป็นภาษาไทยไว้ดงันี ้

“心 xīn 1. (นาม) อวยัวะภายในร่างกายของคนหรือสตัว์ชัน้สูง อยู่บริเวณตรง
กลางค่อนไปทางซ้ายของช่องอก มีรูปทรงกลม ส่วนปลายเรียวเล็ก มีขนาดเท่าก ามือ 
ภายในแบ่งเป็น 4 หอ้ง ท าหนา้ทีสู่บฉีดโลหิตไปเลีย้งส่วนต่างๆในร่างกาย 2. (นาม) 
โดยทัว่ไปหมายถึงอวยัวะทีใ่ช้ในการคิดและความคิด อารมณ์ เป็นตน้ 3. (นาม) 
ศูนย์กลาง ส่วนที่อยู่ตรงกลาง 4. (นาม) หน่ึงในจ านวนกลุ่มดาว 28 กลุ่ม 5. (นาม) แซ่”  

สว่นความหมายของคํา “ใจ” ในภาษาไทย พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (2546: 329) ให้คํานิยามไว้ดงันี ้ 

“ใจ น. ส่ิงทีท่ าหนา้ทีรู้่ รู้สึก นึก และคิด เช่น ใจก็คิดว่าอย่างนัน้, หวัใจ เช่น 
ใจเตน้, ลมหายใจ เช่น กลัน้ใจ อึดใจ หายใจ, ความรู้สึกนึกคิด เช่น ใจคด ใจซ่ือ; 
จุดส าคญัของบางส่ิงบางอย่าง เช่น ใจมือ, บริเวณทีถื่อว่าเป็นจุดส าคญัของสถานที่ เช่น
ใจบา้นใจเมือง.”  

นอกจากนี ้คําทัง้คูย่งัเป็นคําท่ีมีอตัราการใช้คอ่นข้างสงู ซึ่งจากข้อมลูในพจนานกุรม 《現

代漢語頻率詞典 Xiàndài Hànyǔ pínlǜ cídiǎn》 (1986: 494) พบวา่ คํา 心 xīn มี
อตัราความถ่ีในการใช้อยูใ่นอนัดบัท่ี 131 สว่นในภาษาไทย คริสโตเฟอร์ จี มวัร์ (Christopher G. 
Moore, 1992) ได้รวบรวมคํา กลุม่คํา รวมถึงสํานวนในภาษาไทย ท่ีประกอบด้วยหนว่ยคํา “ใจ” ไว้
ในหนงัสือช่ือ “ฮาร์ท ทอล์ค” (Heart Talk) ซึง่รวบรวมไว้ทัง้สิน้ 741 คํา / กลุม่คํา 

มีผู้สนใจศกึษาเก่ียวกบัความหมายของคําทัง้สองเป็นจํานวนมาก อาทิ 齊振海 Qí Zhâ

nhǎi、王義娜 Wáng Yìnà (2007), 齊振海 Qí Zhânhǎi、覃修貴 Tán Xiūguì (2004), 
曹逢甫 Cáo Fãngfǔ、蔡立中 Cài Lìzhōng、劉秀瑩 Liú Xiùyíng (2001), Yu Ning 
(2009) ซึง่ทําการศกึษาความหมายของคํา 心 xīn ในภาษาจีน สว่นในภาษาไทยก็มีผู้สนใจศกึษา
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ความหมายของคํา “ใจ” ไว้เชน่กนั อาทิ สกุญัญา รุ่งแจ้ง (2548) อยา่งไรก็ตาม งานวิจยัท่ีพบสว่น
ใหญ่เป็นการวิจยัโดยวิเคราะห์อปุลกัษณ์และนามนยัของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” ท่ีปรากฏขึน้จาก
การสร้างคํา  ซึง่ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ยงัไมส่ามารถอธิบายมโนทศัน์ท่ีแท้จริงท่ีผู้ใช้ภาษามีตอ่คําทัง้
สองได้  

ผู้วิจยัสนใจศกึษามโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาจีนซึง่มีตอ่คํา 心 xīn และมโนทศัน์ของผู้ใช้
ภาษาไทยท่ีมีตอ่คํา “ใจ” ในภาษาจีน-ไทยปัจจบุนั โดยใช้ทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชาน ศกึษา
ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคําทัง้สอง นอกจากนีย้ังสนใจ
ศึกษาเปรียบเทียบแนวความคดิ และทศันคตขิองผู้พดูทัง้สองภาษาท่ีแฝงในคําทัง้สองอีกด้วย 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1.2.1 ศกึษาความหมายท่ีหลากหลายรวมทัง้วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมาย
ตา่งๆของ 心 xīn ในภาษาจีนกบั “ใจ” ในภาษาไทย 

 1.2.2 ศกึษาเปรียบเทียบมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่ 心 xīn และ “ใจ” ตามแนวทาง
ของอรรถศาสตร์ปริชาน 

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

 1.3.1 คํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยล้วนเป็นคําหลายความหมาย ซึ่ง
ความหมายตา่งๆของคําทัง้สองมีความสมัพนัธ์กนัด้วยกระบวนการทางปริชาน ได้แก่ กระบวนการ
อปุลกัษณ์และกระบวนการนามนยั โดยมีปัจจยัด้านความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรมเป็นตวั
ผลกัดนัให้เกิดความสมัพนัธ์ดงักลา่ว  

 1.3.2 คํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยมีมโนทัศน์และกระบวนการสร้าง
มโนทัศน์คล้ายคลึงกัน ซึ่งความคล้ายคลึงดังกล่าวมีสาเหตุมาจากลักษณะทางกายภาพของ
อวยัวะหวัใจและปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม  

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 1.4.1  ศกึษาคํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย ทัง้ท่ีเป็นคําพยางค์เดียว และ
ท่ีเป็นหน่วยคําซึ่งปรากฏร่วมกบัหน่วยคําอ่ืนๆในรูปคําประสมและสํานวน ตลอดจน 心 xīn และ 
“ใจ” ท่ีปรากฏในประโยคทัง้ภาษาพดูและภาษาเขียน  
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 1.4.2 ศกึษาเฉพาะคํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยเท่านัน้ ไม่รวมถึงคํา
หรือหน่วยคําอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายใกล้เคียงหรือเก่ียวข้องกับคําหรือหน่วยคําดงักล่าว เช่น 意 yì 

情 qíng ในภาษาจีน หรือ “จิต” “มโน” ในภาษาไทย ยกเว้นเม่ือคําเหล่านีป้รากฏร่วมกบั 心 xīn 
หรือ “ใจ” เทา่นัน้ 

1.5 วิธีด าเนินการวิจัย 

 ผู้วิจยัแบง่ขัน้ตอนการดําเนินงานวิจยัออกเป็น 3 ขัน้ตอนหลกั ดงันี ้

 1.5.1 การรวบรวมข้อมลู 

  1.5.1.1 ข้อมลูภาษาจีน 

  ผู้วิจยัรวบรวมข้อมลูภาษาจีนจากแหลง่ข้อมลูต่อไปนี ้

1) รวบรวมคําศพัท์และกลุม่คําภาษาจีนท่ีประกอบด้วยหน่วยคํา 心 xīn จาก
พจนานกุรม 2 เลม่ ได้แก่《漢語大詞典 Hànyǔ Dà Cídiǎn》（縮印本 suōyìn běn）

（漢語大詞典編纂處 Hànyǔ Dà Cídiǎn Biānzuǎnchù, 2007）ได้ทัง้สิน้ 417 คํา / 
กลุม่คํา และ《倒序現代漢語詞典 Dàoxù Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn》（中國社會科

學院語言研究所詞典編輯室 Zhōngguï Shâhuì Kēxuãyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ 

Cídiǎn Biānjíshì, 2002）ได้ทัง้สิน้ 196 คํา / กลุ่มคํา จากนัน้ผู้วิจยัจงึเลือกคําท่ีซํา้กนัออก
เหลือคําและกลุม่คําท่ีนํามาใช้วิเคราะห์ทัง้สิน้ 610 คํา / กลุม่คํา 

2) รวบรวมคํา 心 xīn ซึง่ปรากฏในประโยค โดยรวบรวมจากเว็บไซต์คลงัข้อมลู

ทางภาษาของมหาวิทยาลยัปักก่ิง1 （北京大學中國語言學研究中心語料庫 Běijīng 

Dàxuã Zhōngguï Yǔyánxuã Yánjiū Zhōngxīn yǔliàokù）ซึง่ผู้วิจยัรวบรวมประโยคท่ี
มีคํา 心 xīn ประกอบอยูเ่ป็นจํานวนทัง้สิน้ 10,000 ประโยค จากนัน้ใช้โปรแกรมไมโครซอฟท์แอค
เซส (Microsoft Access) ในการคดัเลือกข้อมลู โดยสุม่เลือกข้อมลูให้เหลือ 1,000 ประโยค  

3) นอกจากแหล่งข้อมลูดงักล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัยงัได้เก็บข้อมลูภาษาเพิ่มเติม
จากวิทยุและโทรทัศน์ และจากการสนทนาท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจําวนั เฉพาะในกรณีท่ีพบข้อมูล

                                                   
1 แหลง่ท่ีมา  http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/search?q=%E5%BF%83&start=0&num=50&index 
=FullIndex&outputFormat=HTML&encoding=UTF8&maxLeftLength=30&maxRightLength=30&orderStyle=score&
LastQuery&dir=xiandai  [10 ธนัวาคม 2554] 
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ภาษาท่ีน่าสนใจซึ่งไม่มีอยู่ในข้อมูลภาษาท่ีได้รวบรวมไว้ก่อนหน้านี  ้ทัง้นีเ้พ่ือผลการวิเคราะห์ท่ี
สมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

  1.5.1.2 ข้อมลูภาษาไทย 

  ผู้วิจยัรวบรวมข้อมลูภาษาไทยจากแหลง่ข้อมลูตอ่ไปนี ้  

1) รวบรวมคําศัพท์และกลุ่มคําภาษาไทยท่ีประกอบด้วยหน่วยคํา “ใจ” จาก
พจนานุกรมและหนังสือจํานวน 3 เล่ม ได้แก่  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546) ได้ทัง้สิน้ 428 คํา / กลุ่มคํา, คลงัคํา (นววรรณ พนัธุเมธา, 2544) ได้
ทัง้สิน้ 325 คํา / กลุ่มคํา, Heart Talk (Christopher G. Moore, 2006) ได้ทัง้สิน้ 741 คํา / 
กลุม่คํา จากนัน้ผู้วิจยัจงึเลือกคําท่ีซํา้กนัออกเหลือคําและกลุ่มคําท่ีนํามาใช้วิเคราะห์ทัง้สิน้ 813 คํา 
/ กลุม่คํา 

2) รวบรวมคํา “ใจ” ซึ่งปรากฏในประโยค โดยรวบรวมจากเว็บไซต์โครงการ
คลงัข้อมลูภาษาไทยแหง่ชาต ิในพระราชปูถมัภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั2 (THAI NATIONAL CORPUS ในพระราชูปถมัภ์
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี) ซึ่งผู้ วิจยัรวบรวมประโยคโดยใช้วิธีสุ่มเลือก
ตวัอยา่งประโยคท่ีมีคําวา่ “ใจ” ประกอบอยูเ่ป็นจํานวนทัง้สิน้ 1,000 ประโยค  

3) นอกจากแหล่งข้อมลูดงักล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัยงัได้เก็บข้อมลูภาษาเพิ่มเติม
จากวิทยุและโทรทัศน์ และจากการสนทนาท่ีเกิดขึน้ในชีวิตประจําวนั เฉพาะในกรณีท่ีพบข้อมูล
ภาษาท่ีน่าสนใจซึ่งไม่มีอยู่ในข้อมูลภาษาท่ีได้รวบรวมไว้ก่อนหน้านี ้ทัง้นีเ้พ่ือผลการวิเคราะห์ท่ี
สมบรูณ์ยิ่งขึน้ 

 1.5.2 การวิเคราะห์ข้อมลู 

  1.5.2.1 กําหนดความหมายตา่งๆของคํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ใน
ภาษาไทย โดยอ้างอิงจากข้อมลูท่ีรวมรวมจากหนงัสือ พจนานกุรมและคลงัข้อมลูทางภาษา 

  1.5.2.2 วิเคราะห์กระบวนการขยายความหมายของคํา และความสมัพนัธ์
ระหวา่งความหมายตา่งๆ  

                                                   
2 แหลง่ท่ีมา http://ling.arts.chula.ac.th/tnc2/ [10 ธนัวาคม 2554] 
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  1.5.2.3 วิเคราะห์ระบบมโนทศัน์ (conceptual system) และแบบจําลองปริชาน 
(cognitive model) ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่คํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย 

  1.5.2.4 ศึกษาเปรียบเทียบมโนทศัน์และโลกทศัน์ท่ีสะท้อนจากความหมายของ
คํา 心 xīn และ “ใจ” โดยพิจารณาจากกระบวนการทางปริชานและปัจจัยทางความเช่ือและ
วฒันธรรม 

 1.5.3 การสรุปผลการวิจยั 

1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1.6.1 เข้าใจความหมายและกระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn ในภาษาจีนและ 
“ใจ” ในภาษาไทย 

 1.6.2 เข้าใจมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่ 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย 

 1.6.3 ได้องค์ความรู้ใหมเ่ก่ียวกบัระบบปริชานของมนษุย์ ซึง่สะท้อนผา่นการศกึษามโน
ทศัน์และแบบจําลองปริชานของ 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย 
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บทที่  2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในการศกึษาวิจยัครัง้นี ้ผู้วิจยัได้แบง่งานวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องออกเป็น 3 หวัข้อ ได้แก่ 1) 
แนวคิดและทฤษฎีท่ีใช้ในการวิจัย ซึ่งในการศึกษาความหมายของคําว่า 心 xīn และ “ใจ” นี ้
ผู้ วิจัยได้เลือกใช้แนวคิดและทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชานมาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์
ความหมาย 2) ความรู้และความเช่ือเก่ียวกบัคํา 心 xīn และ “ใจ” ตามแนวทางศาสนา ความเช่ือ 
และทฤษฎีทางการแพทย์ 3) งานวิจยัในอดีตท่ีเก่ียวข้อง ซึง่จะอธิบายในรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

2.1 แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิจัย 

อรรถศาสตร์ปริชาน (Cognitive Semantics) เป็นสาขาวิชาท่ีมุ่งศกึษาวิเคราะห์ภาษาใน
ลกัษณะท่ีสมัพนัธ์กบัระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา โดยมีสมมติฐานว่า ภาษาสะท้อนโลกทศัน์ของ
มนุษย์ กระบวนการเรียนรู้และเข้าใจภาษาจะสมัพนัธ์กบัประสบการณ์ต่างๆของมนุษย์ อนัได้แก่ 
ประสบการณ์ทางร่างกาย (bodily experience) ประสบการณ์ทางสงัคม (social experience) 
และประสบการณ์อ่ืนๆ ซึ่งประสบการณ์เหล่านี ้จะเป็นฐานของกระบวนการสร้างมโนทัศน์ของ
มนุษย์ ตวัอย่างเช่น มโนทศัน์ ภาชนะ (container) ซึ่งได้มาจากการท่ีมนษุย์มีประสบการณ์ทาง
กายภาพ กล่าวคือมีร่างกายซึ่งปิดล้อมและแบ่งแยกระหว่างตวัตนของมนุษย์กับโลกภายนอก 
มนษุย์เข้าใจโลกในฐานะท่ีเป็นสิ่งซึ่งอยู่ภายนอกร่างกาย ทําให้เกิดมโนทศัน์แบบทิศทาง เข้า-ออก  
(in-out orientation) และมนษุย์ก็ยงันํามโนทศัน์นีไ้ปใช้กบัวตัถอ่ืุนๆท่ีมีลกัษณะทางกายภาพแบบ
ปิดล้อมอีกด้วย อาทิ บ้านและห้อง ซึ่งการเคล่ือนย้ายจากห้องหนึ่งไปสู่อีกห้องหนึ่ง ก็คือการ
เคล่ือนย้ายจากภาชนะหนึ่งไปสู่อีกภาชนะหนึ่งนัน่เอง ตวัอย่างเช่น moving out of one room into 
another. (เคล่ือนย้ายออกจากห้องหนึง่เข้าไปอีกห้องหนึง่) (Lakoff and Johnson, 1980: 29) 

ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน การสร้างความหมายให้กบัคํา ก็คือการสร้างมโนทศัน์ใน
ระบบความคิดของมนษุย์ และกระบวนการสร้างความหมายให้กบัคํา ก็คือกระบวนการสร้างมโน
ทศัน์ (conceptualization) มโนทศัน์ในระบบความคิดของมนษุย์จะถกูเก็บไว้อย่างเป็นระบบ และ
รวมกันเป็นโครงสร้างท่ีซับซ้อน  ซึ่งโครงสร้างความรู้และประสบการณ์ต่างๆ จะเป็นตวัช่วยจัด
หมวดหมู่ให้กับมโนทัศน์ภายในระบบปริชานของมนุษย์ อุงเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and 
Schmid, 1996: 47-48) เรียกประสบการณ์หนึ่งๆท่ีมนษุย์เก็บไว้ในสมองว่า แบบจําลองปริชาน 
(cognitive model) อุงเกอเรอร์และชมิดกล่าวว่าแบบจําลองปริชานหนึ่งๆ จะเช่ือมโยงกับ
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แบบจําลองปริชานอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องในลกัษณะเสมือนเครือข่าย (network) ท่ีอยู่ภายในระบบปริ
ชานของมนษุย์     

อรรถศาสตร์ปริชานเป็นแนวทางการศึกษาท่ีมุ่งเน้นศึกษาความหมายของคํามากกว่า
ความหมายของประโยค ตวัอย่างการศึกษาตามแนวคิดของทฤษฎีนี ้เช่น การศึกษาคําหลาย
ความหมาย (polysemy) อุปลักษณ์ (metaphor) นามนัย (metonymy) ทฤษฎีต้นแบบ 
(prototype) แบบจําลองปริชาน (cognitive model) เป็นต้น 

2.1.1 คําหลายความหมาย (polysemy) 

 คําหลายความหมาย เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอย่างหนึ่ง ซึ่งคําคําหนึ่ง
สามารถมีความหมายได้หลายความหมาย โดยท่ีแต่ละความหมายมีความสมัพนัธ์และเช่ือมโยง
กนั (Kovecses, 2002: 213) ปรากฏการณ์คําหลายความหมายเกิดขึน้จากกลไกทางปริชานของ
มนษุย์ท่ีทําให้ความหมายของคําคําหนึ่งขยายออกจากความหมายพืน้ฐาน ทําให้เกิดความหมาย
ใหม่ท่ีหลากหลายและมีความสมัพนัธ์กนั และกลไกสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมายได้แก่ 
กระบวนการอปุลกัษณ์และนามนยั   

 ในการวิเคราะห์แจกแจงความหมายตา่งๆให้กบัคําหลายความหมายนัน้ แต่เดิม
ยงัไม่มีหลกัเกณฑ์สําหรับใช้พิจารณาเพ่ือจําแนกความหมายของคําอย่างชดัเจน วิเวียน เอแวนส์ 
ได้เสนอแนวคิดเร่ืองคําหลายความหมายอย่างมีหลกัการ (principled polysemy) ขึน้ ในหนงัสือ
ช่ือ The Structure of Time: Language, Meaning and Temporal Cognition (Evans, 2004 
อ้างถึงใน Evans and Green, 2006: 348-352) โดยเสนอเกณฑ์ในการจําแนกความหมายของคํา
ออกจากกนั เพ่ือให้เครือข่ายความหมายท่ีได้มามีความเป็นรูปธรรมมากขึน้ เกณฑ์ในการจําแนก
ความหมายมีดงันี ้

 1) เกณฑ์ด้านความหมายของคํา (meaning criterion) ความหมายซึ่งจะถูก
จําแนกเป็นอีกความหมายหนึ่งของคําคํานัน้จะต้องมีคุณสมบตัิทางความหมายเพิ่มเติมซึ่งไม่
ปรากฏอยูใ่นความหมายอ่ืนๆของคํา 

 2) เกณฑ์ด้านการปรากฏร่วมกับคําอ่ืน (concept elaboration criterion)          
เอแวนส์กล่าวว่า คําจะมีความหมายท่ีแตกต่างออกไปเม่ือคําดงักล่าวมีข้อจํากัดการปรากฏใช้
ร่วมกบัคําบางคําเทา่นัน้ 
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 3) เกณฑ์ด้านโครงสร้างไวยากรณ์ (grammatical criterion) เอแวนส์กล่าววา่ คํา
จะมีความหมายท่ีแตกตา่งออกไปเม่ือคําดงักลา่วปรากฏในโครงสร้างท่ีแตกตา่งกนั 

 เอแวนส์กล่าวว่า ความหมายท่ีจะถูกจําแนกเป็นความหมายแยกต่างหาก  
(distinct sense) ได้นัน้ ความหมายดงักลา่วจะต้องผา่นเกณฑ์ข้อท่ี 1 และผ่านเกณฑ์ข้อท่ีเหลือข้อ
ใดข้อหนึง่หรือทัง้หมด  

คํา 心 xīn และคํา “ใจ” ล้วนเป็นคําหลายความหมาย ในการศึกษาความหมาย
ของคําทัง้สอง ผู้ วิจยัเลือกใช้เกณฑ์ในการจําแนกความหมายของเอแวนส์ในการพิจารณาจําแนก
ความหมายของคําทัง้สอง เพ่ือให้การวิเคราะห์ความหมายมีความถกูต้องและแมน่ยํา 

2.1.2 อปุลกัษณ์และนามนยั (metaphor and metonymy) 

 ในกระบวนการขยายความหมายของคํา (meaning extension) อุปลกัษณ์และ
นามนยันบัเป็นกระบวนการสําคญั ซึ่งทําหน้าท่ีเช่ือมโยงความหมายท่ีแตกต่างกันเข้าไว้ด้วยกัน 
โดยเร่ิมต้นจากความหมายพืน้ฐาน (basic sense) และเช่ือมโยงไปยงัความหมายอ่ืนๆ ตาม
แนวทางภาษาศาสตร์ปริชานเช่ือว่า มนษุย์มีระบบมโนทศัน์ท่ีเก่ียวข้องกับกระบวนการเหล่านีโ้ดย
ธรรมชาต ิและวิธีท่ีจะสามารถเข้าใจกระบวนการเหลา่นีไ้ด้ก็ด้วยการศกึษาระบบภาษา 

 2.1.2.1 อปุลกัษณ์ (metaphor) 

 อุปลักษณ์ เดิมเป็นมโนทศัน์ท่ีใช้กันในวงการวรรณกรรม เป็นกระบวนการท่ีถูก
นํามาใช้เพ่ือเพิ่มความงดงามให้กับภาษา จนกระทั่งในปี ค.ศ. 1980 จอร์จ เลคอฟ และ มาร์ค 
จอห์นสนั (Lakoff G. and Johnson M.) ได้ร่วมกนัเขียนหนงัสือช่ือว่า Metaphors We Live by 
ซึง่เนือ้หาหลกัของหนงัสือเลม่นีคื้อการนําเสนอแนวคิดใหม่เก่ียวกบัอปุลกัษณ์ กล่าวคือ อปุลกัษณ์
ไมไ่ด้จํากดัอยูเ่พียงแวดวงวรรณกรรมเทา่นัน้ หากแตอ่ปุลกัษณ์มีความสมัพนัธ์โดยตรงกบัระบบปริ
ชานของมนุษย์ กล่าวคือ การรับรู้ การคิด และการแสดงออกของมนุษย์ดําเนินไปได้ ด้วย
กระบวนการอปุลกัษณ์ ดงันัน้เราจงึสามารถพบอปุลกัษณ์ได้ทัว่ไปในภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจําวนั 

 มนุษย์ทําความเข้าใจและอธิบายมโนทศัน์ท่ีเป็นนามธรรม โดยเปรียบเทียบและ
เช่ือมโยงกบัความรู้และประสบการณ์ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากกว่า เลคอฟ (Lakoff, 1987: 276) 
เรียกแวดวงความหมายท่ีใช้เป็นต้นแบบเปรียบเทียบว่า “แวดวงมโนทัศน์ต้นกําเนิด” (source 
domain) และเรียกแวดวงความหมายท่ีต้องการทําความเข้าใจว่า “แวดวงมโนทศัน์เป้าหมาย” 
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(target domain) ดงัท่ีเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980: 4) ได้ยกตวัอย่างอปุ
ลกัษณ์ การโต้แย้งคือสงคราม เอาไว้วา่ 

 ARGUMENT IS  WAR 

 (การโต้แย้งคือสงคราม) 

 Your claims are indefensible. 

 (คํากล่าวอ้างของคณุไมมี่ใครปกป้องได้) 

 He attacked every weak point in my argument. 

 (เขาโจมตีจดุอ่อนทกุจดุในการโต้แย้งของฉนั) 

 His criticisms were right on target. 

 (การวิจารณ์ของเขาตรงเป้า) 

 I demolished his argument. 

 (ฉนัทําลายข้อโต้แย้งของเขา) 

 มนษุย์ทําความเข้าใจแวดวงมโนทศัน์ “การโต้แย้ง” โดยอาศยัความรู้ความเข้าใจ
ท่ีมีตอ่แวดวงมโนทศัน์เป้าหมายซึ่งก็คือ “สงคราม” ซึ่งจะเห็นได้จากการเลือกใช้คําท่ีใช้ในแวดวง
ความหมายของสงครามมาเพ่ือพดูถึงการโต้แย้ง อาทิ ไม่สามารถปกป้องได้ (indefensible) โจมตี 
(attack) จดุออ่น (weak point) ตรงเป้า (right on target) โคน่ทําลาย (demolish)  

 2.1.2.2 นามนยั (metonymy) 

 นามนัยเป็นส่วนหนึ่งในระบบปริชานของมนุษย์เช่นเดียวกับอุปลักษณ์ (Lakoff 
and Johnson 1980: 37) กล่าวคือมนุษย์อธิบายและทําความเข้าใจมโนทัศน์ต่างๆด้วย
กระบวนการอปุลกัษณ์และนามนยั ครอฟท์และครูส (Croft and Cruse, 2004: 216) กล่าวว่านาม
นยัคือการใช้รูปภาษาเพ่ือกระตุ้นให้เกิดการตีความไปยงัความหมายอ่ืน โดยท่ีผู้ ใช้ภาษาสามารถ
อนุมานจากรูปภาษาได้โดยอัตโนมัติ ดังนัน้นามนัยจึงเป็นกระบวนการท่ีสําคัญในการขยาย
ความหมายของคํา นามนยัแตกต่างกับอุปลักษณ์ตรงท่ีนามนยัเป็นการเช่ือมโยงความหมายใน
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แวดวงเดียวกัน โดยใช้ส่วนหนึ่งหรือแง่มุมหนึ่งของสิ่งนัน้เพ่ืออ้างถึงความหมายของสิ่งนัน้ ซึ่ง
กระบวนการเช่นนีทํ้าให้เราให้ความสําคญักบัส่วนใดส่วนหนึ่งหรือแง่มมุใดแง่มมุหนึ่งของสิ่งท่ีอ้าง
ถึงมากเป็นพิเศษ ดงัตวัอยา่ง 

 The ham sandwich is waiting for his check. (Lakoff and Johnson, 1980: 
35) 

 แฮมแซนด์วิชกําลงันัง่รอเก็บเงินอยู่ 

 the ham sandwich ถูกนํามาใช้เพ่ืออ้างถึงตวับุคคลซึ่งสั่งแซนด์วิชแฮม ซึ่ง
แซนด์วิชแฮมเป็นส่วนหนึ่งหรือแง่มุมหนึ่งซึ่งมีความสัมพันธ์กับบุคคลนัน้ ตวัอย่างข้างต้นเป็น
ตวัอย่างกระบวนการนามนยัแบบส่วนหนึ่งแทนทัง้หมด (PART FOR WHOLE) นอกจากนีเ้ลคอฟ
และจอห์นสนั (1980: 38) ยงัยกตวัอยา่งกระบวนการนามนยัรูปแบบอ่ืนๆอีกด้วย เชน่ 

 ผู้ผลิตแทนผลผลิต (PRODUCER FOR PRODUCT) 

 He bought a Ford. 

 เขาซือ้ฟอร์ดคนัหนึง่ 

 ภาชนะแทนสิ่งท่ีบรรจใุนภาชนะ (CONTAINER FOR CONTENT) 

 He drank this glass.  

 เขาด่ืมแก้วนี ้

 ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นกระบวนการเทียบโยงภายในแวดวงเดียวกนั ผู้ใช้
ภาษาใช้ “บริษัทฟอร์ด” แทนสินค้าท่ีทางบริษัทผลิต และใช้ “แก้ว” เพ่ือแทนสิ่งท่ีบรรจใุนแก้ว 

ในการวิเคราะห์ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคํา 心 xīn 
และคํา “ใจ” ผู้ วิจยัจะแสดงให้เห็นว่ากระบวนการทางปริชาน ได้แก่ กระบวนการอุปลกัษณ์และ
นามนยั เป็นกระบวนการสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมาย และทําให้ความหมายตา่งๆของ
心 xīn และ “ใจ” เช่ือมโยงและสมัพนัธ์กนัจนเกิดเป็นเครือขา่ยความหมาย 

 



 
 

11 

2.1.3 ทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) 

 ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานเช่ือว่า มนุษย์มีความสามารถในการจําแนก
ประเภท (categorization) โดยการจดัประเภทสิ่งตา่งๆให้อยู่ในกลุ่มเดียวกนัหรือแยกประเภทออก
จากกนั เลคอฟ (Lakoff, 1987: 1-2) กล่าวว่า ความสามารถในการจําแนกประเภทมีอยู่ในระบบ
ปริชานของมนษุย์ทกุคน ดงัจะสงัเกตได้จากความคิด การสงัเกต การกระทํา และคําพดูของมนษุย์ 
ซึง่ความสามารถในการจําแนกประเภทโดยสว่นใหญ่จะเกิดขึน้โดยอตัโนมตัิโดยท่ีมนษุย์ไมรู้่ตวั 

 ในบทความเร่ือง Cognition and Categorization นกัจิตวิทยาช่ือ รอช (Rosch, 
1978 อ้างถึงใน Ungerer and Schmid, 1996: 12) ได้เสนอทฤษฎีต้นแบบ ซึ่งเป็นแนวคิดเก่ียวกบั
การจําแนกประเภท รอชทําการทดลองเร่ืองการจดัประเภทของสิ่งตา่งๆ เช่น สี รูปทรง เป็นต้น โดย
ผลการทดลองชีใ้ห้เห็นว่า มนษุย์จดัประเภทของสิ่งตา่งๆโดยอาศยัการอ้างอิงจากสมาชิกต้นแบบ 
(prototype) ซึง่สมาชิกต้นแบบก็คือสมาชิกท่ีดีท่ีสุดของประเภท เป็นจดุอ้างอิงในกระบวนการทาง
ปริชานสําหรับการจดัประเภทของมนษุย์  

 นอกจากนี ้ในบทความเร่ือง Cognitive Reference Points รอช (Rosch, 1975 
อ้างถึงใน Ungerer and Schmid, 1996: 12-13) ยงัเสนอว่ามนษุย์ใช้ “ต้นแบบ” ในการจดั
ประเภทของสิ่งต่างๆ โดยนําสิ่งท่ีมีความคล้ายคลึงกันมาเช่ือมโยงเข้ากับต้นแบบ รอชทําการ
ทดลองเพ่ือจดัลําดบัความเป็น “สมาชิกท่ีดีท่ีสดุ” ตวัอย่างเช่น “เก้าอี”้ ถกูจดัลําดบัเป็นสมาชิกท่ีดี
ท่ีสดุในประเภทเคร่ืองเรือน ส่วนสมาชิกลําดบัท่ีสองได้แก่ “โซฟา” ในขณะท่ี “โทรศพัท์” ถกูจดัอยู่
ในลําดบัสุดท้าย ซึ่งสมาชิกท่ีดีท่ีสุดก็คือสมาชิก “ต้นแบบ” (prototype) คณุสมบตัิของสมาชิก
ต้นแบบมีดงันี ้

1) เป็นสมาชิกท่ีถกูกลา่วถึงเป็นลําดบัแรกและมีความถ่ีสงูในการกลา่วถึง 

2) เดก็มีแนวโน้มท่ีจะเรียนรู้สมาชิกต้นแบบได้ก่อนสมาชิกอ่ืนๆ 

3) เป็นสมาชิกท่ีมีคณุสมบตัิร่วมกบัสมาชิกในกลุ่มเดียวกนัมากท่ีสดุ 

ในแวดวงภาษาศาสตร์ได้นําแนวความคิดเร่ืองการจดัประเภทและเร่ืองต้นแบบ
ของรอชมาประยุกต์ใช้เพ่ือหาความหมายของคํา โดยมองว่าความหมายของคําเกิดจากการ
จําแนกประเภทโดยอาศยัเง่ือนไขท่ีสอดคล้องกนั ซึง่ความหมายท่ีมีความเป็นต้นแบบมากท่ีสดุจะมี
เง่ือนไขท่ีสอดคล้องกับความหมายอ่ืนๆมากท่ีสุด มีความโดดเด่นในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา
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มากกว่าสมาชิกอ่ืนๆ ดังนัน้ความหมายต้นแบบจึงมีลําดับและความถ่ีในการกล่าวถึงสูงกว่า
สมาชิกอ่ืนๆในประเภทเดียวกนั 

ในงานวิจยันี ้ผู้ วิจยัอาศยัแนวความคิดของทฤษฎีต้นแบบเพ่ือศกึษาเปรียบเทียบ
ความหมายต้นแบบของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” เพ่ือทําความเข้าใจมโนทัศน์ของคําทัง้สองใน
ระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา 

2.1.4 แบบจําลองปริชาน (cognitive model) 

อรรถศาสตร์ปริชานให้ความสําคัญกับกระบวนการสร้างความหมายของคํา 
เน่ืองจากกระบวนการสร้างความหมายก็คือกระบวนการสร้างมโนทศัน์ ซึ่งมโนทศัน์ตา่งๆจะถกูเก็บ
อยู่ในระบบปริชานของมนุษย์อย่างเป็นระบบโดยการจดัประเภท (categorization) เป็นหมวดหมู่
ตามลกัษณะโครงสร้างความรู้และประสบการณ์ของมนษุย์ โดยท่ีโครงสร้างความรู้แตล่ะโครงสร้าง
ก็จะประกอบด้วยมโนทัศน์หลายๆมโนทัศน์เข้ามาสัมพันธ์และเช่ือมโยงกันจนเป็นโครงสร้างท่ี
ซบัซ้อน องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996: 47-48) เรียกโครงสร้างความรู้เหล่านี ้
ว่า “cognitive model” หรือ “แบบจําลองปริชาน” องุเกอเรอร์และชมิดยกตวัอย่างแบบจําลองปริ
ชาน ON THE BEACH (ท่ีชายหาด) (Ungerer and Schmid, 1996: 48) ซึ่งผู้ วิจยัแปล
ความหมายเป็นภาษาไทยไว้ดงันี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

แผนภาพ 2.1 แบบจําลองปริชาน “ท่ีชายหาด” 

แบบจําลองปริชาน 
“ที่ชายหาด” 

บริบท 1 “ว่ายน า้” 
(“คน”, “ทะเล” , “คลืน่” : 

เดิน, วา่ยนํา้, ดํานํา้) 
 

บริบท 2 “อาบแดด” 
(“คน”, “ดวงอาทิตย์” , “ทราย” 
, “ผ้าขนหน”ู , “เก้าอี”้, “แวน่

กนัแดด” : เอน, นอน) บริบท 3 “ก่อปราสาททราย” 
(“คน”, “ทราย” , “ถงั”, “พลัว่”: 

ขดุ, ก่อ, สร้าง) 
 

บริบท 4 “ปิกนิก” 
(“คน”, “แซนด์วชิ” , “โค้ก”, 

“ไอศกรีม”: กิน, ดื่ม) 
บริบท 5 “เดนิเล่นชายหาด” 

(“คน”, “ทราย” , “คลืน่”, “เปลอืก
หอย”: เดิน, คยุ, มอง, หยิบ) 

 

บริบทอื่นๆ 
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  แบบจําลองปริชาน “ท่ีชายหาด” แสดงให้เห็นโครงสร้างความรู้ท่ีเช่ือมโยงกับ
บริบทต่างๆอย่างเป็นระบบ อุงเกอเรอร์และชมิด (อ้างแล้ว) กล่าวว่า แบบจําลองปริชานจะมี
ลกัษณะแบบ “ปลายเปิด” (open-ended) กล่าวคือสามารถเช่ือมโยงกับบริบทอ่ืนๆได้ไม่จํากัด 
และก่อเกิดเป็นเครือขา่ยท่ีซบัซ้อนในระบบปริชานของมนษุย์ 

  ในการศึกษามโนทัศน์ของ 心 xīn และ “ใจ” ผู้ วิจัยอาศยัข้อมูลทางภาษาเพ่ือ
วิเคราะห์มโนทศัน์ของคําทัง้สอง จากนัน้ผู้ วิจยัจึงสร้างแบบจําลองปริชานของ 心 xīn และ “ใจ” 
เพ่ือแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์ของโครงสร้างความรู้และประสบการณ์ตา่งๆท่ีผู้ ใช้ภาษามีตอ่คํา 心

xīn และคํา “ใจ” 

2.2 ความรู้และความเช่ือเก่ียวกับ心 xīn และ “ใจ” 

 สําหรับการศกึษาความหมายของคํา ประเด็นท่ีไม่อาจมองข้ามไปได้ก็คือรูปแบบจําเพาะ
ทางวฒันธรรม ความคดิ ความเช่ือในแตล่ะสงัคม เน่ืองจากแบบจําลองปริชาน (cognitive model) 
ไม่มีความเป็นสากล แต่จะแตกต่างกันไปตามสภาพสังคมและวัฒนธรรมท่ีบุคคลดํารงชีวิตอยู ่
ทัง้นี ้ความคดิและความเช่ือจะเป็นพืน้ฐานในการก่อร่างแบบจําลองปริชานขึน้ หลงัจากท่ีมนษุย์ได้
ประสบพบเจอประสบการณ์ตา่งๆมาแล้ว ดงันัน้แบบจําลองปริชานของสงัคมใดสงัคมหนึ่งก็จะต้อง
ขึน้อยู่กบัแบบจําลองวฒันธรรม (cultural model) ของสงัคมนัน้ๆ (Ungerer and Schmid, 1996: 
50) กล่าวคือ แบบจําลองวัฒนธรรมก็คือแบบจําลองปริชานซึ่งผู้ คนท่ีดํารงอาศัยอยู่ในสังคม
เดียวกนัใช้ร่วมกนันัน่เอง ลิปก้า (Lipka, 1987 อ้างถึงใน Ungerer and Schmid, 1996: 50-51) 
ได้ยกตวัอย่างมโนทศัน์ “โต๊ะ” ในสงัคมตะวนัตกและสงัคมญ่ีปุ่ น ซึ่งสมาชิกต้นแบบของมโนทศัน์ 
“โต๊ะ” ในสงัคมทัง้สองมีความแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน ดงัแสดงให้เห็นในแผนภาพ 2.2 ลิปก้ากล่าว
วา่ ความแตกตา่งดงักลา่วเกิดจากประสบการณ์ท่ีแตกตา่งกนัของคนในสงัคม ซึ่งสิ่งนีแ้สดงให้เห็น
ความสมัพนัธ์ระหวา่งแบบจําลองวฒันธรรมและแบบจําลองปริชาน 

 

แผนภาพ 2.2 สมาชิกต้นแบบของมโนทศัน์ “โต๊ะ” ในสงัคมตะวนัตก (a) และสงัคมญ่ีปุ่ น (b) 
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 ด้วยเหตนีุ ้ในการศึกษาความหมายของคํา 心 xīn และ “ใจ” ประเด็นทางวฒันธรรมจึง
เป็นประเด็นท่ีไม่สามารถมองข้ามได้ จากหลกัฐานการบนัทึกทางประวตัิศาสตร์พบว่าในสงัคมจีน
และสงัคมไทยมีการใช้คํา 心 xīn และ “ใจ” มาเป็นระยะเวลายาวนาน ในสงัคมจีน คํา 心 xīn 
เร่ิมใช้ตัง้แต่สมยัใด ยงัไม่มีหลักฐานสามารถยืนยันได้แน่ชดั อย่างไรก็ตาม จากหลักฐานบนัทึก
ต่างๆ พบว่ามีการใช้คํา 心 xīn มาตัง้แต่ก่อนสมยัราชวงศ์ฉิน ดงัจะพบเห็นได้ในหนังสือบนัทึก
โบราณต่างๆ อาทิ ในหนังสือ《尚書 Shàngshū》 （尚書 Shàngshū ·商書 Shāng 

shū ·盤庚 Pán gēng） ซึ่งเป็นหนงัสือบนัทึกเร่ืองราวในประวตัิศาสตร์ท่ีรวมเป็นเล่มสมบรูณ์
ตัง้แตย่คุชนุชิว ก็มีการใช้คําวา่ 心 xīn แล้ว อาทิ  

今予其敷心腹腎腸，厲告爾百姓于朕志。（江灝 Jiāng Hào、錢

宗武 Qián Zōngwǔ，1992: 170） 

Jīn yǔ qí fū xīnfù shân cháng, lì gào ěr bǎixìng yú zhân 

zhì   

ตอนนีข้้าพเจ้าจะขอบอกกล่าวความคิดเห็นในใจของข้าพเจ้าแก่ทา่นขนุนางทกุ
ทา่นอยา่งเปิดอก  

 ส่วนในสงัคมไทย คํา “ใจ” เร่ิมใช้ตัง้แต่สมยัใด ยงัไม่มีหลกัฐานสามารถยืนยันได้แน่ชัด
เช่นกัน แต่จากหลักฐานจารึกทางประวัติศาสตร์ต่างๆก็สามารถยืนยันได้ว่า “ใจ” มีการใช้ใน
สงัคมไทยมาเป็นระยะเวลายาวนานเช่นกัน อาทิ ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหงมหาราช ด้านท่ี 1 ก็
ปรากฏการใช้คําวา่ “ใจ” เชน่กนั  

“ไพร่ฝ้าหน้าปก กลางบ้านกลางเมือง มีถ้อยมีความ เจบท้องข้องใจ มนัจกักล่าว
เถิงเจ้าเถิงขุนบ่ไร้ ไปลันนกดิงอนัท่านแขวนไว้ พ่อขุนรามค าแหงเจ้าเมืองได้” 
(จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2527: 14) 

 ด้วยเหตท่ีุคํา 心 xīn และ “ใจ” อยูคู่ก่บัสงัคมจีนและไทยมาเป็นเวลานาน ความคิดความ
เช่ือเก่ียวกบั 心 xīn และ “ใจ” ในสงัคมทัง้สองจึงมีมากตามไปด้วย สําหรับในสงัคมจีน ความคิด
ความเช่ือท่ีมีตอ่คํา 心 xīn ปรากฏชดัเจนในด้านศาสนา ความเช่ือ รวมทัง้ในด้านการแพทย์แผน
จีน ส่วนในสงัคมไทย ความคิดความเช่ือท่ีมีต่อคําว่า “ใจ” ปรากฏชดัเจนในความเช่ือทางพุทธ
ศาสนา ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายในรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
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 2.2.1 พทุธศาสนา 

  พทุธศาสนามีความผกูพนัอย่างแนบแนน่กบัสงัคมจีนและสงัคมไทยมายาวนาน 
สําหรับพทุธศาสนาในสงัคมจีน พระมหาดาวสยาม วชิรปัญโญ (2552: 39-42) ได้บรรยายถึง
เร่ืองราวท่ีพทุธศาสนาเผยแผ่เข้าสูส่งัคมจีนไว้วา่ จากบนัทกึในหนังสือ จดหมายเหตเุชื้อสายของ
พระพทุธองค์และพระราชาคณะ ซึง่แตง่โดยพระภิกษุจือ้ผนั (志磐 Zhì Pán) ในสมยัซง่ใต้ （南

宋 Nán Sîng ค.ศ.1127-1279） วา่พทุธศาสนาเร่ิมเข้ามาสูส่งัคมจีนตัง้แตย่คุราชวงศ์ฮัน่ หรือ
เม่ือประมาณพทุธศตวรรษท่ี 6 ในสมยัจกัรพรรดฮิัน่หมิงตี ้ (漢明帝 Hàn Míngdìค.ศ.28-75) 

กษัตริย์ราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก（東漢 Dōng Hàn ค.ศ.25-220）องค์ท่ีสอง พระองค์ได้สง่คณะ
ทตูเดินทางไปอินเดีย แตเ่ม่ือทตูเดินทางมาถึงเตอรกีสถาน (มณฑลซิงเจียงในปัจจบุนั) ก็ได้พบกบั
พระเถระสองรูปคือ พระมหากสัสปมาตงัตะ และพระธรรมรักษ์ จงึนิมนต์ทัง้สองรูปมาด้วย เม่ือ
จกัรพรรดฮิัน่หมิงตีไ้ด้สนทนาธรรมกบัพระเถระทัง้สองรูป โดยอาศยัพอ่ค้าชาวเตร์ิกเป็นลา่มแปลให้ 
จงึเกิดความเล่ือมใสศรัทธาในพระพทุธศาสนา จงึสร้างอารามขึน้แหง่แรกในประเทศจีนท่ีเมืองลัว่
หยาง นามวา่ วดัไป๋หมา่ （白馬寺 Báimǎ Sì） แปลวา่วดัม้าขาว เพ่ือเป็นอนสุรณ์ให้ม้าขาวท่ี
บรรทกุคมัภีร์เข้ามายงัเมืองหลวง ตัง้แตน่ัน้มาชาวจีนจงึเร่ิมรู้จกัและศรัทธาในพระพทุธศาสนา 
(พระมหาดาวสยาม วชิรปัญโญ, 2552: 39-42) 

  สว่นในสงัคมไทย พระพทุธศาสนาเร่ิมเข้ามาสูป่ระเทศไทยตัง้แตป่ระมาณชว่ง
พทุธศตวรรษท่ี 3 เม่ือพระเจ้าอโศกมหาราช กษัตริย์ของอินเดีย ได้สง่พระสมณฑตูไปเผยแผพ่ทุธ
ศาสนายงัดนิแดนตา่งๆ ซึ่งรวมถึงดนิแดนสวุรรณภมูิ อนัเป็นดนิแดนท่ีตัง้ของประเทศไทยใน
ปัจจบุนั หลกัฐานสําคญัซึง่เป็นเคร่ืองพิสจูน์ถึงการท่ีพระพทุธศาสนาเข้ามาสู่ดนิแดนประเทศไทย 
ได้แก่ พระปฐมเจดีย์ในจงัหวดันครปฐม นบัตัง้แตน่ัน้มา พระพทุธศาสนาก็ได้รับการทํานบุํารุง
อยา่งตอ่เน่ืองมาทกุยคุทกุสมยั จนเจริญรุ่งเรืองมาตามลําดบั และมีความสมัพนัธ์อนัแนบแน่นกบั
สงัคมไทย (พระวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนพิทยลาภพฤตยิากร, 2522: 1-2) 

  ด้วยเหตนีุเ้อง แนวคดิและคําสอนทางพทุธศาสนาจงึเป็นประเดน็หนึง่ท่ีสําคญัใน
การศกึษาความหมายของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” เน่ืองจากคําสอนเหล่านีส้ามารถสะท้อนให้เห็น
ถึงระบบความคดิ ความเช่ือของคนในสงัคมได้ 
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  ความหมายของ 心 xīn และ “ใจ” ตามแนวพทุธศาสนา 

  ในพจนานกุรมพทุธศาสน์ ฉบบัประมวลศพัท์ (พระพรหมคณุาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุ
โต], 2551) ไม่ปรากฏความหมายของคํา “ใจ” มีการกล่าวถึงคําว่า “ใจ” ก็เพียงเพ่ือใช้ในการ
อธิบายความหมายของคําศพัท์คําอ่ืน เช่น “จิต: ธรรมชาติท่ีรู้อารมณ์, สภาพท่ีนึกคิด, ความคิด, 
ใจ”  ซึ่งประพจน์ อัศววิรุฬหการ และ สุวรรณา สถาอานันท์ (2535: 313) ได้ให้ความเห็นไว้ว่า 
“พิจารณาตามหลกัฐานทางภาษา เม่ือมีคําประสมว่า จิตใจ ความหมายของคําว่า จิต และ ใจ ก็
ควรจะใกล้เคียงกนัคือหมายถึง ส่วนท่ีเป็นธาตรูุ้ คิด รู้สึก เม่ือนํามาใช้แยกกันความหมายก็คงอยู่
ในแนวเดียวกัน แต่มีลักษณะต่างกันในรายละเอียด” นอกจากนีป้ระพจน์ อัศววิรุฬหการ และ 
สวุรรณา สถาอานนัท์ (2535: 313) ยงัได้แสดงความเห็นไว้ว่า คําว่า “จิต” เป็นคําบาลี – สนัสกฤต 
เข้าใจวา่เข้ามากบัความคดิทางศาสนา โดยเฉพาะพทุธศาสนา 

  สว่นในตําราทางพทุธศาสนาของจีน มีหลายเลม่ท่ีกลา่วถึงมโนทศัน์ของ 心 xīn 
หนึง่ในตําราท่ีสําคญั ได้แก่ 《般若波羅蜜多心經 Bānruî bōluïmì duō xīnjīng》

(Prajñāpāramitā Hṛdayasūtra) หรือเรียกกนัโดยทัว่ไปวา่ 《心經 Xīnjīng 》ในตํารา
ดงักลา่วมีสาระสําคญักลา่วถึงการใช้คําสอนของพระโพธิสตัว์เพ่ือนําไปสูพ่ระนิพพาน ซึง่คําสอน
พืน้ฐานท่ีกลา่วถึงในตํารา ได้แก่ คําสอนเร่ือง 五蘊 wǔ yùn (เบญจขนัธ์)  

  ในพทุธศาสนามีการแยกองค์ประกอบของชีวิตออกเป็น 2 สว่น ได้แก่ สว่นท่ีเป็น
รูปธรรม ซึง่เก่ียวข้องกบัร่างกายและสสาร และสว่นท่ีเป็นนามธรรม ซึง่เก่ียวข้องกบัจิตใจ ดงัจะพบ
ได้จากคําสอนเร่ืองเบญจขนัธ์ ท่ีแบง่ชีวิตออกเป็น 5 องค์ประกอบ ได้แก่ (พระธรรมปิฎก [ป.อ. 
ปยตฺุโต],  2543: 20-23) 

  1) รูปขนัธ์ ได้แก่ สว่นประกอบฝ่ายรูปธรรมทัง้หมด ร่างกายและพฤตกิรรม
ทัง้หมดของร่างกาย หรือ สสารและพลงังานฝ่ายวตัถ ุพร้อมทัง้คณุสมบตัแิละพฤตกิารณ์ตา่งๆของ
สสารพลงังานเหลา่นัน้ 

  2) เวทนาขนัธ์ ได้แก่ ความรู้สกึสขุ ทกุข์ หรือเฉยๆ ซึง่เกิดจากผสัสะทางประสาท
ทัง้ 5 และทางใจ 

  3) สญัญาขนัธ์ ได้แก่ความกําหนดได้ หรือหมายรู้ คือกําหนดรู้อาการเคร่ืองหมาย
ลกัษณะตา่งๆ อนัเป็นเหตใุห้จําอารมณ์นัน้ๆได้ 
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  4) สงัขารขนัธ์ ได้แก่องค์ประกอบหรือคณุสมบตัติา่งๆของจิต ท่ีปรุงแตง่จิตให้ดี
หรือชัว่ หรือเป็นกลางๆ โดยมีเจตนาเป็นตวันํา  

  5) วิญญาณขนัธ์ ได้แก่ ความรู้แจ้งอารมณ์ทางประสาททัง้ 5 และทางใจ คือ การ
เห็น การได้ยิน การได้กลิ่น การรู้รส การรู้สมัผสัทางกาย และการรู้อารมณ์ทางใจ  

  ในขนัธ์ 5 นี ้ รูปขนัธ์เป็นส่วนท่ีเป็นรูปธรรมเพียงอย่างเดียว ท่ีเหลืออีก 4 ขนัธ์ 
(เวทนาขนัธ์ สญัญาขนัธ์ สงัขารขนัธ์ และวิญญาณขนัธ์) จดัเป็นสว่นท่ีเป็นนามธรรม คือ จิต และ
สิ่งท่ีเก่ียวเน่ืองกบัจิต (ได้แก่ เจตสิก) 

 2.2.2 ลทัธิขงจ่ือ 

  ลทัธิขงจ่ือ หรือท่ีรู้จกักันว่า 儒家 Rújiā ลทัธิหรู ก่อตัง้ขึน้ตามแนวความคิดของ
ขงจ่ือ （孔子 Kŏngzǐ 551-479 ปีก่อนคริสตกาล）เป็นลัทธิท่ีให้ความสําคัญกับระเบียบ
สังคมและหน้าท่ีท่ีบุคคลพึงมีต่อกัน รวมถึงให้ความสําคัญกับการปลูกฝังคุณธรรม คุณธรรม
ประการหนึ่งท่ีลทัธิขงจ่ือให้ความสําคญั ได้แก่ 仁 rãn หรือ เมตตาธรรม ซึ่งเป็นคณุธรรมพืน้ฐาน
ครอบคลุมถึงคณุธรรมทัง้หมด 仁 rãn คือการแสดงความรักความอาทรตอ่ความเป็นอยู่ของผู้ อ่ืน
ทัง้ในครอบครัวและชมุชน เป็นความรักความอาทรตอ่บคุคลเหลา่นีใ้นฐานะท่ีเป็นมนษุย์ ขงจ่ือมอง
ว่า 仁 rãn เป็นคุณธรรมพืน้ฐานท่ีควรปลูกฝังไว้ในจิตใจของทุกคนในสังคม ซึ่งแนวความคิด
ดงักล่าวน่ีเองท่ีสะท้อนให้เห็นความเช่ือเก่ียวกับ 心 xīn ว่า 心 xīn เป็นท่ีตัง้ของคณุธรรมและ
เป็นตวักําหนดพฤตกิรรมของมนษุย์ (ทองแถม นาถจํานงและปกรณ์ ลิมปนสุรณ์, 2551: 13-21) 

子曰：回也，其心三月不違仁，其餘則日月至焉而已矣。《論

語·雍也》 

Zǐ yuē: Huí yě, qí xīn sān yuâ bù wãi rãn, qíyú zã rì yuâ 

zhì yān ãryǐ yǐ. 

ขงจ่ือกลา่ววา่: เหยียนหยุนัน้ ใจของเขาไมเ่คยไร้ซึง่เมตตาธรรม สว่นคนอ่ืนๆจะทํา
ได้เพียงบางเวลาเทา่นัน้ 

   ตวัอยา่งข้างต้นเป็นบทสนทนาท่ีขงจ่ือกล่าวช่ืนชมศิษย์นามวา่ “เหยียนหยุ” （顏

回 Yán Huí）วา่เป็นผู้ ท่ีมีเมตตาธรรมในใจ บทสนทนาดงักลา่วสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของ 心

xīn วา่ 心 xīn เป็นท่ีตัง้ของคณุธรรมและเป็นตวักําหนดพฤติกรรมของมนษุย์ 
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  นอกจากนีย้งัมีแนวความคิดของลทัธิขงจ่ือเก่ียวกบั 心 xīn ท่ีได้กลา่วเอาไว้ใน
หวัข้อเร่ืองมรรควิธีอบรมตนเองซึง่เขียนเอาไว้ในคมัภีร์ 大學 Dàxuã ซึง่เป็นหนึง่ในหนงัสือชดุ 四
書 Sìshū อนัเป็นสารัตถะของลทัธิขงจ่ือ มรรควิธีอบรมตนเองมี 8 ประการ ได้แก่ (เสถียร โพธินนั
ทะ, 2539: 87-88)  

  1. 格物 Gãwù คือความเข้าใจเหตผุลในสถานการณ์ตา่งๆอยา่งแจม่ชดั 

2. 致知 Zhìzhī คือความเป็นผู้ มีสติปัญญาเพราะเหตเุน่ืองมาจากเข้าถึงเหตผุล 

  3. 誠意 Chãngyì คือความซ่ือสตัย์ตอ่อดุมคติ 

  4. 正心 Zhângxīn คือการมีจิตตัง้อยูใ่นความชอบธรรม 

  5. 修身 Xiūshēn คือการท่ีตนได้รับการอบรมดีแล้วด้วยคณุธรรม 4 ข้อข้างต้น 

  6. 齊家 Qíjiā คือความสามารถจดัการให้ครอบครัวมีระเบียบเรียบร้อย 

  7. 治國 Zhìguï คือความสามารถในการปกครองรัฐให้ร่มเย็น 

  8. 平天下 Píng tiānxià คือความสามารถท่ีจะสร้างสนัตภิาพให้แก่โลก 

 2.2.3 การแพทย์แผนจีน 

  การแพทย์แผนจีนมีประวัติความเป็นมายาวนาน ในยุคโบราณความรู้ทางการ
แพทย์โดยส่วนมากจะเป็นความรู้ท่ีได้มาจากการสัง่สมความรู้และประสบการณ์ของบรรพบุรุษ 
อาทิ ความรู้เก่ียวกบัยาสมนุไพรตา่งๆ ตอ่มาในสมยัชนุชิวจงึมีการบนัทึกทฤษฎีทางการแพทย์ไว้ใน
คมัภีร์ช่ือ หวงตี้เน่ย์จิง 《黃帝内經 Huángdì Nâijīng》หรือเรียกสัน้ๆโดยทัว่ไปว่า เน่ย์จิง 
《内經 Nâijīng》ซึ่งคัมภีร์เน่ย์จิงนี ้ไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัดว่าผู้ ใดเป็นผู้ เขียน แต่จาก
การศกึษาของนกัวิชาการ เช่ือว่าคมัภีร์นีไ้ม่ได้เขียนขึน้โดยบคุคลใดบคุคลหนึ่ง แตเ่ป็นคมัภีร์ท่ีได้
รวบรวมและสรุปความรู้และประสบการณ์ทางการแพทย์ของชนชาติต่างๆในประเทศจีน ทฤษฎี
ทางการแพทย์ท่ีสําคญัซึ่งปรากฏในคมัภีร์เน่ย์จิงส่วนใหญ่เป็นทฤษฎีท่ีอธิบายถึงคณุสมบตัิ หน้าท่ี 
และความสมัพนัธ์ของอวยัวะตา่งๆของร่างกาย รวมทัง้อธิบายถึงความสมัพนัธ์ของมนษุย์กบัสรรพ
สิ่งทัง้หลายในธรรมชาติ ซึ่งความรู้ต่างๆเหล่านีก็้กลายเป็นพืน้ฐานหลกัในการพฒันาการแพทย์
แผนจีนในสมยัตอ่ๆมา (วิทิต วณันาวิบลู, 2537: 10-19) 
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  ตามตําราการแพทย์แผนจีน ลกัษณะทางกายภาพและหน้าท่ีของหวัใจ จะอธิบาย
ไว้ในประเด็นเร่ืองอวยัวะภายในทัง้ห้า  （五臟 Wǔzàng）ซึ่งประกอบด้วย หวัใจ ปอด ม้าม ตบั 
ไต ซึง่หน้าท่ีของอวยัวะแตล่ะชนิดก็แตกตา่งกนัออกไป แตอ่วยัวะทัง้ห้าจะมีความสมัพนัธ์กนั และ
ในบรรดาอวัยวะทัง้ห้านี ้“หัวใจ” ถือเป็นอวัยวะหลัก ซึ่งหนงัสือ 《中醫學基礎 Zhōngyīxuã 

Jīchǔ》 (พืน้ฐานการแพทย์แผนจีน)（張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 35-37）ได้อธิบาย
ถึงหน้าท่ีของหวัใจไว้ดงันี ้ 

  1. ควบคมุการไหลเวียนโลหิตและชีพจร （心主血脈 xīn zhǔ xuâmài）ซึง่
สามารถอธิบายได้เป็นสองนยั นยัแรก หวัใจทําหน้าท่ีควบคมุการไหลเวียนของโลหิต ซึง่การเต้น
ของหวัใจในแตล่ะครัง้จะชว่ยสง่โลหิตให้ไหลเวียนไปตามอวยัวะตา่งๆในร่างกาย นยัท่ีสองคือ 
หวัใจเป็นอวยัวะผลิตโลหิต （《素問·陰陽應象大論 Sù wân • yīnyáng yìngxiàng 

dàlùn》อ้างถึงใน 張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 35） กลา่วคือ หวัใจมีหน้าท่ีนําเอา
ของเหลวและสสารตา่งๆในร่างกายมาสร้างโลหิต   

  2. เป็นท่ีตัง้ของความคิด อารมณ์ และสติ（心藏神，主喜 xīn cáng shãn, 

zhǔ xǐ ）กลา่วคือ หวัใจมีหน้าท่ีควบคมุการทํางานของอวยัวะตา่งๆในร่างกาย และควบคมุ
กระบวนการคดิ อารมณ์ และสตขิองมนษุย์ ซึง่หน้าท่ีของหวัใจในการควบคมุกระบวนการคิด 
อารมณ์ และสตนีิจํ้าเป็นต้องอาศยัเง่ือนไขของหน้าท่ีการควบคมุการไหลเวียนโลหิตและชีพจรเป็น
พืน้ฐาน กลา่วคือ หวัใจเป็นท่ีผลิตและควบคมุการไหลเวียนโลหิต เม่ือโลหิตไหลเวียนมาหลอ่เลีย้ง
หวัใจเป็นปกติ หวัใจจงึจะสามารถทําหน้าท่ีควบคมุกระบวนการคิด อารมณ์ และสตไิด้อยา่งเป็น
ปกติ 

2.3 การศึกษาความหมายของค า心 xīn  และ “ใจ” ในอดีต 

2.3.1 การศกึษาความหมายของคํา 心 xīn  

 มีนกัวิจยัให้ความสนใจศกึษาความหมายของคํา 心 xīn เป็นจํานวนมาก ซึง่
ผู้วิจยัได้สรุปผลงานวิจยัตา่งๆไว้ดงันี ้

  齊振海 Qí Zhânhǎi、王義娜 Wáng Yìnà (2007) ได้ศกึษาอปุลกัษณ์และ
นามนยัของหนว่ยคํา 心 xīn พบวา่นามนยัท่ีปรากฏ ได้แก่ 心 xīn อ้างถึง “บคุลิก ลกัษณะนิสยั”, 
心 xīn อ้างถึง “ความกล้าหาญ”, 心 xīn อ้างถึง “อารมณ์ ความรู้สกึ”, 心 xīn อ้างถึง 
“อากปักิริยา”, 心 xīn อ้างถึง “ความคดิ ความทรงจํา, และ 心 xīn อ้างถึง “ความรัก” สว่นอปุ
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ลกัษณ์ท่ีปรากฏ ได้แก่ 心 xīn คือ “ศนูย์กลาง” (HEART IS THE CENTER), และ 心 xīn คือ 
“ภาชนะสําหรับเก็บอารมณ์ ความรู้สกึ” (HEART IS THE CONTAINER OF THE EMOTION) 

   齊振海 Qí Zhânhǎi、覃修貴 Tán Xiūguì（2004）ได้ศกึษาการ
จําแนกแวดวงทางความหมายเชิงอปุลกัษณ์ของคํา 心 xīn โดยแบง่เป็นแวดวงตา่งๆ ได้แก่ 心
xīn คือวตัถุ心 xīn คือท่ีวา่ง 心 xīn คือภาชนะและแวดวงอ่ืนๆ 

  曹逢甫 Cáo Fãngfǔ、蔡立中 Cài Lìzhōng、劉秀瑩 Liú Xiùyíng 

(2001) ได้ศกึษาเปรียบเทียบความหมายของคําใช้เรียกอวยัวะตา่งๆของร่างกายในภาษาจีนกลาง
และภาษาองักฤษ โดยศกึษานามนยั และอปุลกัษณ์ สําหรับคํา 心 xīn นามนยัท่ีปรากฏ ได้แก่ 
การใช้สว่นหนึง่แทนทัง้หมด (PART FOR WHOLE) สว่นอปุลกัษณ์ท่ีพบ ได้แก่ 心 xīn คือวตัถุ 心
xīn คือภาชนะ 心 xīn คือสิ่งมีชีวิต 心 xīn คือเงินทอง 心 xīn คือไฟ นอกจากนีย้งัได้สรุป
กระบวนการขยายความหมายของคําวา่ 心 xīn โดยใช้โครงสร้างการแผรั่งสี (radial structure) 
ไว้ดงันี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Yu Ning (2009) ศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ด้วยวิธีการทางอรรถศาสตร์ปริชาน 
โดยศกึษาในสองมมุมอง ได้แก่ การศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ในเชิงประวตัิศาสตร์ (diachronic 
dimension) และการศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ในภาษาปัจจบุนั (synchronic dimension)  

ส่วนส าคัญ 

ตรงกลาง 

ความคดิ 

เจตนา 

อารมณ์ นิสัยใจคอ 心 
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ผลการศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ในเชิงประวตัิศาสตร์พบว่า 心 xīn เป็น
ศนูย์กลางของกระบวนการทางความคดิของมนษุย์ ซึง่มโนทศัน์ดงักลา่วสะท้อนให้เห็นได้จาก
ความคดิ ความเช่ือทางวฒันธรรม ได้แก่ ปรัชญาจีนและการแพทย์แผนจีน 

  สว่นการศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ในภาษาปัจจบุนัพบวา่ 心 xīn ยงัคงแสดง
มโนทศัน์เช่นเดียวกบัมโนทศัน์ในอดีต กลา่วคือ 心 xīn ยงัคงเป็นศนูย์กลางของกระบวนการทาง
ความคดิของมนษุย์ ได้แก่ ท่ีตัง้ของความเป็นมนษุย์ (the locus of one’s inner self) ท่ีตัง้ของ
ความคดิ (the locus of mental life) และท่ีตัง้ของอารมณ์ ความรู้สึก (the locus of emotional life) 
ซึง่มโนทศัน์ดงักลา่ว สะท้อนให้เห็นได้จากรูปแบบการใช้ภาษาเชิงอปุลกัษณ์  ดงันี ้

  1) 心 xīn คือมนษุย์ (THE HEART IS A PERSON) 

  2) 心 xīn คือวตัถ ุ(THE HEART IS AN OBJECT) 

  3) 心 xīn คือภาชนะ (THE HEART IS A CONTAINER) 

  4) 心 xīn คือสถานท่ี (THE HEART IS A LOCATION) 

2.3.2 การศกึษาความหมายของคํา “ใจ” 

ประพจน์ อศัววิรุฬหการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์ (2535: 313 – 320) ได้เขียน
อธิบายความหมายของคําวา่ “ใจ” ไว้ดงันี ้  

 ใจ ชีบ้ง่ถึงอวยัวะท่ีสําคญัท่ีสดุของร่างกาย ได้แก่ หวัใจ ซึง่เป็นศนูย์กลางแหง่ชีวิต 
ตามคตโิบราณถือกนัวา่ ใจ หรือลมหายใจเป็นสญัญาณแหง่ชีวิต การสิน้ลมหายใจเป็นจดุสดุท้าย
แหง่ชีวิต ดงัวลีท่ีว่า “ชีวิตจิตใจ” และเรียกการตายวา่ “สิน้ใจ” จากความหมายพืน้ฐานประการนี ้
คําวา่ ใจ และ จิตใจ มีความหมายครอบคลมุแง่มมุตา่งๆ อยา่งน้อย 9 ประการด้วยกนั ดงัตอ่ไปนี ้

1. ใจ หมายถึง องค์ประกอบซึง่มีความสําคญัท่ีสดุของสิ่งหนึง่ เป็นแก่นสารของ
สิ่งนัน้ๆ เชน่ ใจความ หมายถึงข้อความสว่นท่ีสําคญัท่ีสดุ 

2. ใจ โดยเฉพาะเม่ือใช้กบัคําวา่ จิต ชีบ้ง่ถึงสภาวะท่ีตรงข้ามกบัร่างกาย บางครัง้
จิตใจในความหมายนีก็้มีนยัเชิงจริยศาสตร์ คือเป็นการกล่าววา่จิตใจมีคณุคา่สงูกว่าร่างกาย 
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3. จิตใจ ใช้ในความหมายท่ีตรงข้ามกบัวิธีมองโลกแบบวตัถนุิยม สว่นมากใช้ใน
รูปวา่ “จิตนิยม” 

4. ใจ เม่ือใช้ประกอบกบัคําอ่ืน เชน่ “เข้า” เป็น “เข้าใจ” หมายถึงการรับรู้อยา่งมี
ความหมาย ซึง่อาจเป็นการชีบ้ง่วา่ ความรู้ในสงัคมไทยเป็นกระบวนการท่ีต้อง “เข้าไป” ใน “ใจ” 
ของคน 

5. ใจ เม่ือใช้ประกอบกบัคําบางคําแล้วมีความหมายชีบ้ง่ถึงสถานภาพทาง
จริยธรรมของมนษุย์ อาจเป็นในแง่ดีหรือชัว่ก็ได้ 

6. ใจ เม่ือใช้ประกอบกบัคําบางคําแล้ว มีความหมายชีบ้ง่ถึงอาการทางอารมณ์ 
ความรู้สกึ การใช้ใจในความหมายนีค้งจะมีอยูม่ากท่ีสดุ 

7. การใช้ความหมายของ ใจ ซึง่คูก่บัคําบางคําแล้วชีบ้ง่ถึงลกัษณะนิสยั หรือ
บคุลิกภาพของคน เชน่ นิสยัใจคอ 

8. การใช้ความหมายของคําวา่ ใจ ซึง่คูก่บัคําบางคําแล้วบง่บอกถึงลกัษณะ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้คนในสงัคม เชน่ นํา้ใจ เกรงใจ 

9. สํานวนอ่ืนๆท่ีเก่ียวกบัใจ เชน่ เป็นใจ มิได้หมายถึงใจท่ียงัไมต่าย แตห่มายถึง 
ร่วมรู้เห็นด้วย ตายใจ ก็มิได้หมายถึงใจท่ีตายแล้ว แตห่มายถึง เช่ือโดยไมต่ดิใจสงสยั เป็นต้น 

 จะเห็นได้วา่คําวา่ ใจ นีส้ามารถใช้ประกอบคําอ่ืนซึง่อาจเป็นทัง้คํากริยา คํานาม 
คําวิเศษณ์ เพ่ือบง่บอกมิตอินัซบัซ้อนของอารมณ์ ความรู้สกึ บคุลิกภาพ สถานภาพทางจริยธรรม 
รวมถึงสิ่งอนัถือเป็นแก่นสารแหง่ความเป็นมนษุย์ คําว่า “จิตใจ” อาจเป็นภาพสะท้อนความ
ออ่นไหว ซบัซ้อนของมนษุย์ 

สกุญัญา รุ่งแจ้ง (2548) ศกึษามโนทศัน์ของ “ใจ” โดยศกึษารูปแบบการใช้อปุ
ลกัษณ์ ผลการวิจยัพบว่า “ใจ” มีความหมายประจําคือ สิ่งท่ีทําหน้าท่ีรู้สึก นกึ และคิด แตเ่ม่ือ “ใจ” 
ไปปรากฏร่วมกบัคําอ่ืน เชน่ ใจดี ใจดํา ใจน้อย เป็นต้น คํา “ใจ” ท่ีปรากฏร่วมกบัคําตา่งๆเหลา่นัน้
กลบัมีความหมายอ้างถึงสิ่งอ่ืนๆท่ีไมใ่ชส่ิ่งท่ีทําหน้าท่ีรู้สกึ นกึ และคิด ซึง่ปรากฏการณ์ดงักลา่วก็
คือ อปุลกัษณ์  
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นอกจากนีย้งัพบว่า ความหมายของคําตา่งๆท่ีเกิดจากการปรากฏของอปุลกัษณ์ 
“ใจ” ล้วนมีความหมายเก่ียวข้องกบัมนษุย์ทัง้สิน้ ซึง่สามารถจดักลุม่ความหมายได้ 5 ประเภท 
ได้แก่ ความหมายแสดงถึงคน เชน่ คูใ่จ หวานใจ ความหมายแสดงถึงการกระทํา เชน่ เอาใจ ห้าม
ใจ ความหมายแสดงสภาพ เชน่ เข้าใจ สนใจ ความหมายแสดงความรู้สึก เชน่ ดีใจ เสียใจ และ
ความหมายแสดงลกัษณะนิสยั เชน่ ใจร้าย ใจบญุ เป็นต้น 

ผลการศกึษาวิจยัสรุปได้วา่ อปุลกัษณ์ “ใจ” แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของคนไทย
คือ ใจเป็นมนษุย์และคณุสมบตัขิองมนษุย์ เน่ืองจากความหมายของคํา “ใจ” นัน้มีความหมายท่ี
แสดงถึงคนและสิ่งตา่งๆท่ีเก่ียวกบัคน   

สมุาลี ศรีปานเงิน (2543) ศกึษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําว่า 心 xīn กบั
สํานวนไทยท่ีมีความหมายตรงกนั ผลการวิจยัพบวา่ทัง้ผู้ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทยตา่งมีความ
เข้าใจท่ีคล้ายคลงึกนัเก่ียวกบัคํานิยามหรือความหมายของคําว่า “ใจ” ท่ีปรากฏในสํานวนวา่
นอกจากจะหมายถึงอวยัวะท่ีทําหน้าท่ีสบูฉีดโลหิตไปเลีย้งร่างกายแล้ว ยงัมีความหมายเชิง
นามธรรมท่ีหมายถึงสิ่งท่ีทําหน้าท่ีรู้ รู้สกึ นึกและคิด นอกจากนีผู้้วิจยัยงัสรุปวา่ผลการเปรียบเทียบ
ระหวา่งสํานวนจีนกบัสํานวนไทยยงัสะท้อนให้เห็นถึงทศันคติ ภมูิปัญญาและคณุธรรมจริยธรรม
ของคนจีนและคนไทยท่ีมีความคล้ายคลงึกนัเป็นสว่นใหญ่ 

งานวิจยัเก่ียวกบั 心 xīn และ “ใจ” ท่ีผา่นมาในอดีตโดยสว่นมากเป็นการศกึษา
ความหมายของคําโดยศกึษาอปุลกัษณ์และนามนยั ซึง่การศกึษาโดยวิธีนีส้ะท้อนให้เห็น
กระบวนการเทียบโยงความหมายเพ่ือทําความเข้าใจมโนทศัน์หนึง่ๆ ผู้ใช้ภาษาอาศยัแวดวงมโน
ทศัน์ตา่งๆ อาทิ แวดวงมโนทศัน์วตัถ ุ แวดวงมโนทศัน์สิ่งมีชีวิต เป็นต้น ในการทําความเข้าใจมโน
ทศัน์ 心 xīn และ “ใจ” อยา่งไรก็ตาม ผู้วิจยัมีความเห็นวา่การศกึษาเพียงกระบวนการอปุลกัษณ์
และนามนยัไมส่ามารถสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของคําทัง้สองได้อย่างชดัเจน เน่ืองจากกระบวนการ
เกิดมโนทศัน์ของคําทัง้สองมีความสมัพนัธ์กบัความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรม  

ผลการวิจยัของ Yu Ning (Yu Ning, 2009) แสดงให้เห็นวา่ความคดิและความ
เช่ือทางวฒันธรรมมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัความหมายของ 心 xīn ซึง่ Yu ได้ทําการศกึษาด้วย
วิธีการทางอรรถศาสตร์ปริชาน โดยเน้นศกึษามโนทศัน์ของ 心 xīn ท่ีแสดงถึงศนูย์กลางของ
กระบวนการทางความคดิ ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ในงานวิจยัดงักลา่วยงัไมไ่ด้กลา่วถึงความหมาย
อ่ืนๆของคํา 心 xīn รวมถึงกระบวนการขยายความหมาย ซึง่ในทางอรรถศาสตร์ปริชาน การ
กําหนดความหมายและศกึษากระบวนการขยายความหมายของคําเป็นการศกึษาท่ีทําให้เข้าใจ
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กระบวนการทางปริชานของมนษุย์ ดงันัน้ในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัจะใช้แนวทางของอรรถศาสตร์ปริชาน
เพ่ือกําหนดความหมาย รวมทัง้ศกึษากระบวนการขยายความหมายและแบบจําลองปริชานของคํา 
心 xīn และคํา “ใจ” โดยอ้างอิงจากบริบททางสงัคมและวฒันธรรม นอกจากนีผู้้วิจยัจะศกึษา
เปรียบเทียบมโนทศัน์และกระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคําทัง้สอง เน่ืองจากผู้วิจยัมีสมมตฐิานวา่
คํา 心 xīn และคํา “ใจ” นา่จะมีมโนทศัน์ใกล้เคียงกนั จากนัน้จงึอภิปรายสาเหตแุละปัจจยัท่ีทําให้
คําทัง้สองมีมโนทศัน์ใกล้เคียงกนั  



 
 

25 

บทที่  3 
การศึกษาความหมายของ 心 xīn 

 ในการศกึษาความหมายของ 心 xīn ผู้วิจยัดําเนินการตามขัน้ตอนตอ่ไปนี ้ ในขัน้แรก
ผู้วิจยัอาศยัข้อมลูในการปรากฏร่วมกบัคําชนิดตา่งๆของ 心 xīn เพ่ือวิเคราะห์มโนทศัน์ของผู้ใช้
ภาษาท่ีมีตอ่คํา 心 xīn ในภาษาจีนปัจจบุนัวา่ 心 xīn มีรูปร่าง คณุสมบตั ิและหน้าท่ีการทํางาน
อยา่งไร เม่ือเข้าใจมโนทศัน์ของ 心 xīn แล้วจงึกําหนดความหมายประจําคําและความหมายยอ่ย 
รวมทัง้วิเคราะห์กระบวนการขยายความหมายและความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมาย ในขัน้ตอน
สดุท้ายผู้วิจยัสร้างแบบจําลองปริชานของ 心 xīn โดยอาศยัข้อมลูท่ีวิเคราะห์ไปแล้วในเบือ้งต้น 

3.1 มโนทัศน์ของ心 xīn 

3.1.1 รูปร่างและคณุสมบตัขิอง 心 xīn 

3.1.1.1 วตัถทุรงกลมปลายเรียวแหลม 

  จากข้อมลูภาษาพบว่าคําลกัษณนามท่ีใช้ร่วมกบั 心 xīn มีสองคํา ได้แก่ 顆 kē 
และ 條 tiáo คําลกัษณนามทัง้สองแสดงความหมายท่ีต่างกนัเม่ือปรากฏใช้ร่วมกับ 心 xīn 
กล่าวคือ คําลกัษณนาม 顆 kē มกัปรากฏร่วมกบั 心 xīn ท่ีแสดงความหมายในเชิงนามธรรม 
ได้แก่ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” อาทิ 我把這顆心獻給你。Wǒ bǎ zhâ kē xīn xiàn 

gěi nǐ. “ฉันมอบใจดวงนีใ้ห้เธอ” ส่วนคําลกัษณนาม 條 tiáo มกัปรากฏร่วมกบัคํา 心 xīn 
เพ่ือแสดงความหมายถึง “การร่วมมือร่วมใจในการทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง” อาทิ 只要我們三兄弟一條

心，就沒有辦不到的事。Zhǐyào wǒmen sān xiōngdì yī tiáo xīn, jiù 

mãiyǒu bàn bù dào de shì. “เพียงแตพ่วกเราสามพ่ีน้องรวมใจเป็นหนึ่ง ก็ไม่มีสิ่งใดท่ีทํา
ไม่ได้” ซึ่งคําลกัษณนามนบัเป็นลกัษณะจําเพาะทางภาษาอย่างหนึ่งท่ีสามารถสะท้อนให้เห็นถึง
มโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาได้ กล่าวคือ ประสบการณ์ต่างๆท่ีประสบพบเจอ ก่อให้เกิดโครงสร้างมโน
ทศัน์ขึน้ในระบบความคดิของผู้ใช้ภาษา ซึง่ในการเลือกใช้คําลกัษณนามนัน้ ผู้ใช้ภาษาจะเลือกโดย
การจดัประเภทของสิ่งต่างๆในระบบมโนทัศน์ โดยสิ่งท่ีมีลกัษณะร่วมกันก็จะถือเป็นสมาชิกของ
กลุม่และใช้คําลกัษณนามร่วมกนั  
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  คําลกัษณนาม 顆 kē มกัใช้ร่วมกบัวตัถุขนาดเล็กท่ีมีทรงกลม อาทิ 葡萄 pútao 
(องุ่น) 糖 táng (นํา้ตาล) 衛星 wâixīng

3 (ดาวเทียม) 心 xīn (หวัใจ) 牙齒 yáchǐ (ฟัน) (陳
云香 Chãn Yúnxiāng，2012: 96) 

  ส่วนคําลักษณนาม 條 tiáo มักใช้ร่วมกับวัตถุรูปทรงเรียวยาว อาทิ 街 jiē 
(ถนน) 河 hã (แมนํ่า้) 山脈 shānmài (เทือกเขา) 毛巾 máojīn (ผ้าขนหน)ู 魚 yú (ปลา) （呂

叔湘 Lǚ Shūxiāng，1999: 529-530） 

  แม้คําลักษณนามทัง้สองจะแสดงถึงมโนทัศน์ท่ีต่างกัน แต่กลับถูกนํามาใช้
ร่วมกบั 心 xīn และสิ่งนีเ้องสะท้อนให้เห็นวา่ 心 xīn อาจมีคณุสมบตัิร่วมบางประการกบัสมาชิก
ในประเภททัง้สอง กล่าวคือ มีลักษณะกลมเหมือนสมาชิกในกลุ่ม 顆 kē ในขณะเดียวกันก็มี
ลกัษณะเรียวยาวเหมือนสมาชิกในกลุม่ 條 tiáo ด้วย 

3.1.1.2 วตัถรูุปทรงสามมิติ 

  คําแสดงตําแหน่งและคําคุณศัพท์บอกรูปร่าง เ ม่ือปรากฏร่วมกับ 心 xīn 
สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทศัน์เก่ียวกบัรูปร่างและรูปทรงของ 心 xīn ได้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

(1)  心寬  xīnkuān  ใจกว้าง        
(ใจ – กว้าง) 

(2) 心底  xīndǐ  ก้นบึง้หวัใจ       
(ใจ –ปลาย) 

(3) 心裏  xīnlǐ   ในใจ        
(ใจ – ใน) 

(4) 心滿  xīnmǎn  พงึพอใจ      
(ใจ –เตม็) 

  จากตวัอย่างข้างต้น คําแสดงตําแหน่งและคําคุณศพัท์บอกรูปร่าง เม่ือปรากฏ
ร่วมกบั 心 xīn แสดงให้เห็นมโนทศัน์ของ 心 xīn ว่าเป็นวตัถรูุปทรงสามมิติ กล่าวคือ มีพืน้ท่ีว่าง

                                                   
3 แม้ “ดาวเทียม” ดจูะมีขนาดค่อนข้างใหญ่เมื่อเทียบกบัวตัถอุื่นๆ ในกลุม่ตวัอย่าง แตห่ากมองในบริบทเปรียบเทียบระหวา่ง
ดาวเทียมกบั “จกัรวาล” ท่ีแวดล้อมอยู่นัน้ “ดาวเทียม” ก็อาจสะท้อนถึงมโนทศัน์ท่ีแสดงวา่เป็นวตัถขุนาดเลก็ได้เช่นกนั 
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ภายในท่ีมีความกว้างแคบ และความตืน้ลึก นอกจากนี ้心 xīn ยงัมีช่องทางเข้าออกอีกด้วย ดงั
ตวัอยา่ง  

(5)  心竅  xīnqiào  สตปัิญญา      
(ใจ – ชอ่ง) 

(6)  心孔  xīnkǒng  สตปัิญญา       
(ใจ – รู) 

(7)  開心  kāixīn เบกิบานใจ               
(เปิด–ใจ) 

(8)  關心  guānxīn เป็นหว่งเป็นใย                
(ปิด–ใจ) 

  จากตวัอย่างท่ี (5)  และ (6)  心 xīn ปรากฏใช้ร่วมกบั 竅 qiào และ 孔 kŏng 
ซึ่งมีความหมายว่า “ช่อง” หรือ “รู” เม่ือรวมกันแล้วส่ือความหมายว่า “สติปัญญา” ซึ่งมโนทัศน์
เก่ียวกับช่องหรือรูของหวัใจนีมี้ความสมัพนัธ์กับความคิดความเช่ือของคนในสงัคม เน่ืองจากใน
สงัคมจีนมีความเช่ือว่าหวัใจมีรูหรือช่องสําหรับผ่านเข้าออกได้ ซึ่งหากหวัใจของบุคคลมีช่องมาก
เท่าใด ก็จะส่งผลให้บุคคลมีสติปัญญาท่ีดีขึน้เท่านัน้ ด้วยเหตนีุจ้ึงมีความคิดความเช่ือท่ีว่าหวัใจ
ของนกัปราชญ์จะมี 7 ช่อง ดงัปรากฏในบนัทึกเร่ืองราวของป่ีกาน 比干 Bĭgān (1,125-1,063 ปี 
ก่อนคริสตกาล) ว่า ป่ีกานนัน้ เป็นเสนาบดีของจกัรพรรดิอินโจ้ว 殷紂王 Yīnzhîu Wáng  
(1,105-1,046 ปี ก่อนคริสตกาล) เป็นขุนนางผู้ ซ่ือตรง พยายามจะเตือนองค์จกัรพรรดิให้หันมา
สนใจราชกิจ แต่องค์จกัรพรรดิหาได้ใส่พระทยัตอ่คําเตือนของป่ีกานไม่ กลบัรับสัง่ให้ทหารควกั
หวัใจของป่ีกานออกมา   

(9) 紂怒曰∶吾聞聖人之心有七竅。遂剖而視之。《史记·殷本记》 

 Zhîu nù yuē: Wú wãn shângrãn zhī xīn yǒu qīqiào. Suì pōu 

ãr shì zhī.《Shǐjì· Yīnběnjì》         

จกัรพรรดอิินโจ้วทรงกริว้ : เราทราบมาว่าหวัใจของนกัปราชญ์มีเจ็ดช่อง ครัน้แล้ว
ก็ผา่ออกมาด ู
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จากบนัทกึข้างต้น สะท้อนให้เห็นความเช่ือของคนในสงัคมจีนเก่ียวกบัรูปร่างของ
心 xīn ได้วา่ 心 xīn เป็นวตัถท่ีุมีรูหรือชอ่งทะลผุา่น 

  นอกจากนีใ้นตวัอยา่งท่ี (7) และ(8) 心 xīn ปรากฏใช้ร่วมกบักริยา 開 kāi และ
關 guān ซึ่งกริยาทัง้สองแสดงถึงมโนทศัน์เก่ียวกบัช่องทางเข้าออก กล่าวคือช่องทางนัน้สามารถ
เปิดและปิดได้ 

3.1.1.3 ตัง้อยูบ่ริเวณกลางทรวงอก เคล่ือนไหวหรือเคล่ือนย้ายได้ 

ตําแหนง่ท่ีตัง้ของ 心 xīn สามารถอนมุานได้จากทา่ทางของผู้พดูเม่ือกล่าวถึง 心
xīn กลา่วคือ ผู้พดูมกัจะใช้มือจบับริเวณทรวงอก คอ่นไปทางด้านซ้าย ซึง่เป็นตําแหนง่เดียวกบั
อวยัวะหวัใจ ดงัตวัอยา่ง 

(10)  摸一摸左胸，你可以問心無愧。      

 Mō yi mō zuŏ xiōng, nǐ kěyǐ wânxīn wúkuì.   

 จบับริเวณหน้าอกด้านซ้าย เธอลองถามใจตวัเอง(พิจารณาตวัเอง)ด ู

(11)  那個孩子手撫左胸，表示以我心發誓。     

Nà ge háizi shǒu fǔ zuǒ xiōng, biǎoshì yǐ wǒ xīn fāshì. 

เดก็น้อยคนนัน้ใช้มือทบุอกซ้ายเพ่ือแสดงว่าเขาสาบานด้วยใจ 

นอกจากนีใ้นมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาชาวจีน 心 xīn ยงัสามารถเคล่ือนไหวหรือ
เคล่ือนย้ายได้อีกด้วย ดงัตวัอยา่ง 

(12) 放心   fàngxīn  วางใจ                
(วาง – ใจ) 

(13) 挂心   guàxīn  กงัวลใจ              
(แขวน – ใจ) 

(14) 擔心   dānxīn  กงัวลใจ                
(แบก – ใจ) 
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(15) 心不在焉  xīn bú zài yān  ใจลอย      
(ใจ - ไม ่– อยู ่– คําชว่ย)  

ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา 心 xīn สามารถเคล่ือนย้ายไปยงัตําแหนง่ตา่งๆได้ 
วิธีการในการเคล่ือนย้ายและตําแหนง่ท่ี 心 xīn ถกูเคล่ือนย้ายไปล้วนสง่ผลตอ่ความหมายของคํา 
หาก 心 xīn ถกูวางลง หมายถึง อาการหมดความกงัวลใจ ดงัตวัอยา่งท่ี (12) หาก 心 xīn ถกู
แขวนหรือแบกไว้ หมายถึง อาการกงัวลใจ ดงัตวัอยา่งท่ี (13) และ (14) และหาก 心 xīn ไมต่ัง้อยู่
ในตําแหนง่เดมิก็หมายถึงอาการเผลอสต ิดงัตวัอยา่งท่ี (15)  

  จากข้อมูลภาษาท่ีพบ สามารถสรุปได้ว่าในมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาชาวจีน 心

xīn มีลกัษณะเป็นวัตถุทรงกลมมีปลายเรียวแหลม มีพืน้ท่ีว่างภายใน มีรูทะลุผ่านและสามารถ
เคล่ือนไหวหรือเคล่ือนย้ายได้ ซึง่ผู้วิจยัได้ร่างออกมาเป็นภาพดงันี ้

 

 

 

แผนภาพ 3.1 มโนทศัน์ของ 心 xīn 

3.1.2 หน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn 

  ผู้ วิจัยแบ่งหน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn ออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ หน้าท่ีผลิต 
เก็บ และควบคมุ 

  3.1.2.1 หน้าท่ีผลิต 

  ตามตําราการแพทย์แผนจีน ลกัษณะทางกายภาพและหน้าท่ีของหวัใจ มีอธิบาย
ไว้ในประเด็นเร่ืองอวยัวะภายในทัง้ห้า  （五臟 wǔzàng）ซึ่งประกอบด้วย หวัใจ ปอด ม้าม ตบั 
ไต ซึง่หน้าท่ีของอวยัวะแตล่ะชนิดก็แตกตา่งกนัออกไป แตอ่วยัวะทัง้ห้าจะมีความสมัพนัธ์กนั และ
ในบรรดาอวยัวะทัง้ห้านี ้“หวัใจ” ถือเป็นอวยัวะหลกั ซึ่งหนงัสือ 《中醫學基礎 Zhōngyīxuã 

Jīchǔ》 (พืน้ฐานการแพทย์แผนจีน)（張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 35-37）ได้อธิบาย
ถึงหน้าท่ีของหวัใจไว้ดงันี ้
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  1. เป็นอวัยวะหลักในการควบคุมโลหิตและชีพจร （心主血脈 xīn zhǔ 

xuâmài）ซึง่สามารถอธิบายได้เป็นสองนยั นยัแรก หวัใจทําหน้าท่ีควบคมุการไหลเวียนของโลหิต 
ซึ่งการเต้นของหวัใจในแต่ละครัง้จะช่วยส่งโลหิตให้ไหลเวียนไปตามอวยัวะตา่งๆในร่างกาย นยัท่ี
สองคือ หวัใจเป็นอวยัวะผลิตโลหิต （《素問·陰陽應象大論 Sù wân • yīnyáng yīng 

xiàng dà lùn》อ้างถึงใน 張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 35） 

  2. เป็นท่ีตัง้ของความคิด อารมณ์ และสติ（心藏神 xīn cáng shãn，主喜

zhǔ xǐ）กล่าวคือ หวัใจมีหน้าท่ีควบคมุการทํางานของอวยัวะต่างๆในร่างกาย และควบคมุ
กระบวนการคิด อารมณ์ และสติของมนุษย์ ซึ่งหน้าท่ีของหัวใจในการควบคุมกระบวนการคิด 
อารมณ์ และสตนีิจํ้าเป็นต้องอาศยัเง่ือนไขของหน้าท่ีการควบคมุการไหลเวียนโลหิตและชีพจรเป็น
พืน้ฐาน กลา่วคือ หวัใจเป็นท่ีผลิตและควบคมุการไหลเวียนโลหิต เม่ือโลหิตไหลเวียนมาหล่อเลีย้ง
หวัใจเป็นปกติ หวัใจจึงจะสามารถทําหน้าท่ีควบคมุกระบวนการคิด อารมณ์ และสติได้อย่างเป็น
ปกต ิ

  จากข้อมลูทางภาษา ผู้วิจยัก็พบว่าในมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาจีนปัจจบุนั 心 xīn 
เป็นอวยัวะท่ีใช้ในการคดิ การเรียนรู้และทําความเข้าใจ ดงัประโยคตวัอยา่ง 

(16)  我恐懼而慌亂地逃離了北京飯店,心想我怎麽這麽倒霉，碰上的男

人没一個好東西。        

 Wǒ kǒngjù ãr huāngluàn de táolí le Běijīng fàndiàn, xīn 

xiǎng wǒ zěnme zhâme dǎomãi, pâng shàng de nánrãn mãi 

yīgâ hǎo dōngxi.        

 ฉันกลวัและตกใจจนหนีออกมาจากโรงแรมเป่ยจิง ในใจฉันคิดว่าทําไมฉันจึงโชค
ร้ายเชน่นี ้เจอผู้ชายแตไ่มไ่ด้เร่ืองสกัคน 

(17)  他從小學念到了高中畢業，念書時十分用心。    

 Tā cïng xiǎoxuã niàn dàole gāozhōng bìyâ, niànshū shí 

shífēn yîngxīn.       

 ตัง้แตป่ระถมจนจบมธัยม เขาเรียนหนงัสืออยา่งตัง้ใจ  
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 (18)  我的心知道這一點。       

Wǒ de xīn zhīdao zhâ yīdiǎn.      

ใจฉนัรู้เร่ืองนีดี้  

(19)  現在他打球不只是爲了取勝,而是在用心體會網球,享受網球帶給

他的快樂。         

Xiànzài tā dǎqiú bù zhǐshì wâile qǔshâng, ãr shì zài 

yîngxīn tǐhuì wǎngqiú, xiǎngshîu wǎngqiú dài gěi tā de 

kuàilâ.        

ตอนนีเ้ขาไม่เพียงเล่นเทนนิสเพ่ือเอาชนะ แตกํ่าลงัใช้หวัใจทําความเข้าใจเทนนิส 
เปิดรับความสขุท่ีได้จากการเลน่เทนนิส 

รวมทัง้ยงัสามารถรับรู้ถึงสภาพอารมณ์และความรู้สกึตา่งๆ ดงัเชน่ 

(20) 黄山的美只有用心來感受,没有語言可以表達。   

 Huáng Shān de měi zhǐyǒu yîng xīn lái gǎnshîu, mãiyǒu 

yǔyán kěyǐ biǎodá.       

 ความงามของหวงซานต้องใช้หวัใจสมัผสัเท่านัน้ ไม่มีคําพดูใดๆสามารถบรรยาย
ได้ 

  ทัง้นีค้วามสามารถในการดําเนินกิจกรรมทางความคิดของ 心 xīn มีไม่จํากัด 
กล่าวคือ 心 xīn สามารถทํากิจกรรมทางความคิดได้ในทุกรูปแบบ ทัง้กิจกรรมในเชิงตรรกะและ
กิจกรรมในด้านอารมณ์ความรู้สกึ  

กิจกรรมทางความคดิในเชิงตรรกะ ได้แก่ 

  การคดิ คํานวณ  

(21) 心想   xīnxiǎng  คดิ      
(ใจ – คดิ) 

(22) 心數  xīnshǔ  คดิในใจ      
(ใจ – นบั) 
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(23) 心算  xīnsuàn    คดิในใจ      
(ใจ – คดิ) 

  การพิจารณา วิเคราะห์  

(24) 心慮  xīnlǜ    คดิ, พิจารณา                  
(ใจ – พิจารณา) 

(25) 心辯  xīnbiàn  คิด วิเคราะห์อย่างมีเหตุผล   
(ใจ – อภิปราย) 

  การรับรู้ จดจํา เข้าใจ  

(26) 心知  xīnzhī    รับรู้       
(ใจ – รู้) 

(27) 心印  xīnyìn  จดจํา      
(ใจ – บนัทกึ) 

(28) 心得  xīndã    ความเข้าใจ, ประสบการณ์  
(ใจ – ได้รับ) 

(29) 心領神會  xīnlǐng shãnhuì เข้าใจ      
(ใจ – เข้าใจ – shãn – เข้าใจ) 

  จากตวัอย่างแสดงให้เห็นว่า 心 xīn มีหน้าท่ีในการดําเนินกิจกรรมทางความคิด
ของมนษุย์ ด้วยเหตนีุ ้คณุสมบตัขิอง 心 xīn จงึมีความเก่ียวข้องกบัสติปัญญา ดงันัน้จึงพบการใช้
คําท่ีอธิบายถึงระดบัสตปัิญญามาประกอบกบั 心 xīn อาท ิ

(30) 慧心  huìxīn  สตปัิญญา      
(สตปัิญญา – ใจ) 

(31) 心智  xīnzhì  ความฉลาด     
(ใจ – สตปัิญญา) 
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(32) 心坌  xīnbân  โง่เขลา      
(ใจ – โง่) 

  สําหรับกิจกรรมในด้านอารมณ์ ความรู้สึก 心 xīn ก็สามารถรับรู้ถึงความรู้สึก
และอารมณ์ตา่งๆ ทัง้อารมณ์ ความรู้สกึอนัเป็นท่ีนา่ยินดีและไมน่า่ยินดี ได้แก่ 

  ความเบกิบานใจ พงึพอใจ  

(33) 歡心  huānxīn  เบกิบานใจ               
(เบกิบาน – ใจ) 

(34) 開心  kāixīn  ยินดี                
(เปิด – ใจ) 

(35) 舒心  shūxīn  สบายใจ             
(สบาย – ใจ) 

(36) 甘心  gānxīn  เตม็ใจ              
(หวาน – ใจ) 

  ความรัก  

(37) 心愛  xīn ’ài  รัก       
(ใจ – รัก) 

  (38) 我已把這顆心交給你了。 

  Wǒ yǐjīng bǎ zhâ kē xīn jiāo gěi nǐ le. 

  ฉนัได้มอบหวัใจดวงนีใ้ห้เธอไปแล้ว 

  ความโกรธ 

(39) 心嗔  xīnchēn  โกรธ      
(ใจ – โกรธ) 
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(40) 心忿  xīnfân  โกรธ      
(ใจ – โกรธ) 

(41) 心火  xīnhuǒ  โกรธ      
(ใจ – ไฟ) 

  ความกงัวล 

(42) 心急  xīnjí    ร้อนใจ      
(ใจ – กระวนกระวาย) 

(43) 心焦  xīnjiāo  กงัวลใจ      
(ใจ – ไหม้) 

(44) 擔心  dānxīn  กงัวลใจ                
(แบก – ใจ) 

(45) 心垢  xīngîu  วุน่วายใจ     
(ใจ – ฝุ่ น,สิ่งสกปรก)   

(46) 心重  xīnzhîng  วิตกกงัวลเกินเหต ุ    
(ใจ – หนกั) 

(47) 心結  xīnjiã  ความกงัวลใจ     
(ใจ – ผกูมดั) 

  ความเศร้า 

(48) 心傷  xīnshāng  ทกุข์ใจ      
(ใจ – เจ็บ) 

(49) 心痛  xīntîng  ปวดใจ      
(ใจ – เจ็บ) 

(50) 心碎  xīnsuì  ใจสลาย      
(ใจ – แตก) 
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(51) 心酸  xīnsuān  ปวดใจ, ทกุข์ใจ     
(ใจ – เปรีย้ว) 

(52) 心灰  xīnhuī  หดหูใ่จ      
(ใจ – สีเทา) 

(53) 心寒  xīnhán   ผิดหวงัและปวดใจ    
(ใจ – หนาวเย็น) 

 (54) 心如刀割  xīnrú dāogē      ปวดใจ, ทุกข์ใจราวกับโดนมีดกรีด   
(ใจ – เหมือน – มีด – กรีด) 

  ความกลวั ความต่ืนตกใจ 

(55) 心怯  xīnqiâ  หวาดกลวั, ขีข้ลาด    
(ใจ – กลวั) 

(56) 心悸  xīnjì    กลวั      
(ใจ – กลวั) 

(57) 心有餘悸  xīnyǒuyújì  กลวัมาก     
(ใจ – มี – เหลือ - กลวั) 

(58) 心驚  xīnjīng  ตกใจ      
(ใจ – ตกใจ) 

(59) 膽破心驚  dǎnpîxīnjīng ขีข้ลาดตาขาว     
(ถงุนํา้ดี – แตก – ใจ – ตกใจ) 

  ตัวอย่างอารมณ์ความรู้สึกท่ีกล่าวมาข้างต้น คําท่ีแสดงถึงอารมณ์อันเป็นท่ี
นา่ยินดี อาทิ ความเบกิบานใจ พงึพอใจ ความรัก และอารมณ์อนัไม่เป็นท่ีน่ายินดี อาทิ ความโกรธ 
ความเศร้า ความกังวลใจ ล้วนปรากฏร่วมกับ 心 xīn ดังนัน้จึงสรุปได้ว่า ในมโนทัศน์ของผู้ ใช้
ภาษาชาวจีน อารมณ์ความรู้สกึตา่งๆล้วนเกิดขึน้และรับรู้ได้ด้วย 心 xīn ทัง้สิน้ 
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  3.1.2.2 หน้าท่ีเก็บ 

  ตามท่ีผู้วิจยัได้วิเคราะห์รูปร่างของ 心 xīn ไว้ว่า 心 xīn เป็นวตัถรูุปทรงสามมิต ิ
กล่าวคือ มีความตืน้ลึก กว้างแคบ มีช่องทางเข้าออก และยงัมีพืน้ท่ีว่างภายในท่ีสามารถบรรจสุิ่ง
ตา่งๆลงไปได้ ซึง่รูปร่างดงักลา่วก็สอดคล้องกบัหน้าท่ีการเก็บของ 心 xīn 

  จากข้อมูลภาษา ผู้ วิจัยพบว่าหน้าท่ีในการเก็บของ 心 xīn แบ่งออกเป็น 2 
ประการ ได้แก่ เก็บ 神 shãn และ เก็บความคดิ ความรู้สกึ 

   3.1.2.2.1 เก็บ 神 shãn 

   ทฤษฎีแพทย์แผนจีนกล่าวว่า 神 shãn คือวิญญาณ ความจําได้หมายรู้ 
และกิจกรรมทางความคิด เป็นหลกัของชีวิตมนษุย์ 神 shãn เกิดขึน้มาพร้อมๆกับชีวิตและมีท่ี
ตัง้อยู่ท่ีหัวใจ เม่ือ 神 shãn มีความเข้มแข็งสุขภาพร่างกายก็จะเข้มแข็งไปด้วย หาก 神 shãn 
อ่อนแอร่างกายก็จะอ่อนแอ หาก 神 shãn คงอยู่นั่นก็หมายถึงการคงอยู่ของชีวิต แต่หาก 神

shãn ไมอ่ยู ่ชีวิตก็จะดบัสญู（張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 70-71） 

   ผู้ วิจัยพบวลีจํานวนหนึ่งแสดงให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ระหว่าง  心 xīn 
และ 神 shãn ในรูปแบบโครงสร้าง 心 X神 Y 

(60) 心領神會  xīnlǐngshãnhuì เข้าใจ      
(ใจ - เข้าใจ - shãn - เข้าใจ) 

(61) 心悅神怡  xīnyuâshãnyí  ยินดี, มีความสขุ     
(ใจ – ยินดี - shãn – ยินดี) 

(62) 心蕩神搖  xīndàngshãnyáo จิตใจไมส่งบ     
(ใจ – แกวง่ - shãn – แกวง่) 

ตวัอย่าง (60) ถึง (62) แสดงให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่าง 心 xīn และ
神 shãn กลา่วคือ เม่ือ 心 xīn รู้สกึหรือสมัผสัได้ถึงอาการใดๆ 神 shãn ก็จะรู้สึกหรือสมัผสัได้ถึง
อาการนัน้ๆด้วย 
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   3.1.2.2.2 เก็บความคดิ ความรู้สกึ 

心 xīn นอกจากจะมีหน้าท่ีเป็นตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกของมนุษย์แล้ว 
ยงัเป็นท่ีอยู่ของความคิด ความรู้สึกเหล่านีอี้กด้วย จากข้อมูลภาษาท่ีพบ ผู้ ใช้ภาษาชาวจีนมีมโน
ทศัน์วา่ความคดิ ความรู้สกึตา่งๆล้วนเก็บไว้ท่ี 心 xīn ดงัตวัอยา่ง 

(63)  大家心裏都充滿了希望和感動。    

Dàjiā xīnli dōu chōngmǎn le xīwàng hã gǎndîng.  

ในใจของทกุคนเตม็ไปด้วยความหวงัและความตืน้ตนัใจ 

(64)  這個英雄的名字，永遠刻在人們心中。    

Zhâ ge yīngxiïng de míngzi, yǒngyuǎn kâ zài rãnmen 

xīn zhōng.        

 ช่ือของวีรบรุุษผู้ นีจ้ะถกูจารึกไว้ในใจผู้คนตลอดไป 

(65) 發展我國的科學技術事業這件事，周恩來很早就已放在心

上了。        

 Fāzhǎn wǒguï de kēxuã jìshù shìyâ zhâ jiàn shì, 

Zhōu ’ēnlái hěn zǎo jiù yǐ fàng zài xīn shang le. 

 ภารกิจในการพฒันาวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีของจีน ท่านโจวเอินหลายให้
ความสําคญัตอ่เร่ืองนีม้านานแล้ว 

   ตวัอย่างท่ี (63) ถึง (65) แสดงให้เห็นว่า 心 xīn เป็นท่ีอยู่ของความคิด 
ความหวงั ความทรงจํา และเร่ืองราวตา่งๆ  

   ในการเก็บความคดิความรู้สกึตา่งๆนัน้ มนษุย์สามารถเลือกตําแหน่งและ
รูปแบบในการเก็บได้ โดยตําแหน่งและรูปแบบในการเก็บจะสมัพนัธ์โดยตรงกบัความสามารถใน
การจดจํา หากความคดิความรู้สกึถกูเก็บไว้ยิ่งลกึเท่าใด ความคิดความรู้สึกนัน้ๆก็จะจางหายไปได้
ยากเทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง 

  (66)  這件事他深深記在心裏。      

Zhâ jiàn shì tā shēnshēn jì zài xīn li.   
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เร่ืองนี ้เขาจดจําไว้ในสว่นลกึของหวัใจ 

(67) 現在他把悲傷深深埋在了心裏。     

 Xiànzài tā bǎ bēishāng shēnshēn mái zài le xīn li. 

ตอนนีเ้ขานําเอาความโศกเศร้าฝังลงในใจแล้ว 

(68) 中國五千年的歷史和文化深深地在中國人的心中根植了一

種强烈的民族意識。      

 Zhōngguï wǔ qiān nián de lìshǐ hã wãnhuà shēnshēn 

de zài Zhōngguï rãn de xīn zhōng gēnzhí le yī zhǒng 

qiángliâ de mínzú yìshí.    

 ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีนท่ีมีมากว่าห้าพันปี ได้ทําให้สํานึกใน
ความเป็นชนชาตจีินอนัเข้มข้นหยัง่รากลกึในใจของชาวจีน 

(69) 那首鋼琴協奏曲《黄河》便深深地留在了他的心中。  

 Nà shǒu gāngqín xiãzîuqǔ “Huáng Hã” biàn shēnshēn 

de liú zài le tā de xīn zhōng.     

 บทเพลงเปียโนคอนแชร์โต “หวงเหอ” ยงัคงตราตรึงอยู่ลึกๆในจิตใจของ
เขา 

   และหากเก็บโดยการบันทึกหรือสลักลงใน 心 xīn ความคิดและ
ความรู้สกึนัน้ๆ ก็จะคงได้อยูเ่ป็นระยะเวลายาวนาน และชดัเจน ดงัตวัอยา่ง 

(70) 人們思念他，讚頌他，呼唤他的名字，把他的形象深深刻

在自己心裏。          

Rãnmen sīniàn tā, zànsîng tā, hūhuàn tā de míngzi, 

bǎ tā de xíngxiàng shēnshēn kâ zài zìjǐ xīn li.    

ผู้ คนคิดถึงเขา สรรเสริญเขา ร้องเรียกหาช่ือของเขา ต่างสลักจดจํา
เร่ืองราวของเขาไว้ลกึๆในใจ   

(71) 宋教授的優秀品質、高尚的醫德都深深銘刻在病人心裏。 
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Sîng jiàoshîu de yōuxiù pǐnzhí, gāoshàng de yīdã 

dōu shēnshēn míngkâ zài bìngrãn xīn li.                 

ความดีของศาสตราจารย์ซ่ง และจรรญาบรรณวิชาชีพแพทย์อันสูงส่ง
ของเขาถกูบนัทกึเอาไว้ในหวัใจสว่นลกึของคนไข้ทกุคน 

(72) 藝術追求的演出全都化作難以磨滅的記憶，深深地印在演

員和觀衆的心中。             

Yìshù zhuīqiú de yǎnchū quán dōu huà zuî nànyǐ 

mïmiâ de jìyì, shēnshēn de yìn zài yǎnyuán hã 

guānzhîng de xīn zhōng.         

การแสดงการแสวงหาศิลปะเป็นความทรงจําท่ียากจะลืมเลือน สิ่งนีไ้ด้
บนัทกึไว้ภายในใจของนกัแสดงและผู้ชมแล้ว 

   อีกประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจคือ 心 xīn จะมีสภาพท่ีแตกต่างกันเม่ือทํา
หน้าท่ีเก็บอารมณ์ความรู้สกึท่ีแตกตา่งกนั กลา่วคือ เม่ือความคิดความรู้สึกอนัเป็นท่ีน่าพึงพอใจถกู
เก็บอยูใ่น 心 xīn จะทําให้ 心 xīn ปลอดโปร่ง สบาย ดงัตวัอยา่ง  

(73) 優美動聽的樂曲,舒展流暢的旋律,能使人擺脫煩惱,開闊心

胸,消除疲勞。           

Yōuměi dîngtīng de yuâqǔ, shūzhǎn liúchàng de 

xuánlǜ, nãng shǐ rãn bǎituō fánnǎo, kāikuî 

xīnxiōng, xiāochú píláo.         

บทเพลงอนัไพเราะ ท่วงทํานองอนัร่ืนรมย์ ทําให้คนผ่อนคลายความทกุข์ 
จิตใจเบกิบาน ขจดัความเหน่ือยล้า 

(74) 只有讀書萬卷，心胸開闊，下笔才有神韵。   

 Zhǐyǒu dúshū wàn juǎn,xīnxiōng kāikuî, xiàbǐ cái 

yǒu shãnyùn.              

มีเพียงการอา่นหนงัสือท่ีทําให้จิตใจผอ่งใส มีแรงผลกัดนัให้กบังานเขียน 

   ในทางกลบักนั หากความคดิความรู้สึกนัน้เป็นไปในทางท่ีไม่น่าพึงพอใจ
心 xīn ก็จะมีสภาพท่ีอดึอดั ดงัตวัอยา่ง 
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(75) 《太陽照樣升起》以第一次世界大戰之後流落在歐洲的青

年男女為描寫對象，反映他們憎恨戰爭，無法消除心中創

傷，心情苦闷迷惘的思想狀態。     

“Tàiyáng zhàoyàng shēng qǐ” yǐ dì yī cì shìjiâ 

dàzhàn zhīhîu liúluî zài Ōuzhōu de qīngnián nán nǚ 

wâi miáoxiě duìxiàng, fǎnyìng tāmen zēnghân 

zhànzhēng, wúfǎ xiāochú xīnzhōng chuàngshāng, 

xīnqíng kǔmân míwǎng de sīxiǎng zhuàngtài.   

“Tàiyáng zhàoyàng shēng qǐ” บรรยายเร่ืองราวของหนุ่มสาวชาว
ยโุรปใน ยุคหลังสงครามโลกท่ี 1 สะท้อนถึงความเกลียดชังสงคราม 
บาดแผลในใจท่ียากจะลบเลือน และความรู้สกึอนัมืดมนไร้หนทาง  

(76) 于右任先生的感慨,恰是 77 嵗的台籍老人王正南至今難解

的心結。          

Yú Yîurân xiānsheng de gǎnkǎi, qià shì 77 suì de 

Tái jí lǎorãn Wáng Zângnán zhìjīn nán jiĕ de 

xīnjiã.           

การทอดถอนใจของคณุหยโูย่วเร่ินก็คือความทกุข์ในใจท่ีไม่อาจลบเลือน
ของหวางเจิง้หนาน ผู้ เฒา่วยั 77 ปีชาวไต้หวนั 

3.1.2.3 หน้าท่ีควบคมุ 

  心 xīn เป็นหนึ่งในอวัยวะภายในทัง้ห้า （五臟 wǔzàng）ซึ่งประกอบด้วย 
หวัใจ ปอด ม้าม ตบั และไต ทฤษฎีแพทย์แผนจีนอธิบายไว้ว่า ในบรรดาอวยัวะภายในทัง้ห้านี ้心
xīn หรือหวัใจ เป็นอวยัวะหลกั ซึ่งความเช่ือในเร่ืองนีย้งัสะท้อนให้เห็นในรูปแบบของการสร้างคํา
ในภาษาจีนด้วย ได้แก่ 

(77) 心君  xīnjūn    ใจ     
(ใจ – ราชา) 

(78) 心王  xīnwáng  ใจ      
(ใจ – ราชา) 
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  ตามมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาชาวจีน 心 xīn ถือเป็นอวัยวะหลักของร่างกาย 
ดงันัน้เม่ือ 心 xīn ทําหน้าท่ีคิด และรู้สึก 心 xīn จึงสามารถกําหนดหรือควบคุมการกระทําของ
มนษุย์ให้เป็นไปตามความคดิความรู้สกึนัน้ๆ 

(79)  心服首肯 xīnfúshǒukĕn ใจยอมรับและน้อมศีรษะ    
(ใจ – ยอมรับ – หวั – ยอมรับ) 

(80)  心廣體胖 xīnguǎngtǐpàng ใจสดใสร่างกายแข็งแรง     
(ใจ – กว้าง – ร่างกาย – อ้วน) 

(81)  心開目明 xīnkāimùmíng ใจเบกิบานดวงตาสดใส     
(ใจ – เปิด – ตา – สวา่ง) 

(82)  心驚肉跳 xīnjīngrîutiào ตกใจกลวัเนือ้เต้น    
(ใจ – ตกใจ – เนือ้ – กระโดด) 

  ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่าง 心 xīn และการแสดงออก
ของร่างกายมนุษย์ หาก 心 xīn คิดหรือรู้สึกเช่นใด ร่างกายก็จะแสดงออกมาเช่นนัน้ ดงัตวัอย่าง 
(79)  เม่ือ 心 xīn รู้สึกเช่ือมัน่ ก็จะแสดงออกมาโดยการพยกัหน้าตอบรับ และในตวัอย่าง (80) 
และ (81) เม่ือ 心 xīn รู้สกึปลอดโปร่ง สขุภาพร่างกายและการทํางานของอวยัวะตา่งๆก็จะดีตาม
ไปด้วย สว่นในตวัอยา่ง (82) เม่ือ 心 xīn รู้สกึตกใจกลวั ก็จะแสดงอาการกระวนกระวายออกมา 

  心 xīn มีหน้าท่ีในการควบคมุพฤติกรรมของมนุษย์ เป็นตวักําหนดหรือควบคมุ
ให้มนษุย์สามารถทําสิ่งท่ีนอกเหนือจากสญัชาตญาณ ซึ่งสิ่งนีเ้องทําให้มนษุย์มีความแตกตา่งจาก
สตัว์ 心 xīn จงึเป็นสญัลกัษณ์จําเพาะของความเป็นมนษุย์ ดงัตวัอยา่ง 

(83) 世上無難事，只怕有心人。     

Shìshang wú nán shì, zhǐ pà yŏu xīn rãn.    

โลกนีไ้มมี่สิ่งใดยาก เพียงแตต่ัง้ใจเทา่นัน้ 

 (84) 瑜伽只要用心練就有收穫。     

Yújiā zhǐ yào yîngxīn liàn jiù yŏu shōuhuî.  
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โยคะหากฝึกฝนด้วยใจก็จะสําเร็จได้ 

(85) 時上，正確地待人待己，熱愛本職工作，講究生活質量，這不僅

是做人做事的基礎，也是養心防病的前提。   

Shíshang, zhângquâ de dài rãn dài jǐ, râ”ài bĕn zhí 

gōngzuî, jiǎngjiu shēnghuï zhìliang, zhâ bùjǐn shì zuî 

rãn zuî shì de jīchǔ, yĕ shì yǎng xīn fáng bìng de 

qiántí.             

ในความจริงแล้ว การปฏิบตัิต่อตนเองและผู้ อ่ืนด้วยดี มีใจรักงานท่ีทํา ใส่ใจกับ
คณุภาพชีวิต สิ่งเหล่านีไ้ม่ได้เป็นเพียงพืน้ฐานของการใช้ชีวิต แตย่งัเป็นพืน้ฐาน
ของการดแูลจิตใจเพื่อป้องกนัโรคภยัไข้เจ็บด้วย 

(86) 治癌症先救心，壞心情是致癌導火索。     

 Zhì ’áizhâng xiān jiù   xīn, huài xīnqíng shì zhì ái dǎo 

huŏ suŏ.             

การรักษาโรคมะเร็งต้องรักษาหวัใจก่อน สภาพจิตใจท่ีเป็นทกุข์เป็นปัจจยักระตุ้น
มะเร็ง 

  จากตวัอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาว่า 心 xīn สามารถ
ควบคมุพฤติกรรมของมนุษย์ได้ 心 xīn เป็นตวัผลกัดนัให้มนุษย์ทําสิ่งตา่งๆให้สําเร็จได้ ไม่ว่าจะ
ยากลําบากเพียงใด ดงัตวัอย่างท่ี (83) และ (84) รวมทัง้สามารถเอาชนะโรคภัยไข้เจ็บได้เช่นกัน 
ดงัตัวอย่างท่ี (85) และ (86) เน่ืองจาก 心 xīn เป็นศูนย์กลางของความคิด เป็นแหล่งกําเนิด
ความคดิ ทัง้ยงัเป็นตวักําหนดและควบคมุพฤตกิรรม  

3.1.3 อปุลกัษณ์และนามนยัท่ีพบ 

 ในแง่มุมของการศึกษาตามแนวทางอรรถศาสตร์ปริชาน อุปลกัษณ์และนามนยั
ไม่ได้เป็นเพียงรูปภาษาในเชิงวาทศิลป์ แต่เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีสะท้อนให้เห็น
กระบวนการทางปริชานของผู้ ใช้ภาษา จากการศกึษาลกัษณะการปรากฏร่วมกบัหน่วยคําอ่ืนของ
心 xīn พบวา่มีอปุลกัษณ์และนามนยัท่ีสะท้อนออกมาจากการสร้างคํา ได้แก่ 
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 3.1.3.1 อปุลกัษณ์ “心 xīn คือ วตัถ”ุ 

 ผู้วิจยัพบ 心 xīn ปรากฏร่วมกับคําแสดงคณุสมบตัิต่างๆของวตัถุ อาทิ คําบอก
สภาพ เพ่ือแสดงคณุสมบตั ิ“นุม่” “แข็ง” รวมถึงสภาพ “แตกสลาย”  ดงัตวัอยา่ง 

(87) 心軟 xīnruǎn ใจออ่น       

(ใจ – ออ่นนุม่) 

(88) 心硬 xīnyìng ใจแข็ง       
(ใจ – แข็ง) 

(89) 心碎 xīnsuì หวัใจสลาย      

(ใจ – แตก) 

นอกจากนีย้งัพบคําแสดงคณุสมบตัอ่ืินๆอีก ได้แก่ คําแสดงอณุหภมูิ ดงัตวัอยา่ง 

(90) 熱心 râxīn  กระตือรือร้น                
(ร้อน – ใจ) 

(91) 心寒 xīnhán ผิดหวงั       
(ใจ – หนาว) 

รวมทัง้ยงัมีคําแสดงรสชาต ิคําบอกสี และคําบอกจํานวน  

(92) 甘心 gānxīn เตม็ใจ               
(หวาน – ใจ) 

(93) 心酸 xīnsuān ปวดใจ, เสียใจ      
(ใจ – เปรีย้ว) 

(94) 灰心 huīxīn ผิดหวงั         
(สีเทา – ใจ) 

(95) 黑心 hēixīn ใจร้าย, ใจดํา       

(สีดํา – ใจ) 
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(96) 二心 ârxīn  สองใจ                  
(สอง – ใจ) 

นอกจากนีย้งัพบคํากริยาแสดงการเคล่ือนย้ายปรากฏร่วมกบั 心 xīn ดงัตวัอยา่ง 

(97) 多心 duōxīn คดิมาก                 
(มาก – ใจ) 

(98) 擔心 dānxīn กงัวลใจ                
(แบก – ใจ) 

(99) 放心 fàngxīn วางใจ, สบายใจ                 
(วาง – ใจ) 

(100) 散心 sànxīn ผอ่นคลายจิตใจ          
(กระจาย – ใจ) 

  ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาพยายามอธิบายมโนทศัน์ของ 心 xīn  
โดยอาศยัแวดวงมโนทัศน์ “วัตถุ” ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากกว่ามาเป็นแบบเปรียบ ผู้ ใช้ภาษา
อาศยัอุปลกัษณ์ “心 xīn  คือ วตัถุ” เพ่ือกําหนดตําแหน่ง รูปร่าง และคณุสมบตัิต่างๆให้กับมโน
ทศัน์ 心 xīn   

 3.1.3.2 อปุลกัษณ์ “心 xīn คือ ภาชนะ” 

 แม้ว่า “ภาชนะ” จะจัดเป็นวัตถุชนิดหนึ่ง แต่เน่ืองจากผู้ วิจัยมีความเห็นว่ามโน
ทศัน์ “ภาชนะ” มีลกัษณะจําเพาะท่ีแตกต่างจากวตัถุชนิดอ่ืนๆ กล่าวคือ มีพืน้ท่ีว่างซึ่งมีลกัษณะ
แบบปิดล้อม ผู้วิจยัจงึจดัอปุลกัษณ์ “心 xīn คือ ภาชนะ” แยกออกมาจากอปุลกัษณ์ “心 xīn คือ 
วตัถ”ุ  

อรรถศาสตร์ปริชานเช่ือว่าประสบการณ์ทางกายภาพของมนุษย์เป็นพืน้ฐาน
สําคญัตอ่การสร้างมโนทศัน์ จอห์นสนั (Johnson, 1987: 21-22) ได้อธิบายกระบวนการทําความ
เข้าใจมโนทศัน์ตา่งๆโดยอาศยัภาพร่างภาชนะ (container) ไว้วา่ มนษุย์มองว่าร่างกายของตนเป็น
เหมือนภาชนะอยา่งหนึง่ กลา่วคือมีขอบเขตท่ีแนน่อน โดยมีผิวหนงัเป็นตวัแบง่กัน้ระหว่างขอบเขต
ภายในและภายนอก และเรายงัรับรู้ว่าร่างกายเป็นเหมือนภาชนะท่ีสามารถบรรจุสิ่งต่างๆเข้าไป
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ภายในและถ่ายเทออกมาภายนอกได้ นอกจากนี ้มนุษย์ยังมองว่าสิ่งต่างๆภายนอกตวัเราเป็น
เหมือนภาชนะ และมีตัวเราเป็นสิ่งท่ีอยู่ภายในภาชนะนัน้ มนุษย์อาศยัภาพร่างภาชนะในการทํา
ความเข้าใจมโนทศัน์ตา่งๆทัง้มโนทศัน์ท่ีเป็นรูปธรรมและมโนทศัน์ท่ีเป็นนามธรรม  

ในการศกึษามโนทศัน์ของคํา 心 xīn ผู้วิจยัพบ 心 xīn ปรากฏร่วมกบัคําแสดง
คณุสมบตัขิองภาชนะ กลา่วคือ มีพืน้ท่ีวา่งภายใน และมีความตืน้-ลกึ กว้าง-แคบ ดงัตวัอยา่ง 

(101) 心裏 xīnli  ในใจ        

(ใจ – ใน) 

(102) 心底 xīndǐ  ภายในใจ, ก้นบึง้ของจิตใจ    

(ใจ – ปลาย) 

 (103) 寬心 kuānxīn โลง่ใจ                     
(กว้าง – ใจ) 

(104) 心寬 xīnkuān ใจกว้าง       

(ใจ – กว้าง) 

(105) 心窄 xīnzhǎi  ใจแคบ       

(ใจ – แคบ) 

นอกจากนี ้ยงัมีชอ่งทางสําหรับผา่นเข้าออกอีกด้วย ดงัตวัอยา่งท่ี (106) 

(106) 開心 kāixīn มีความสขุ                
(เปิด – ใจ) 

 3.1.3.3 นามนยั “心 xīn แทน มนษุย์” 

 ผู้ วิจัยพบ 心 xīn ปรากฏร่วมกับคําท่ีใช้แสดงคณุสมบตัิต่างๆของมนุษย์ ได้แก่ 
กิริยาอาการ อาท ิอาการคดิและรู้สกึ ดงัตวัอยา่ง 

(107) 心思  xīnsī  ความคดิ, แนวคดิ     

(ใจ – คดิ) 
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(108) 心愛  xīn ’ài รัก       

(ใจ – รัก) 

(109) 心想  xīnxiǎng ความคดิ, ความรู้สกึ     

(ใจ – คดิ) 

(110) 心悸  xīnjì  กลวั       

(ใจ – กลวั) 

(111) 心疼  xīntãng ปวดใจ, รัก      

(ใจ – ปวด) 

นอกจากนีย้งัมีการนําคําท่ีใช้บรรยายลกัษณะนิสยัของมนษุย์มาใช้ร่วมกบั 心 xīn อีก
ด้วย 

(112) 心死  xīnsǐ  สิน้หวงั, ท้อแท้      

(ใจ – ตาย) 

(113) 心急  xīnjí  ใจร้อน       
(ใจ – รีบร้อน) 

(114) 心領神會 xīnlǐngshãnhuì เข้าใจ      

(ใจ – เข้าใจ – shãn – เข้าใจ) 

(115) 心懶  xīnlǎn จิตใจหอ่เห่ียว      

(ใจ – ขีเ้กียจ) 

(116) 慧心  huìxīn สตปัิญญา         

(ฉลาด – ใจ) 

(117) 心地善良 xīndìshànliáng จิตใจดีงาม        

(จิตใจ – ดีงาม) 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้ ใช้ภาษาอาศยัมโนทศัน์ 心 xīn แทนมโนทศัน์
มนษุย์ โดยทําความเข้าใจว่า 心 xīn ก็คือตวัแทนของมนษุย์ ซึ่ง 心 xīn สามารถทํากิริยาอาการ
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ตา่งๆได้เช่นเดียวกบัมนุษย์ อาทิ คิด รู้สึก และเป็นท่ีสงัเกตว่าเม่ือ 心 xīn มีลกัษณะนิสยัเช่นใด 
ตวัตนของมนษุย์ผู้ เป็นเจ้าของ 心 xīn ก็จะมีนิสยัเชน่เดียวกนั ดงัจะเห็นได้จากตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

(118) 那位心地善良的女士把那個孤兒當作她自己的孩子。   

Nà wâi xīndì shànliáng de nǚshì bǎ nà ge gū ’ãr dàngzuî 

tā zìjǐ de háizi.      

สภุาพสตรีผู้ มีจิตใจงดงามทา่นนัน้รับเดก็กําพร้าคนนัน้มาเลีย้งเป็นลกูของตวัเอง 

  กล่าวโดยสรุป ผู้ ใช้ภาษาทําความเข้าใจมโนทศัน์ 心 xīn โดยอาศยัความรู้
ความเข้าใจท่ีมีต่อแวดวงมโนทัศน์มนุษย์เป็นพืน้ฐาน ในมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษา 心 xīn เป็น
ตวักําหนดความคดิและพฤติกรรมของมนษุย์ ซึง่สามารถกลา่วได้วา่ 心 xīn ก็คือตวัตนของมนษุย์ 

 3.1.3.4 นามนยั “心 xīn แทน 神 shãn” 

  จากข้อมูลภาษาพบว่า 神 shén และ 心 xīn มีหน้าท่ีการทํางานท่ีเก่ียวข้อง
สมัพนัธ์กนั ดงัตวัอยา่ง 

(119)  心領神會 xīnlǐng shãnhuì  เข้าใจลกึซึง้      

(ใจ – เข้าใจ – shãn – เข้าใจ) 

  ตามความเช่ือในสงัคมจีน 神 shén มีความหมายสองด้าน ได้แก่ ความหมายโดย
กว้าง หมายถึง ตวัทําหน้าท่ีผลักดนัและควบคมุกิจกรรมในการดํารงชีวิตของมนุษย์ มนุษย์จะมี
ชีวิตอยู่ได้เม่ือมี 神 shén อยู่ ส่วนความหมายโดยแคบ หมายถึง ตวักําหนดและควบคมุกิจกรรม
ทางความคิด สติ และวิญญาณ ซึ่ง 神 shén มีท่ีตัง้อยู่ท่ี 心 xīn (張珍玉 Zhāng Zhēnyù, 
2002: 68) ด้วยมโนทศัน์ดงักลา่ว ผู้ใช้ภาษาจงึสะท้อนความคิด ความเช่ือเหล่านีอ้อกมาในรูปแบบ
การใช้ภาษา จะเห็นว่า 神 shén คือสิ่งท่ีตัง้อยู่ใน 心 xīn ทัง้สองทําหน้าท่ีร่วมกันในการรับรู้ถึง
อาการทางความคิด อารมณ์ และความรู้สึก ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่าง (119) เม่ือ 心 xīn เข้าใจ
神 shén ก็เข้าใจเช่นกัน จะเห็นได้ว่า การทํางานของทัง้สองใกล้เคียงกันจนในบางครัง้ก็ไม่
สามารถแยกออกจากกนัได้อยา่งชดัเจน ดงัเชน่ 

(120)  心神安定 xīnshãn āndìng  จิตใจสงบ      
(ใจ และ shãn – สงบ) 
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(121)  心神煩亂 xīnshãn fánluàn  จิตใจว้าวุน่      
(ใจ และ shãn – วุน่วาย)     

  หากพิจารณาตามความเช่ือเก่ียวกับ 心 xīn และ 神 shén แล้ว กิจกรรมทาง
อารมณ์ ได้แก่ การรับรู้ถึงอาการทางความคิด อารมณ์ และความรู้สึกตา่งๆ ล้วนดําเนินไปได้ด้วย
神 shén ทัง้สิน้ ส่วน 心 xīn เป็นเพียงท่ีอยู่ของ 神 shén เท่านัน้ แต่มโนทัศน์ของ 心 xīn ท่ี
สะท้อนออกมาจากการใช้ภาษาดงัท่ีผู้วิจยัได้อธิบายไปแล้วข้างต้น กลบัมีหน้าท่ีเดียวกบั 神 shén 
ผู้วิจยัเห็นวา่กระบวนการดงักลา่วคือกระบวนการนามนยั ซึ่งเป็นกระบวนการท่ีทําให้เกิดการขยาย
ความหมายของคํา ผู้ ใช้ภาษาใช้ 心 xīn อนัเป็นท่ีตัง้ของ 神 shén เพ่ือแทนความหมายของ 神
shén ซึ่งกระบวนการนี เ้ ป็นกระบวนการนามนัยแบบ ภาชนะแทนสิ่ง ท่ีบรรจุในภาชนะ 
(CONTAINER FOR CONTAINED)  

3.2 ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn 

ในการจําแนกความหมายของคํา ผู้วิจยัเลือกใช้เกณฑ์การจําแนกความหมายซึ่งวิเวียน เอ
แวนส์ ได้เสนอไว้ในหนงัสือช่ือ The Structure of Time: Language, Meaning and Temporal 
Cognition (Evans, 2004 อ้างถึงใน Evans and Green, 2006: 348-352) ดงันี ้

1) เกณฑ์ทางความหมาย (meaning criterion) กล่าวคือ ความหมายซึ่งจะถกูจําแนกเป็น
อีกความหมายหนึ่งของคํานัน้จะต้องมีคุณสมบัติทางความหมายเพิ่มเติมซึ่งไม่ปรากฏอยู่ใน
ความหมายอ่ืนๆของคํา 

2) เกณฑ์ข้อจํากัดการปรากฏร่วมกบัคําอ่ืน (concept elaboration criterion) กล่าวคือ 
คําจะมีความหมายท่ีแตกต่างออกไปเม่ือคําดงักล่าวมีข้อจํากัดการปรากฏใช้ร่วมกับคําบางคํา
เทา่นัน้ 

3) เกณฑ์ทางไวยากรณ์ (grammatical criterion)กล่าวคือ คําจะมีความหมายท่ีแตกตา่ง
ออกไปเม่ือคําดงักลา่วปรากฏในโครงสร้างท่ีแตกตา่งกนั 

 เอแวนส์กล่าวว่า ความหมายท่ีจะถูกจําแนกเป็นความหมายแยกต่างหาก  (distinct 
sense) ได้นัน้ ความหมายดงักล่าวจะต้องผ่านเกณฑ์ข้อท่ี 1 และผ่านเกณฑ์ข้อท่ีเหลือข้อใดข้อ
หนึง่หรือทัง้หมด 
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 ในงานวิจยัชิน้นี ้ผู้วิจยัจําแนกความหมายหลกัของ 心 xīn ออกเป็น 3 ความหมาย ได้แก่ 
อวยัวะหวัใจ ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก และศนูย์กลาง ซึ่งในความหมายหลกัทัง้สามนี ้ยงัสามารถ
จําแนกเป็นความหมายยอ่ยได้อีก ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 3.2.1 ความหมายของ 心 xīn  

  3.2.1.1 อวยัวะหวัใจ  

  ความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงถึงอวยัวะหวัใจ ถือเป็นความหมายดัง้เดิมของ
心 xīn ซึง่เป็นความหมายท่ีเป็นรูปธรรมท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัความหมายอ่ืนๆของ 心 xīn  

  心 xīn ท่ีแสดงความหมายถึงอวัยวะหัวใจมักมีการปรากฏร่วมกับคําท่ีใช้
บรรยายรูปร่างลกัษณะและอาการของหวัใจ ดงัตวัอยา่ง 

(122)  心脏 xīnzàng  อวยัวะหวัใจ      
(ใจ – อวยัวะภายใน, อวยัวะโพรงของร่างกาย) 

(123)  心房 xīnfáng ห้องหวัใจ      
(ใจ – ห้อง) 

(124)  心脉 xīnmài ชีพจร       
(ใจ – ชีพจร) 

(125)  心包 xīnbāo เย่ือหุ้มหวัใจ      
(ใจ – หอ่คลมุ) 

(126)  心肌 xīnjī   กล้ามเนือ้หวัใจ      
(ใจ – กล้ามเนือ้) 

(127)  心律 xīnlǜ   อตัราการเต้นของหวัใจ             
(หวัใจ – อตัรา) 

  ตามท่ีผู้ วิจัยได้อธิบายมโนทัศน์ของ 心 xīn ตามความคิดความเช่ือของผู้ ใช้
ภาษาชาวจีนไว้ในหัวข้อ 3.1 ผู้ วิจัยสรุปคุณสมบัติทางความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงความ
หมายถึงอวยัวะหวัใจไว้ ดงันี ้ 
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[+อวยัวะ] 

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] 

[+ตัง้อยูก่ลางทรวงอก] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต] 

[+ผลิตโลหิต] 

 [+ควบคมุการทํางานของอวยัวะภายใน] 

  3.2.1.2 ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ 

  ความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงถึงตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกนี ้เป็นความหมาย
หลักอีกความหมายหนึ่งท่ีขยายออกมาจากความหมายดัง้เดิมของ 心 xīn อันแสดงถึงอวัยวะ
หวัใจ ซึ่งผู้ วิจยัพิจารณาจําแนกความหมายท่ีสองนีอ้อกเป็นความหมายหลกัอีกความหมายหนึ่ง
เน่ืองจากความหมายหลักทัง้สองของ 心 xīn มีข้อจํากัดการปรากฏใช้ร่วมกับคําท่ีต่างกัน 
กล่าวคือ 心 xīn ท่ีแสดงความหมายอวยัวะมีข้อจํากัดในการปรากฏร่วมกับคําท่ีใช้บรรยายหรือ
อธิบายรูปร่าง ลกัษณะและอาการของอวยัวะเท่านัน้ ดงัท่ีได้อธิบายไปแล้วใน 3.2.1.1 ในขณะท่ี
心 xīn ซึ่งแสดงความหมายตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกสามารถปรากฏร่วมกับคําท่ีใช้บรรยายหรือ
อธิบายสภาพและกริยาอาการทางความคิดและความรู้สกึของมนษุย์ได้ ดงัตวัอยา่ง 

(128)  心想 xīnxiǎng คดิ        
(ใจ – คดิ) 

(129)  心願 xīnyuàn ความปรารถนา       
(ใจ – ปรารถนา) 

(130)  心痛 xīntîng ปวดใจ เสียใจ       
(ใจ – ปวด) 

(131)  心愛 xīn ’ài เป็นท่ีรัก        
(ใจ – รัก) 
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(132)  忠心 zhōngxīn จงรักภกัดี         
(จงรักภกัดี – ใจ) 

  นอกจากนี ้ความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงถึงตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกนีมี้
คณุสมบตัทิางความหมายท่ีแตกตา่งจากความหมายแรก คณุสมบตัทิางความหมายประกอบด้วย 

[+ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สึก] 

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] 

[+ตัง้อยูท่ี่หวัใจ] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้นด้วยอารมณ์ความรู้สึก] 

 [+ท่ีตัง้ของความคดิและความรู้สกึ] 

[+ควบคมุการกระทําและพฤตกิรรม] 

ตามท่ีผู้วิจยัได้อธิบายหน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn ไปแล้วในหวัข้อ 3.1.2 วา่
หน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn แบง่ออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ หน้าท่ีผลิต หน้าท่ีเก็บ และหน้าท่ี
ควบคมุ สิ่งนีส้ะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของ 心 xīn วา่กระบวนการคิดและรู้สกึของ 心 xīn ไมไ่ด้
จํากดัอยูเ่พียงกระบวนการตอบสนองตอ่สิ่งท่ีมากระทบเทา่นัน้ แตย่งัมีกระบวนการท่ีสลบัซบัซ้อน 
ซึง่สามารถจําแนกได้ดงันี ้

1) กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึ 

เม่ือผู้ใช้ภาษามีมโนทศัน์วา่ 心 xīn มีหน้าท่ีรับรู้อารมณ์และความรู้สกึ ดงันัน้เม่ือ
มีสิ่งเร้ามากระทบประสาทสมัผสัทัง้ห้า ได้แก่ ห ูตา จมกู ลิน้ และร่างกาย 心 xīn กระบวนการรับรู้
อารมณ์และความรู้สกึจงึเกิดขึน้ท่ี 心 xīn มโนทศัน์ดงักลา่วสะท้อนให้เห็นจากรูปแบบการใช้
ภาษา ดงัตวัอยา่ง  

(133) 他逢人便向別人介紹我是他的女友，讓我聼了心裏美滋滋的。  

Tā fãng rãn biàn xiàng biãrãn jiâshào wǒ shì tā de nǚyǒu, 

ràng wǒ tīngle xīnlǐ měizīzī de.     
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เม่ือเขาพบปะผู้คนก็แนะนํากบัคนอ่ืนว่าฉันเป็นแฟนของเขา ฉันฟังแล้วหวัใจรู้สึก
เป็นปลืม้มาก 

(134) 看到小岗村家家戶戶都有粮食吃，有衣服穿，心裏特別高興。  

 Kàn dào Xiǎo Gǎng cūn jiājiāhùhù dōu yǒu liángshí chī, 

yǒu yīfu chuān, xīnlǐ tâbiã gāoxìng.     

 เม่ือได้เห็นวา่ทกุๆหลงัคาเรือนในหมู่บ้านเสียวก่างมีเสบียงไว้กิน มีเสือ้ผ้าไว้ใส่ ใน
ใจก็รู้สกึยินดีเป็นอยา่งยิ่ง 

(135) 羅盤走進了松樹林，聞到那雪和松針的清香，心裏舒暢多了。   

Luï Pán zǒu jìnle sōngshù lín, wãn dào nà xuě hã sōngzhēn 

de qīngxiāng, xīnlǐ shūchàng duōle.     

หลัว ผานเดินเข้าไปในป่าสน เม่ือเขาได้กลิ่นหอมของหิมะและสนเข็ม  ใจเขาก็
ปลอดโปร่งขึน้ 

(136) 這個味道很好。我们心想這也許算得“特產”了。   

 Zhâge wâidào hěn hǎo. Wǒmen xīn xiǎng zhâ yěxǔ suàndã 

“tâchǎn”le.        

 อนันีร้สชาตดีิ ใจของพวกเรารู้สกึวา่อนันีน้า่จะจดัเป็น “สินค้าพิเศษ” ได้ 

(137)   我们牽著手，心裏就有一種安全感。     

 Wǒmen qiānzhe shǒu, xīnlǐ jiù yǒu yì zhǒng ānquán gǎn. 

พวกเราจงูมือกนั ในใจก็รู้สกึถึงความปลอดภยั 

เม่ือมีสิ่งเร้ามากระทบประสาทสมัผสัทัง้ห้า กล่าวคือ เม่ือหไูด้ยินเสียง ดงัตวัอยา่ง
ท่ี (133)  เม่ือตาได้เห็น ดงัตวัอยา่งท่ี (134) เม่ือจมกูได้รับกลิ่น ดงัตวัอยา่งท่ี (135) เม่ือปากได้ลิม้
รส ดงัตวัอยา่งท่ี (136) และเม่ือกายได้สมัผสั ดงัตวัอย่างท่ี (137) อารมณ์ ความรู้สกึตา่งๆก็จะ
เกิดขึน้ท่ี 心 xīn ซึง่อารมณ์และความรู้สึกท่ีเกิดขึน้ก็จะแตกตา่งกนัออกไป ตามแตส่ถานการณ์
และประสบการณ์ท่ีมนษุย์แตล่ะคนเคยได้ประสบพบเจอมา  
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แผนภาพ 3.2 กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึของ 心 xīn 

2) กระบวนการนกึคิด  

ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา 心 xīn ไมเ่พียงทําหน้าท่ีรับรู้อารมณ์และความรู้สกึ
จากปัจจยัภายนอกท่ีมากระทบเทา่นัน้ แต่ 心 xīn ยงัสามารถคิด พิจารณาเหตกุารณ์ท่ีได้ประสบ
มา โดยอาศยัข้อมลูความรู้ท่ีสัง่สมจากประสบการณ์ตา่งๆในชีวิต มาประมวลผลเหตกุารณ์และ
เร่ืองราวตา่งๆ โดยกระบวนการซึง่อยู่บนพืน้ฐานของเหตแุละผล ผู้วิจยัสรุปแผนภาพกระบวนการ
นกึคิดของ 心 xīn ไว้ดงันี ้ 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 3.3 กระบวนการนึกคิดของ 心 xīn 

ตวัอยา่งประโยคท่ีแสดงให้เห็นกระบวนการคดิด้วยเหตแุละผลของ 心 xīn มี
ดงันี ้ 

 (138) 我把心裏想的說了出來。       

Wǒ bǎ xīnli xiǎng de shuō le chūlái.    

ฉนันําเอาสิ่งท่ีใจคดิพดูออกมา (ฉนัพดูออกมาตามท่ีใจคดิ) 

สิง่เร้าที่กระทบประสาทสมัผสั 

 

心

xīn 
อารมณ์ ความรู้สกึ 

สิง่เร้าที่กระทบประสาทสมัผสั 

 

心

xīn 
 

ความคิด 

ข้อมลู ความรู้ 
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(139)  當劊子手傳呼江姐時，她心裏全都明白了，她異常平靜，没有激

動，更没有恐懼與悲慼。          

Dāng guìzishǒu chuánhū jiāng jie shí, tā xīnlǐ quándōu 

míngbáile, tā yìcháng píngjìng, mãiyǒu jīdîng, gâng 

mãiyǒu kǒngjù yǔ bēiqī.        

เม่ือเพชฌฆาตร้องเรียกพ่ีเจียง ในใจของหล่อนก็เข้าใจทกุอย่าง หลอ่นสงบนิ่ง
อยา่งไมเ่คยเป็นมาก่อน ไม่ต่ืนเต้น ทัง้ยงัไมก่ลวัและไมเ่ศร้าเสียใจ 

3) กระบวนการรับรู้ความคิดและความรู้สกึจากเบือ้งลกึ 

สืบเน่ืองจากกระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สึก และกระบวนการนึกคดิท่ีผู้วิจยั
อธิบายไปแล้วในข้างต้น ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา เม่ืออารมณ์ ความรู้สกึ รวมถึงความคิดตา่งๆ
เกิดขึน้ท่ี 心 xīn ความคิดความรู้สกึตา่งๆเหล่านีก็้จะถกูเก็บสะสมไว้ใน 心 xīn นัน่เอง และสิ่ง
ตา่งๆท่ีสัง่สมไว้ก็จะเป็นปัจจยัท่ีทําให้ 心 xīn เกิดความคดิและความรู้สึกอ่ืนๆขึน้มาใหม่ 
กระบวนการทางความคดิจะเกิดขึน้วนเวียนซํา้ๆเชน่นี ้สัง่สมจนก่อตวัเป็นความคิดเบือ้งลกึในจิตใจ  
ซึง่เป็นท่ีมาของระบบความคิดและอปุนิสยัท่ีตา่งกนัของมนษุย์แตล่ะคน  

ผลิตผลท่ีได้จากกระบวนการทางความคดิของ 心 xīn ในระดบันีมี้ความซบัซ้อน
กวา่ในสองประการท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้น เน่ืองจากเป็นความคดิท่ีได้มาจากประสบการณ์ชีวิตท่ี
ตา่งกนั สัง่สมและสร้างสรรค์จาก 心 xīn ท่ีตา่งกนั ก่อตวัเป็นความคดิ อปุนิสยั ความต้องการ 
และความปรารถนาของตวัตนท่ีแท้จริงของมนษุย์  

 (140) 你要真心誠意地為顧客服務。      

Nǐ yào zhēnxīn chãngyì de wâi gùkâ fúwù.    

เธอต้องให้บริการลกูค้าด้วยความจริงใจ 

 (141) 為將之道，當先治心。       

Wâi jiàng zhī dào, dāngxiān zhì xīn.    

บนเส้นทางการก้าวไปสูก่ารเป็นผู้ นํา จะต้องฝึกฝนจิตใจก่อน 

(142) 實際上養心比養身更重要，因為心理的建設、心理的健全，能增

加身體的健康。           
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Shíjì shang yǎng xīn bǐ yǎng shēn gâng zhîngyào, yīnwâi 

xīnlǐ de jiànshâ, xīnlǐ de jiànquán, nãng zēngjiā shēntǐ 

de jiànkāng.           

ในความเป็นจริงนัน้การดูแลจิตใจสําคัญกว่าการดูแลร่างกาย เน่ืองจากการ
พฒันาจิตใจและสขุภาพจิตสามารถเสริมสร้างความแข็งแรงให้กบัร่างกายได้ 

 (143) 希望大家用心去感覺這部電影。     

Xīwàng dàjiā yîngxīn qù gǎnjuã zhâ bù diànyǐng.   

หวงัวา่ทกุคนจะใช้หวัใจทําความเข้าใจภาพยนตร์เร่ืองนี ้

(144) 有時候，雖然能想明白，但心裏就是接受不了。    

Yǒu shíhou, suīrán nãng xiǎng míngbai, dàn xīnli jiùshì 

jiēshîu bùliǎo.      

 บางครัง้แม้วา่จะเข้าใจแตใ่จก็ยอมรับไมไ่ด้ 

(145) 明明知道過去了就應該過去，但心裏卻忘不了。   

 Míngmíng zhīdao guîqu le jiù yīnggāi guîqu, dàn xīnlǐ quâ 

wàng bùliǎo.        

 ทัง้ๆท่ีรู้อยูว่า่ผา่นไปแล้วก็ควรปลอ่ยให้ผา่นไปแตใ่นใจกลบัลืมไมล่ง 

ตวัอยา่งข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ 心 xīn คือความคดิ ความรู้สกึท่ีแท้จริงจากสว่น
ลกึของความคิดมนษุย์ ซึง่ความรู้สกึท่ีแท้จริงนี ้ แตกตา่งจากความรู้สกึท่ีเกิดจากสิ่งเร้าท่ีมากระทบ 
และแตกตา่งจากความคดิอนัเกิดขึน้บนพืน้ฐานของกระบวนการทางเหตแุละผล ดงัจะเห็นได้จาก
ตวัอยา่งท่ี (144) และ (145) ซึง่แสดงให้เห็นว่าความรู้สกึนกึคิดเบือ้งลกึของ 心 xīn มีความ
แตกตา่งจากความรู้และข้อมลูท่ีเกิดขึน้ในโลกของความเป็นจริงซึง่ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของเหตแุละผล 
กระบวนการคดิของ 心 xīn ในระดบันีแ้สดงให้เห็นวา่ “ใจ” คือตวัตนท่ีแท้จริงของมนษุย์    

ในทางจิตวิทยาได้ให้นิยามของคําว่าจิตสํานกึและจิตใต้สํานกึไว้วา่ จิตสํานกึ คือ 
จิตใจระดบัเหตผุล เป็นภาวะจิตท่ีมีสตสํิานกึควบคมุอยู่ สามารถตอบสนองตอ่สิ่งเร้าได้เตม็ท่ีจาก
ประสาทสมัผสัทัง้ห้า สว่นจิตใต้สํานกึ คือ จิตใจท่ีอยูเ่หนือเหตผุล ซึง่เป็นความรู้สึก ความคิดตา่งๆ
ท่ีเก็บอยูใ่นใจท่ีบคุคลไมรู้่ตวัหรือรู้ตวัแตพ่ยายามท่ีจะลืม (สิริอร และคณะ, 2552: 17) ดงันัน้ในอีก
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แง่มมุหนึง่สามารถกลา่วได้ว่ากระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึและกระบวนการนึกคิดของ 心

xīn เกิดขึน้ในระดบัจิตสํานึก สว่นกระบวนการรับรู้ความคดิและความรู้สึกจากเบือ้งลกึของ 心

xīn เป็นกระบวนการท่ีอยูใ่นระดบัจิตใต้สํานกึ ดงัจะเห็นได้จากรูปแบบการใช้ภาษาท่ีสะท้อนให้
เห็นวา่เม่ือมนษุย์อยูใ่นสภาพไร้สตหิรือสญูเสียสตสิมัปชญัญะ แตค่วามรู้สึกเบือ้งลึกท่ีอยูใ่น 心

xīn ก็ไมไ่ด้สญูสิน้ไปด้วย ดงัตวัอย่าง  

(146) 他們有意識的部分也好，無意識的部分也好，他們的心也可能確

確實實地聽到你的話。                  

Tāmen yǒu yìshí de bùfân yě hǎo, wú yìshí de bùfân yě hǎo, 

tāmen de xīn yě kěnãng quâquâshíshí de tīng dào nǐ de huà. 

ไมว่า่พวกเขาจะมีสตรู้ิตวั หรือไมมี่สตรู้ิตวั ในใจของพวกเขาก็อาจจะได้ยินคําพดู
ของคณุอยา่งชดัเจน 

(147) 林珠顔面潮紅，眼睛濕漉漉的，她瘋狂了，她的嘴就是她的心，

她把“我愛你”呼得要死要活。        

Lín Zhū yánmiàn cháohïng, yǎnjīng shīlùlù de, tā 

fēngkuáng le, tā de zuǐ jiù shì tā de xīn, tā bǎ “wǒ ài 

nǐ” hū de yàosǐ yào huï.                  

ใบหน้าของหลินจแูดงระเร่ือ ดวงตามีนํา้ตาคลอ หล่อนเสียสตไิปแล้ว ปากของ
หลอ่นก็คือใจของหล่อน หล่อนเอาแตพ่ร่ําเพ้อประหนึง่จะขาดใจวา่ “ฉนัรักเธอ”  

 (148) 我說，瘋大爺的心像是很寬的。      

Wǒ shuō, fēng dàyã de xīn xiàng shì hěn kuān de.   

ฉนัเห็นวา่ลงุบ้าเป็นคนใจกว้าง 

 (149) 雖然他是個瘋子，但他心地很善良。    

Suīrán tā shì ge fēngzi, dàn tā xīndì hěn shànliáng. 

แม้วา่เขาจะเป็นคนบ้า แตเ่ขาก็มีจิตใจท่ีงดงาม 

  ความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกยังสามารถจําแนก
ออกเป็นความหมายยอ่ยได้ ดงันี ้
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   3.2.1.2.1 ความคดิ ความรู้สกึ 

   心 xīn ไม่เพียงแสดงถึงอวยัวะท่ีใช้คิดหรือรู้สึกเท่านัน้ ในบางบริบทยงั
แสดงถึงความคดิหรือความรู้สกึได้เชน่กนั ดงัตวัอยา่ง 

(150)  心好 xīnhǎo จิตใจดี       

(ใจ – ดี)  

(151)  放心 fàngxīn วางใจ                  
(วาง – ใจ) 

(152)  我不知道怎麽能挽回他的心。 

Wǒ bù zhīdào zěnme nãng wǎnhuí tā de xīn. 

ฉนัไมรู้่วา่จะเปล่ียนใจเขากลบัมาได้อยา่งไร 

   จากตวัอย่างท่ี (150) ถึง (152) จะเห็นว่าเราสามารถเข้าใจความหมาย
ของ 心 xīn ได้ว่าเป็นอวยัวะท่ีใช้คิดและรู้สึก ในขณะเดียวกันก็ยงัสามารถตีความได้ว่า 心 xīn 
คือความคิด ความรู้สึก อย่างไรก็ตามความหมายทัง้สองยังไม่ได้แยกออกจากกันอย่างชัดเจน 
ผู้ วิจัยจึงจัดเอาความหมายท่ีแสดงถึงความคิดหรือความรู้สึกนี เ้ป็นความหมายย่อยของ
ความหมายหลกัอนัแสดงถึงอวยัวะท่ีใช้คิดหรือรู้สกึ  

   3.2.1.2.2 ความรัก คนรัก 

   ความรัก ก็คืออารมณ์ความรู้สึกอย่างหนึ่ง และด้วยความเช่ือของผู้ ใช้
ภาษาท่ีว่า 心 xīn เป็นอวยัวะท่ีมีหน้าท่ีคิดและรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึก ดงันัน้จึงเกิดมโนทศัน์
ท่ีวา่ความรักเกิดขึน้ท่ี 心 xīn ดงัตวัอยา่ง 

  (153)   我會永遠永遠愛你在心裏。     

Wǒ huì yǒngyuǎn yǒngyuǎn ài nǐ zài xīnli.  

ฉนัจะรักคณุอยูใ่นใจไปตลอดกาล 
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   ผู้วิจยัมีความเห็นว่ามโนทศัน์ดงักล่าวนีเ้กิดขึน้มาจากความสมัพนัธ์ทาง
กายภาพระหว่างความรู้สึกรักและอาการของหัวใจ เม่ือมนุษย์เกิดความรู้สึกรักหรือพึงพอใจต่อ
บคุคลหรือวตัถ ุจะเกิดอาการต่ืนเต้น ซึง่จะสง่ผลให้อตัราการเต้นของหวัใจเร็วขึน้ ดงัตวัอยา่ง 

(154) 我看到自己喜歡的人的時候，我都會脸紅，而且心跳加

速。          

Wǒ kàn dào zìjǐ xǐhuan de rãn de shíhou, wǒ dūhuì 

liǎnhïng, ãrqiě xīntiào jiāsù.      

เม่ือฉนัได้พบเจอคนท่ีฉนัชอบ ฉนัจะมีอาการหน้าแดง และหวัใจเต้นแรง 

   ด้วยเหตุนี ้มนุษย์จึงเช่ือมโยงมโนทัศน์ของความรักมาสัมพันธ์กับมโน
ทศัน์ 心 xīn หรือหัวใจ นอกจากนี ้การท่ีคนในสังคมให้ความสําคญักับความรัก ความต้องการ
และการแสวงหาความรัก ทําให้เกิดมโนทศัน์ท่ีวา่ ความรักคือชีวิต และเม่ือ 心 xīn เป็นสญัลกัษณ์
ของการมีชีวิต แวดวงมโนทศัน์ทัง้สาม ได้แก่ “心 xīn” “ชีวิต” และ “ความรัก” จึงมีความเช่ือมโยง
สมัพนัธ์กนั 

  (155) 我會一直愛你，直到心跳停止。     

Wǒ huì yīzhí ài nǐ, zhídào xīntiào tíngzhǐ.  

ฉนัจะรักเธอไปจนกวา่หวัใจจะหยดุเต้น 

   ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นความสมัพนัธ์ของแวดวงมโนทศัน์ “心 xīn” 
“ชีวิต” และ “ความรัก” ซึง่ผู้วิจยัสรุปเป็นแผนภาพดงันี ้ 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 3.4 ความสมัพนัธ์ของแวดวงมโนทศัน์ “心 xīn” “ชีวิต” และ “ความรัก” 

  

 

“心 xīn” “ชีวติ” 

 
“ความรัก” 
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   กลา่วโดยสรุป เน่ืองจากความเช่ือของผู้ ใช้ภาษาท่ีว่า 心 xīn เป็นอวยัวะ
ใช้คดิและรู้สกึ รวมถึงการให้ความสําคญักบัความรักของคนในสงัคม ส่งผลให้ความหมายของ 心
xīn ท่ีแสดงถึงอวยัวะท่ีใช้คิดหรือรู้สึกขยายไปสู่ความหมายอนัแสดงถึง ความรัก หรือคนรักด้วย
เชน่กนั ดงัตวัอยา่ง 

  (156) 你是我的心。      

Nǐ shì wǒ de xīn.      

เธอคือหวัใจของฉนั 

(157)   二心   âr xīn  สองใจ        
(สอง – ใจ) 

  (158)   心有靈犀一點通。 

Xīn yǒu língxī yīdiǎn tōng  

จิตใจตรงกนั (ในด้านความรักและความคดิถึง) 

   เม่ือพิจารณาเกณฑ์การจําแนกความหมายซึ่งวิเวียน เอแวนส์ ได้เสนอไว้
ในหนงัสือช่ือ The Structure of Time: Language, Meaning and Temporal Cognition 
(Evans, 2004 อ้างถึงใน Evans and Green, 2006: 348-352) พบว่า แม้ว่าความหมายของ 心
xīn ท่ีแสดงถึงความรัก หรือ คนรัก จะมีคุณสมบัติทางความหมายเพิ่มเติมท่ีแตกต่างไปจาก
ความหมายท่ีแสดงถึง “ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” อยา่งไรก็ตาม ผู้วิจยัมีความเห็นว่าความหมายทัง้
สองยงัไม่ได้แยกออกจากกนัอย่างชดัเจน ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่างท่ี (156) เราสามารถตีความได้
วา่ 心 xīn หมายถึง “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” ในขณะเดียวกนัก็ยงัสามารถตีความได้ว่า 心 xīn 
หมายถึง “ความรักหรือคนรัก” ดงันัน้ผู้วิจยัจงึไมพ่ิจารณาแยกความหมายท่ีแสดงถึง “ความรักหรือ
คนรัก” ออกเป็นความหมายหลกัอีกความหมายหนึง่ 

   3.2.1.2.3 ความประพฤต ิอปุนิสยั  

   มนุษย์แต่ละคนมีประสบการณ์ทางกายภาพ และประสบการณ์ทาง
ความคดิ อารมณ์ท่ีแตกตา่งกนั ทําให้มนษุย์แตล่ะคนมีความรู้สึกนึกคิดท่ีเป็นเอกภาพ และสิ่งนีเ้อง
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ท่ีส่งผลให้แต่ละคนมีอุปนิสยัและพฤติกรรมท่ีแตกต่างกัน ผู้ วิจยัสรุปกระบวนการเกิดอปุนิสยัและ
พฤตกิรรมของมนษุย์ไว้เป็นแผนภาพ ดงันี ้

 

 

 

แผนภาพ 3.5 กระบวนการเกิดอปุนิสยัและพฤตกิรรมของมนษุย์ 

   แผนภาพข้างต้นแสดงให้เห็นกระบวนการเกิดอุปนิสัยของมนุษย์ว่ามี
จุดเร่ิมต้นจากการเกิดความคิด จากนัน้ความคิดจึงเป็นตวักําหนดความประพฤติ และเม่ือเกิด
ความคิดและความประพฤติเดิมๆซํา้แล้วซํา้อีกก็จะกลายเป็นความเคยชินและก่อตวัเป็นอุปนิสยั
ในท่ีสดุ หากพิจารณาจากมมุมองของผู้ใช้ภาษา ตวัทําหน้าท่ีควบคมุความรู้สึกนึกคิดก็คือ 心 xīn 
เม่ือความรู้สึกนึกคิดท่ีเกิดขึน้ถูกเก็บไว้ใน 心 xīn เป็นเวลานาน ความรู้สึกนึกคิดเหล่านีจ้ะเป็น
ตวักระตุ้นให้ปฏิบตัิพฤติกรรมซํา้ๆ จนกลายเป็นอุปนิสัยของแต่ละบุคคล ดังนัน้ 心 xīn จึงถูก
นํามาใช้แทนความหมายถึงความประพฤติ และอุปนิสัยของมนุษย์ ซึ่งกระบวนการนามนัยเป็น
กระบวนการสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมาย กล่าวคือ เป็นการใช้ผลผลิตมาแทนผู้ผลิต 
(PRODUCT FOR PRODUCER) นัน่เอง ตวัอย่างของ 心 xīn ท่ีแสดงความหมายถึงความ
ประพฤตแิละอปุนิสยั ได้แก่ 

(159)  心性  xīnxìng  ภาวะจิตใจ, นิสยั   
(ใจ – สภาพ) 

(160)  粗心  cūxīn    ประมาท           
(หยาบ – ใจ) 

(161)  心寬的人  xīnkuān de rãn   คนใจกว้าง               

(ใจ – กว้าง – คําชว่ย – คน) 

   จากตวัอย่างข้างต้น ผู้ วิจัยเห็นว่าความหมายท่ีแสดงถึงความประพฤติ
และอุปนิสยันีย้งัไม่ถือเป็นความหมายอีกความหมายหนึ่งของ 心 xīn เน่ืองจากความหมายทัง้
สองยงัไมไ่ด้แยกออกจากกนัอยา่งชดัเจน ดงัตวัอย่างท่ี (159) 心性 xīnxìng อาจหมายถึงสภาพ

ความคิด ความประพฤต ิ
 

ความเคยชิน 
 

อปุนิสยั 
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หรือลักษณะของนิสัยของตัวบุคคลและในขณะเดียวกันก็อาจตีความได้ว่า 心性 xīnxìng 

หมายถึงสภาพหรือลกัษณะของตวัทําหน้าท่ีผลิตความคิด และในตวัอย่างท่ี (160) และ (161) ซึ่ง
心 xīn ปรากฏร่วมกบัคําคณุศพัท์ ก็ยงัคงตีความหมายได้เป็นสองนยั กล่าวคือ หมายถึงอปุนิสยั
ของตวับคุคลซึง่มีลกัษณะหยาบหรือมีลกัษณะเปิดกว้าง หรืออาจหมายถึงแหลง่กําเนิดความคิดซึ่ง
มีลกัษณะดงักล่าว อย่างไรก็ตามไม่ว่าจะตีความหมายของ 心 xīn ออกไปด้านใด ความหมาย
ของคําก็ยงัคงเหมือนเดมิ 

  3.2.1.3 ศนูย์กลาง 

  心 xīn ท่ีแสดงถึงศูนย์กลางหรือใจกลางมกัจะปรากฏร่วมกับ 中 zhōng รวม
เป็นคําประสม 中心 zhōngxīn แสดงความหมายถึงศนูย์กลางหรือใจกลาง 心 xīn ทัง้ท่ีปรากฏ
โดยลําพงัและปรากฏร่วมกบั 中 zhōng ในรูปคําประสมสามารถแสดงความหมายได้ทัง้ศนูย์กลาง
ท่ีเป็นรูปธรรม ดงัตวัอยา่ง 

(162)   手心  shŏuxīn  ฝ่ามือ     
(มือ – ใจ) 

(163)   笔心  bǐxīn    ไส้ดนิสอ            
(ดนิสอ – ใจ) 

(164)   市中心  shì zhōngxīn ใจกลางเมือง             
(เมือง – ศนูย์กลาง) 

รวมทัง้แสดงความหมายศนูย์กลางในเชิงนามธรรม ดงัตวัอยา่ง 

(165)   培訓中心 pãixùn zhōngxīn ศนูย์ฝึกอบรม             
(อบรม – ศนูย์กลาง) 

  (166)   美國癌症研究中心      

Měiguï ’áizhâng yánjiū zhōngxīn   

ศนูย์วิจยัโรคมะเร็งแหง่สหรัฐอเมริกา  

  (167)   商業活動的中心      
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shāngyâ huïdîng de zhōngxīn    

ศนูย์กลางกิจกรรมเชิงพาณิชย์ 

  (168)   行政管理中心      

xíngzhâng guǎnlǐ zhōngxīn    

ศนูย์กลางการบริหารจดัการ 

  (169)   我國的政治、经济、文化中心     

wǒ guï de zhângzhì, jīngjì, wãnhuà zhōngxīn  

ศนูย์กลางด้านการเมือง เศรษฐกิจและวฒันธรรมของประเทศฉนั 

  จากตัวอย่างท่ี (162) ถึง (164) 心 xīn หมายถึงจุดศูนย์กลางของวัตถุและ
สถานท่ีได้แก่ มือ ดินสอ และ เมือง และในตวัอย่างท่ี (165) ถึง (169) 心 xīn ปรากฏร่วมกบั 中
zhōng อันหมายถึงตรงกลาง เพ่ือแสดงความหมายถึงศนูย์กลางของสิ่งท่ีเป็นนามธรรม ได้แก่ 
กิจกรรมและเร่ืองราวตา่งๆ อาทิ การอบรม การวิจยั การบริหารจดัการ เป็นต้น ซึ่ง 心 xīn ท่ีแสดง
ถึงศนูย์กลางของสิ่งท่ีเป็นนามธรรมนี ้ไม่เพียงหมายความถึงตําแหน่งตรงกลาง หากยงัแสดงถึง
ศนูย์รวม และจุดท่ีสําคญัท่ีสุดด้วย ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงสรุปคณุสมบตัิทางความหมายของ 心 xīn ท่ี
แสดงความหมายถึงศนูย์กลางไว้ดงันี ้

[+ตรงกลาง] 

[+ศนูย์รวม] 

[+สําคญัท่ีสดุ] 

  กล่าวโดยสรุป ความหมายของ 心 xīn สามารถจําแนกเป็น 3 ความหมายหลกั 
ได้แก่ “อวัยวะหัวใจ” “ตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” และ “ศูนย์กลาง” ผู้ วิจัยสรุปคุณสมบัติทาง
ความหมายของแตล่ะความหมายของ 心 xīn ไว้ดงันี ้
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“อวัยวะหัวใจ” “ตัวท าหน้าท่ีคิดและรู้สึก” “ศูนย์กลาง” 

[+อวยัวะ] [+ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สึก]  

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] [+มีพืน้ท่ีวา่ง]  

[+ตัง้อยูก่ลางทรวงอก] [+ตัง้อยูท่ี่หวัใจ] 
 

[+ตรงกลาง] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต] 
[+เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้น

ด้วยอารมณ์ความรู้สึก] 
 

[+ผลิตโลหิต] 
[+ท่ีตัง้ของความคิดและ

ความรู้สกึ] 
 

[+ควบคมุการทํางานของ
อวยัวะภายใน] 

[+ควบคมุการกระทําและ
พฤตกิรรม] 

 

[+ศนูย์รวม]  
[+สําคญัท่ีสดุ] 

ตาราง 3.1 คณุสมบตัทิางความหมายแตล่ะความหมายของ 心 xīn 

 3.2.2 กระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn  

 ผู้วิจยัจําแนกกระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn เป็นสองขัน้ตอนตอ่ไปนี ้

 3.2.2.1 ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สูค่วามหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” 

  กระบวนการขยายความหมายจาก 心 xīn ท่ีแสดงถึงอวยัวะหวัใจมาสู่ 心 xīn 
ท่ีแสดงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก เกิดขึน้มาตัง้แต่เม่ือใดนัน้ไม่มีหลกัฐานสามารถยืนยันได้แน่ชัด 
จากหลกัฐานบนัทึกทางประวตัิศาสตร์ก็มีการปรากฏใช้คํา 心 xīn ท่ีแสดงถึงความหมายทัง้สอง
มาตัง้แตก่่อนสมยัราชวงศ์ฉิน  (秦 Qín 221-206 ปี ก่อนคริสตกาล)  ดงัจะพบเห็นได้ในหนงัสือ
บนัทึกโบราณตา่งๆ อาทิ ในหนงัสือ 《史记 Shǐjì》（司馬遷 Sī Mǎqiān, 2011）  ซึ่ง
เป็นหนงัสือรวบรวมเร่ืองราวในประวตัิศาสตร์จีนตัง้แตตํ่านานการสร้างโลกในสมยัจกัรพรรดิหวงตี ้
(黄帝 Huángdìประมาณ 3,000 ปีก่อนคริสตกาล) จนถึงสมยัของจกัรพรรดิฮัน่อู่ตี ้(汉武帝 Hà

nwǔdì122 ปีก่อนคริสตกาล) และในหนงัสือ《尚書 Shàngshū》（尚書 Shàngshū ·商

書 Shāng shū ·盤庚 Pán gēng）(อ้างถึงใน 江灝 Jiāng Hào、錢宗武 Qián 

Zōngwǔ，1992: 170) ซึง่เป็นหนงัสือบนัทกึเร่ืองราวในประวตัิศาสตร์ท่ีรวมเป็นเล่มสมบรูณ์ตัง้แต่
ยคุชนุชิว (春秋 Chūnqiū 770-476 ปี ก่อนคริสตกาล) 
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(170)   紂怒曰∶吾聞聖人之心有七竅。遂剖而視之。《史记·殷本记》 

Zhîu nù yuē. Wú wãn shângrãn zhī xīn yǒu qīqiào. Suì pōu 

ãr shì zhī.《Shǐjì· Yīnběnjì》            

จกัรพรรดอิินโจ้วทรงกริว้ : เราทราบมาว่าหวัใจของนกัปราชญ์มีเจ็ดช่อง ครัน้แล้ว
ก็ผา่ออกมาด ู

(171)  今予其敷心腹腎腸，厲告爾百姓于朕志。《尚書 Shàngshū·商書

Shāng shū 盤庚 Pán gēng》        

Jīn yǔ qí fū xīnfù shân cháng, lì gào ěr bǎixìng yú zhân 

zhì.                          

ตอนนีข้้าพเจ้าจะขอบอกกล่าวความคิดเห็นในใจของข้าพเจ้าแก่ท่านขุนนางทุก
ทา่นอยา่งเปิดอก 

  ตวัอย่างท่ี (170) แสดงให้เห็นการใช้คํา 心 xīn ท่ีแสดงความหมายอวยัวะหวัใจ 
สว่นตวัอยา่งท่ี (171) แสดงให้เห็นการใช้ 心 xīn แสดงถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก ความหมายทัง้
สองของ 心 xīn มีความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองกนัมาเป็นระยะเวลายาวนาน ดงัจะเห็นได้จากความคิด
ความเช่ือของคนในสงัคมจีนท่ีมีต่อ 心 xīn อาทิ การแพทย์แผนจีน ตามตําราการแพทย์แผนจีน 
ลกัษณะทางกายภาพและหน้าท่ีของหวัใจ ถกูอธิบายไว้ในประเด็นเร่ืองอวยัวะภายในทัง้ห้า （五

臟 wǔzàng）ซึ่งประกอบด้วย หวัใจ ปอด ม้าม ตบั ไต ซึ่งหน้าท่ีของอวยัวะแต่ละชนิดก็แตกต่าง
กันออกไป แต่อวัยวะทัง้ห้าจะมีความสัมพันธ์กัน และในบรรดาอวัยวะทัง้ห้านี ้ “หัวใจ” ถือเป็น
อวยัวะหลกั ซึ่งหนงัสือ 中醫學基礎 Zhōngyī xuã jīchǔ (พืน้ฐานการแพทย์แผนจีน)（張

珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 35-37）ได้อธิบายถึงหน้าท่ีของหวัใจไว้ว่า 心 xīn เป็นอวยัวะ
หลกัในการควบคมุโลหิตและชีพจร （心主血脈 xīn zhǔ xuâmài）และเป็นท่ีตัง้ของ 神
shãn , ควบคมุความคดิ อารมณ์ และสต（ิ心藏神 xīn cáng shãn，主喜 zhǔ xǐ） 

 จากทฤษฎีทางการแพทย์แผนจีนแสดงให้เห็นว่า 心 xīn ไม่ได้เป็นเพียงอวยัวะท่ี

ทําหน้าท่ีควบคมุโลหิตและชีพจรเท่านัน้ แต่ยังเป็นท่ีตัง้ของ 神 shãn อีกด้วย ตามความเช่ือใน

สงัคมจีน 神 shén มีความหมายสองด้าน ได้แก่ ความหมายโดยกว้าง หมายถึง ตวัทําหน้าท่ี

ผลกัดนัและควบคมุกิจกรรมในการดํารงชีวิตของมนษุย์ มนษุย์จะมีชีวิตอยู่ได้เม่ือมี 神 shén อยู ่

สว่นความหมายโดยแคบ หมายถึง ตวักําหนดและควบคมุกิจกรรมทางความคิด สติ และวิญญาณ 
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(張珍玉 Zhāng Zhēnyù, 2002: 70-71) ผู้วิจยัมีความเห็นว่า กระบวนการขยายความหมาย

จากความหมาย “อวัยวะหัวใจ” สู่ความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เกิดขึน้เม่ือผู้ ใช้ภาษา

อาศยัอุปลกัษณ์ “心 xīn คือ ภาชนะ” เพ่ือเทียบโยงมโนทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ไปสู่มโนทศัน์ “ท่ีตัง้

ของ 神 shãn” ผู้วิจยัแสดงการเทียบโยงดงัตารางตอ่ไปนี ้

แวดวงมโนทัศน์ต้นเค้า 

“อวัยวะหัวใจ” 

 แวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย 

“ที่ตัง้ของ神 shãn” 

อวยัวะ  ท่ีตัง้ / ท่ีอยู่ 

มีพืน้ท่ีวา่ง  มีพืน้ท่ีวา่ง 

ตัง้อยู่กลางทรวงอก  ตัง้อยูท่ี่หวัใจ 

เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต  เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้นด้วยอารมณ์
ความรู้สกึ 

 ตาราง 3.2 กระบวนการเทียบโยงจากมโนทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ไปสู่มโนทศัน์ “ท่ีตัง้ของ 神 shãn” 

ของคํา 心 xīn 

  ด้วยความเช่ือว่า 神 shén มีท่ีตัง้อยู่ใน 心 xīn ผู้ ใช้ภาษาจึงสะท้อนความคิด 
ความเช่ือเหล่านีอ้อกมาในรูปแบบการใช้ภาษา ทัง้สองทําหน้าท่ีร่วมกันในการรับรู้ถึงอาการทาง
ความคิด อารมณ์ และความรู้สึก จะเห็นได้ว่า การทํางานของทัง้สองใกล้เคียงกันจนในบางครัง้ก็
ไมส่ามารถแยกออกจากกนัได้อยา่งชดัเจน ดงัเชน่ 

(172)  心驰神往 xīnchí shãnwǎng ใจจดใจจอ่, ลุม่หลง     
(ใจ – แลน่ – shãn – ไป) 

(173)  心神恍惚 xīnshãn huǎnghū จิตใจว้าวุ่น     

(ใจ และ shãn – ว้าวุน่)     

 ด้วยความสมัพนัธ์ของคํา 心 xīn และ 神 shén ดงัตวัอย่างข้างต้น กระบวนการ
ทางปริชานท่ีเกิดขึน้ต่อมาก็คือกระบวนการนามนยั กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษาใช้ 心 xīn อันเป็นท่ีตัง้
ของ 神 shén เพ่ือแทนความหมายของ 神 shén ซึ่งกระบวนการนีเ้ป็นกระบวนการนามนยัแบบ 
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ภาชนะแทนสิ่งท่ีบรรจุในภาชนะ (CONTAINER FOR CONTAINED) ทําให้ 心 xīn ขยาย
ความหมายไปสู ่“ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” 

 กล่าวโดยสรุป กระบวนการขยายความหมายจาก ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สู่
ความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เกิดขึน้ด้วยกระบวนการทางปริชานสองรูปแบบ ได้แก่ 
กระบวนการอุปลักษณ์ ซึ่งทําให้ความหมายท่ีแสดงถึง “อวัยวะหัวใจ” ขยายความหมายไปสู่
ความหมาย “ท่ีตัง้ของ 神 shén” และกระบวนการนามนยั ซึ่งทําให้คํา 心 xīn ขยายความหมาย
ไปสู ่“ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” ผู้วิจยัสรุปขัน้ตอนการขยายความหมายเป็นแผนภาพดงันี ้

 

 

 

 
 

 

แผนภาพ 3.6 กระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn จาก “อวยัวะหวัใจ” ไปสู่ “ตวัทําหน้าท่ี

คดิและรู้สึก”  

 3.2.2.2 ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” และ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” สู่ความหมาย 
“ศนูย์กลาง” 

  กระบวนการสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมายจากความหมายหลกัทัง้สอง
มาสูค่วามหมายใหมท่ี่แสดงถึงศนูย์กลาง ได้แก่ กระบวนการนามนยั เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff 
and Johnson, 1980: 35-39) กล่าวว่านามนยัเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีสะท้อนระบบปริชาน
ของผู้ใช้ภาษา โดยการท่ีผู้ ใช้ภาษากล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพ่ืออ้างอิงถึงอีกสิ่งหนึ่งท่ีอยู่ในแวดวงมโนทศัน์
เดียวกัน ในกรณีนี ้ผู้ ใช้ภาษาใช้คํา 心 xīn เพ่ืออ้างถึงคณุสมบตัิหนึ่งจากหลายๆคณุสมบตัิของ
心 xīn ซึ่งได้แก่คุณสมบัติ [+ตัง้บริเวณกลางทรวงอก] การเช่ือมโยงแบบนีเ้ป็นการเช่ือมโยง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งสิ่งของและคณุสมบตับิางประการของสิ่งของ ซึ่งเป็นการกระตุ้นให้ผู้ ใช้ภาษา
ตีความไปยังอีกความหมายหนึ่ง และอนุมานจากรูปภาษาได้โดยอัตโนมัติ ดงัเช่นในตวัอย่างท่ี 
(162) 手心 shŏuxīn (มือ – ใจ) ฝ่ามือ ผู้ ใช้ภาษาสามารถตีความและอนมุานได้โดยอตัโนมตัิว่า

อวยัวะหวัใจ 
ที่ตัง้ของ 神

shén 

ตวัทําหน้าที่คิด
และรู้สกึ 

อปุลกัษณ์ นามนยั 
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ความหมายท่ีกล่าวถึงมิใช่ความหมายของอวยัวะหวัใจหรือตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก หากแตแ่สดง
ถึงตําแหนง่อนัตัง้อยูบ่ริเวณศนูย์กลาง   

  นอกจากนี ้ความหมายของ 心 xīn ยงัสามารถแสดงถึงศนูย์กลางของสิ่งท่ีเป็น
นามธรรมได้อีกด้วย ซึ่ง 心 xīn ท่ีแสดงถึงศนูย์กลางมกัจะปรากฏร่วมกบั 中 zhōng รวมเป็นคํา
ประสม 中心 zhōngxīn ดงัตวัอย่างท่ี (165) 培訓中心 pãixùn zhōngxīn (ศนูย์ฝึกอบรม) 
กระบวนการขยายความหมายในขัน้ตอนนีเ้กิดขึน้จากกระบวนการนามนยัเช่นเดียวกนั กล่าวคือ 
ผู้ ใช้ภาษาใช้คํา 心 xīn เพ่ืออ้างถึงคุณสมบตัิ [+ควบคุมการทํางานของอวัยวะภายใน] และ
คณุสมบตั ิ[+ควบคมุการกระทําและพฤตกิรรม] การเช่ือมโยงในลกัษณะนีเ้ป็นการเช่ือมโยงสิ่งของ
กบัคณุสมบตัิบางประการของสิ่งของ กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษาอาศยัคํา 心 xīn เพ่ือใช้แทนคณุสมบตัิ
ทางความหมายทัง้สอง กระบวนการเช่นนีทํ้าให้เกิดการเทียบโยงคณุสมบัติทางความหมายไปสู่
คณุสมบตัิท่ีแสดงถึง [+ศูนย์รวม] และ [+สําคญัท่ีสุด] ในความหมายของ 心 xīn ท่ีแสดงถึง 
“ศนูย์กลาง”   

  สําหรับกระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn ผู้วิจยัสรุปเป็นแผนภาพดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 3.7 กระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn 

3.3 แบบจ าลองปริชานของ心 xīn 

 อรรถศาสตร์ปริชานเช่ือว่า ความหมายของคําเกิดขึน้ในระดับมโนทัศน์ การสร้าง
ความหมายให้กับคําก็คือการสร้างมโนทศัน์ ในแต่ละประสบการณ์ความรู้ของมนษุย์ประกอบขึน้
จากมโนทศัน์หลายๆมโนทศัน์มาสมัพนัธ์เช่ือมโยงเข้าด้วยกนัอย่างเป็นระบบ องุเกอเรอร์และชมิด 

อวยัวะหวัใจ ตวัทําหน้าท่ีคดิและ
รู้สกึ 

ศนูย์กลาง 
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(Ungerer and Schmid, 1996: 47-48) เรียกประสบการณ์หนึ่งๆท่ีมนุษย์เก็บไว้ในสมองว่า 
แบบจําลองปริชาน (cognitive model) องุเกอเรอร์และชมิดกล่าวว่าแบบจําลองปริชานหนึ่งๆจะ
เช่ือมโยงกับแบบจําลองปริชานอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องในลักษณะเครือข่าย ( network) นอกจากนี ้
แบบจําลองปริชานยงัมีลกัษณะแบบ “ปลายเปิด” (open-ended) กล่าวคือสามารถเช่ือมโยงกับ
บริบทอ่ืนๆได้ไมจํ่ากดั และก่อเกิดเป็นเครือขา่ยท่ีซบัซ้อนในระบบปริชานของมนษุย์ 

 ผู้ วิจัยพบว่า มโนทัศน์ของ 心 xīn มีความเช่ือมโยงกับแวดวงมโนทัศน์อ่ืนๆหลายมโน
ทศัน์ ได้แก่ แวดวงมโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึก แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบ
ปิดล้อม และแวดวงมโนทัศน์อ่ืนๆ แวดวงมโนทัศน์ต่างๆเหล่านีถู้กนํามาสมัพนัธ์เช่ือมโยงเข้าไว้
ด้วยกนัอย่างเป็นระบบในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา ซึ่งผู้วิจยัได้สรุปแบบจําลองปริชานของมโน
ทศัน์ 心 xīn เอาไว้ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 3.8 แบบจําลองปริชานของ 心 xīn 

 แบบจําลองปริชานข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มโนทศัน์ 心 xīn มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบั
แวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆ ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 

แวดวงมโนทศัน์ “พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม” 
พืน้ท่ีวา่ง   เก็บ   ตรงกลาง   ศนูย์กลาง   

สําคญั 

แวดวงมโนทศัน์ “ชีวิต” 
อวยัวะ   โลหิต   ชีพจร   ชีวิต 

ตวักําหนดความคิด ความรู้สึก 

แวดวงมโนทศัน์ “ความคิด ความรู้สกึ” 
คดิ   พิจารณา   ตดัสิน   เข้าใจ   ยินดี   

ทกุข์   โกรธ   กลวั   ความคิด   
ความรู้สกึ    

แบบจําลองปริชาน 
“心 xīn” 

แวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆ 
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 3.3.1 แวดวงมโนทศัน์ชีวิต  

  มโนทัศน์ 心 xīn มีความเช่ือมโยงกับแวดวงมโนทัศน์ชีวิตได้เน่ืองจาก 心 xīn 
เป็นหนึง่ในอวยัวะภายในของร่างกายมนษุย์ ลกัษณะและหน้าท่ีทางกายภาพของ 心 xīn สมัพนัธ์
โดยตรงกับการดํารงอยู่ของชีวิต 心 xīn เป็นเหมือนสญัลกัษณ์ของชีวิต กล่าวคือ ตราบใดท่ี 心

xīn หรือหวัใจยงัคงทํางาน นัน่ก็หมายความว่าชีวิตยงัคงอยู่ แตเ่ม่ือใดก็ตามท่ี 心 xīn หรือหวัใจ
หยดุทํางาน ก็หมายถึงการสิน้สดุชีวิต ดงัจะพบ 心 xīn ปรากฏร่วมกบัคําแสดงอวยัวะอ่ืนๆอนัเป็น
สญัลกัษณ์ของการดํารงชีวิต ได้แก่ ชีพจร และ โลหิต ซึ่งสะท้อนให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่าง 心

xīn หรือหวัใจกบัชีพจร และโลหิต ดงัตวัอยา่ง 

(174)   心脉  xīnmài ชีพจร        
(ใจ – ชีพจร) 

 (175)   這部名著凝聚着他畢生的心血。      

Zhâ bù míngzhù níngjùzhe tā bìshēng de xīnxuâ.  

ผลงานชิน้เอกนีร้วบรวมเอาความพยายามตลอดชีวิตของเขาเอาไว้ 

  ด้วยความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองกนัระหว่างมโนทศัน์ 心 xīn และมโนทศัน์ชีวิต ดงัท่ี
ได้กล่าวไปข้างต้นนีเ้อง ทําให้เกิดความคิดความเช่ือท่ีเก่ียวเน่ืองกับความสมัพนัธ์ของแวดวงมโน
ทศัน์ทัง้สอง อาทิ ความเช่ือว่า 心 xīn เป็นอวยัวะศูนย์กลางอันมีหน้าท่ีควบคมุการทํางานของ
อวยัวะภายในอ่ืนๆ เพราะการท่ี 心 xīn เป็นศนูย์กลางควบคมุการทํางานของอวยัวะในร่างกาย ก็
แสดงวา่ 心 xīn เป็นศนูย์กลางในการควบคมุชีวิตเชน่กนั เพราะหากอวยัวะศนูย์กลางหยดุทํางาน 
อวยัวะอ่ืนๆก็จะต้องหยุดทํางาน ซึ่งก็หมายถึงการจบสิน้ชีวิต นอกจากนีย้งัมีความคิดความเช่ือ
เก่ียวกับหน้าท่ีในการเป็นศูนย์กลางความคิดและความรู้สึกของมนุษย์ เน่ืองจากความคิดและ
ความรู้สกึของมนษุย์เป็นตวักําหนดพฤตกิรรมของมนษุย์ ดงันัน้เม่ือ 心 xīn มีหน้าท่ีเป็นศนูย์กลาง
ความคิดความรู้สึก 心 xīn จึงมีอํานาจในการควบคมุพฤติกรรมของมนุษย์ได้ ซึ่งก็หมายถึงการ
ควบคมุชีวิตหรือควบคมุการดําเนินชีวิตนัน่เอง  

 3.3.2 แวดวงมโนทศัน์ความคดิความรู้สึก  

  มโนทศัน์ 心 xīn มีความเช่ือมโยงกบัแวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึกได้ด้วย
ความคิดความเช่ือของคนในสงัคมท่ีว่า 心 xīn เป็นแหล่งกําเนิดความคิดความรู้สึก 心 xīn ทํา
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หน้าท่ีคิด พิจารณา วิเคราะห์ เข้าใจ รวมถึงรับรู้ถึงอารมณ์และความรู้สึกต่างๆ เช่น ยินดี ทุกข์ 
โกรธ กลวั เป็นต้น  

 (176)   我聼了心裏想，這個政策好嘛。     

Wǒ tīng le xīnli xiǎng, zhâ ge zhângcâ hǎo ma.  

ฉนัได้ฟังแล้ว ในใจก็คดิวา่นโยบายนีดี้ 

 (177)   農民心裏很高興。       

Nïngmín xīnli hěn gāoxìng.      

ในใจของเกษตรกรรู้สกึยินดีมาก 

 3.3.3 แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม  

  มโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม เกิดจากการท่ีมนษุย์ทําความเข้าใจสิ่งต่างๆโดย
การกําหนดขอบเขต อาทิ มนษุย์มองว่าร่างกายคือวตัถุอย่างหนึ่งท่ีมีขอบเขตชดัเจน ร่างกายของ
เราคือภาชนะห่อหุ้มด้วยผิวหนงั วตัถุอ่ืนสามารถเคล่ือนท่ีเข้า – ออกจากร่างกายได้ ซึ่งมโนทศัน์
พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อมนีน้บัเป็นพืน้ฐานของอปุลกัษณ์เก่ียวกับทิศทาง (orientational metaphor) 
ด้วยเหตุนีม้นุษย์จึงทําความเข้าใจเร่ืองราวต่างๆ อาทิ เหตุการณ์ในชีวิตประจําวัน อารมณ์ 
ความคิด โดยอาศยัมมุมองและความเข้าใจท่ีมีตอ่แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ี (Lakoff and Johnson, 
1980: 25-30) 

  心 xīn ท่ีแสดงมโนทัศน์ศูนย์กลางมีความสมัพนัธ์กับแวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่าง
แบบปิดล้อม กล่าวคือ เม่ือมนุษย์จําแนกร่างกายออกจากโลกภายนอก โดยมองว่าร่างกายเป็น
วตัถอุยา่งหนึง่ซึง่มีขอบเขตชดัเจน ร่างกายจึงเป็นเหมือนภาชนะซึ่งบรรจอุวยัวะภายในตา่งๆเอาไว้ 
รวมไปถึง 心 xīn ซึง่มีท่ีตัง้อยูตํ่าแหนง่ตรงกลางทรวงอก คอ่นไปทางด้านซ้าย จึงนบัได้ว่า 心 xīn 
เป็นอวยัวะภายในซึง่ตัง้อยูบ่ริเวณศนูย์กลางของขอบเขตร่างกายมนษุย์ ดงัแผนภาพ 
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แผนภาพ 3.9 ตําแหนง่ท่ีตัง้ของ 心 xīn 

  มโนทัศน์ 心 xīn ยังมีความสัมพันธ์กับมโนทัศน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม ได้ด้วย
หน้าท่ีในการทํางานของ 心 xīn อนัได้แก่ หน้าท่ีควบคมุการทํางานตําแหน่งท่ีตัง้ของของอวยัวะ
ภายในอ่ืนๆ รวมทัง้หน้าท่ีคิด พิจารณา และรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึก กล่าวคือ มนุษย์ทําความ
เข้าใจสิ่งท่ีเป็นนามธรรม อันได้แก่ ระบบการทํางานของอวัยวะ ภายใน และระบบความคิด 
ความรู้สึกว่าเป็นสิ่งท่ีมีขอบเขตและพืน้ท่ี โดยมี 心 xīn เป็นศนูย์กลางเพ่ือทําหน้าท่ีควบคุมระบบ
นัน้ๆ  

  นอกจากนี ้心 xīn ยงัมีความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม ด้วยของ
ลกัษณะและรูปร่างของ 心 xīn อนัเป็นวตัถซุึ่งมีขอบเขตและพืน้ท่ี ดงันัน้ 心 xīn จึงเป็นเหมือน
ภาชนะท่ีมีหน้าท่ีบรรจคุวามคดิ ความรู้สกึตา่งๆเอาไว้  

ความสมัพนัธ์ของ 心 xīn กบัแวดวงมโนทศัน์ทัง้สาม ได้แก่ แวดวงมโนทศัน์ “ชีวิต” แวด
วงมโนทัศน์ “ความคิด ความรู้สึก” และแวดวงมโนทัศน์ “พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม” เกิดขึน้ด้วย
กระบวนการทางปริชาน ได้แก่ กระบวนการอุปลักษณ์และนามนัย ซึ่งกระบวนการดงักล่าวทํา
หน้าท่ีขยายความหมายของ 心 xīn จากความหมายหนึ่งไปสู่ความหมายหนึ่ง ทัง้ยงัเช่ือมโยงมโน
ทศัน์ตา่งๆเข้าไว้ด้วยกนั ก่อให้เกิดโครงสร้างปริชานในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา 

 ปัจจัยทางด้านสังคม วัฒนธรรมและความเช่ือ เป็นปัจจัยสําคญัปัจจัยหนึ่งท่ีก่อให้เกิด
กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา 心 xīn องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996: 
50) กล่าวว่าแบบจําลองปริชาน (cognitive model) ของมโนทัศน์หนึ่งๆจะแตกต่างกันไปตาม
สภาพสงัคมและวฒันธรรมท่ีบคุคลดํารงชีวิตอยู ่ทัง้นี ้ความคิดและความเช่ือจะเป็นพืน้ฐานในการ
ก่อร่างแบบจําลองปริชานขึน้  
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 ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าความคิดความเช่ือท่ีมีผลต่อมโนทัศน์ของคํา 心 xīn ในสังคมจีน 
ได้แก่ ความเช่ือเก่ียวกบัพทุธศาสนา ลทัธิขงจ่ือและการแพทย์แผนจีน 

 ก. พุทธศาสนา 

 พุทธศาสนามีความผูกพันอย่างแนบแน่นกับสังคมจีนมายาวนาน พระมหาดาวสยาม 
วชิรปัญโญ (2552: 39-42) ได้บรรยายถึงเร่ืองราวท่ีพทุธศาสนาเผยแผ่เข้าสู่สงัคมจีนไว้ว่า จาก
บนัทึกในหนงัสือ จดหมายเหตุเชื้อสายของพระพทุธองค์และพระราชาคณะ ซึ่งแตง่โดยพระภิกษุ
จือ้ผนั (志磐 Zhì Pán) ในสมยัซ่งใต้ （南宋 Nán Sîng ค.ศ.1127-1279） ว่า พทุธศาสนา
เร่ิมเข้ามาสู่สังคมจีนตัง้แต่ยุคราชวงศ์ฮั่น หรือเม่ือประมาณพุทธศตวรรษท่ี 6 ในสมยัจกัรพรรดิ
ฮัน่หมิงตี ้(漢明帝 Hàn Míngdì ค.ศ.28-75) กษัตริย์ราชวงศ์ฮัน่ตะวนัออก（東漢 Dōng Hàn 
ค.ศ.25-220）องค์ท่ีสอง พระองค์ได้ส่งคณะทตูเดินทางไปอินเดีย แตเ่ม่ือทตูเดินทางมาถึงเตอรกี
สถานของจีน (มณฑลซิงเจียงในปัจจบุนั) ก็ได้พบกบัพระเถระสองรูปคือ พระมหากสัสปมาตงัตะ 
และพระธรรมรักษ์ จึงนิมนต์ทัง้สองรูปมาด้วย เม่ือจกัรพรรดิฮัน่หมิงตีไ้ด้สนทนาธรรมกบัพระเถระ
ทัง้สอง รูป โดยอาศัยพ่อค้าชาวเติ ร์ก เ ป็นล่ามแปลให้  จึง เ กิดความเ ล่ือมใสศรัทธาใน
พระพทุธศาสนา จงึสร้างอารามขึน้แหง่แรกในประเทศจีนท่ีเมืองลัว่หยาง นามว่า วดัไป๋หม่า （白

馬寺 Báimă Sì） แปลว่าวดัม้าขาว เพ่ือเป็นอนุสรณ์ให้ม้าขาวท่ีบรรทุกคมัภีร์เข้ามายงัเมือง
หลวง ตัง้แตน่ัน้มาชาวจีนจงึเร่ิมรู้จกัและศรัทธาในพระพทุธศาสนา 

แม้วา่พทุธศาสนาจะถือเป็นวฒันธรรมตา่งชาติท่ีเผยแผ่เข้าไปสู่สงัคมจีน แตพ่ทุธศาสนาก็
สามารถปรับตวัผสมกลมกลืนจนกลายเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมจีนได้ หลักธรรมคําสอนทาง
พทุธศาสนามีอิทธิพลตอ่แนวความคดิและการดําเนินชีวิตของคนในสงัคมจีน 

 ในตําราทางพทุธศาสนาของจีน มีหลายเล่มท่ีกล่าวถึงมโนทศัน์ของ 心 xīn หนึ่งในตํารา
ท่ีสําคัญ ได้แก่ 《般若波羅蜜多心經 Bānruî bōluïmì duō xīnjīng》

(Prajñāpāramitā Hṛdayasūtra) หรือเรียกกันโดยทั่วไปว่า 《心經 Xīnjīng》ในตํารา
ดงักล่าวมีสาระสําคญักล่าวถึงการใช้คําสอนของพระโพธิสตัว์เพ่ือนําไปสู่พระนิพพาน ซึ่งคําสอน
พืน้ฐานท่ีกล่าวถึงในตํารา ได้แก่ คําสอนเร่ือง 五蘊 wǔ yùn (เบญจขนัธ์) ท่ีแบ่งชีวิตออกเป็น 5 
องค์ประกอบ ได้แก่ 色蘊 sâ yùn (รูปขนัธ์) ซึง่เป็นองค์ประกอบท่ีเป็นรูปธรรม นอกจากนีย้งัมี 受

蘊 shîu yùn (เวทนาขนัธ์), 想蘊 xiǎng yùn (สญัญาขนัธ์), 行蘊 xíng yùn (สงัขารขนัธ์), 
และ 識蘊 shí yùn (วิญญาณขนัธ์) จดัเป็นส่วนท่ีเป็นนามธรรม หรือส่วนท่ีเก่ียวข้องกบั 心 xīn 
(釋昌蓮.  2011: 43-44) 
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 แนวความคิดและคําสอนดงักล่าวเก่ียวกบั 心 xīn นีเ้องท่ีส่งอิทธิพลต่อมโนทศัน์ของผู้ ใช้
ภาษาชาวจีนท่ีมีต่อคํา 心 xīn เน่ืองจากเวทนาขันธ์ สญัญาขนัธ์ สงัขารขันธ์และวิญญาณขนัธ์ 
เป็นการอธิบายองค์ประกอบของชีวิตในส่วนท่ีเป็นนามธรรม อนัได้แก่ กระบวนการทางความคิด
ความรู้สึก ซึ่งกระบวนการดงักล่าวล้วนเกิดขึน้ท่ี 心 xīn แนวความคิดนีเ้องส่งผลให้ผู้ ใช้ภาษามี
มโนทศัน์วา่ 心 xīn มีกระบวนการทางความคิดท่ีสลบัซบัซ้อน กล่าวคือ 心 xīn ไม่เพียงทําหน้าท่ี
รับรู้อารมณ์ความรู้สึกตา่งๆ แต่ยงัมีความสามารถในการดําเนินกิจกรรมทางความคิดบนพืน้ฐาน
ของเหตแุละผล รวมทัง้ยงัเป็นท่ีตัง้ของความคดิและความรู้สึกจากเบือ้งลกึของจิตใจมนษุย์อีกด้วย 

 ข. ลัทธิขงจ่ือ 

 ลทัธิขงจ่ือ หรือท่ีรู้จกักนัในนามลทัธิหรู （儒家 Rújiā）ก่อตัง้ขึน้ตามแนวความคิดของ
ขงจ่ือ （孔子 Kŏngzǐ 551-479 ปีก่อนคริสตกาล）เป็นลัทธิท่ีให้ความสําคัญกับระเบียบ
สังคมและหน้าท่ีท่ีบุคคลพึงมีต่อกัน รวมถึงให้ความสําคัญกับการปลูกฝังคุณธรรม คุณธรรม
ประการหนึ่งท่ีลทัธิขงจ่ือให้ความสําคญั ได้แก่ 仁 rãn หรือ เมตตาธรรม ซึ่งเป็นคณุธรรมพืน้ฐาน
ครอบคลุมถึงคณุธรรมทัง้หมด 仁 rãn คือการแสดงความรักความอาทรตอ่ความเป็นอยู่ของผู้ อ่ืน
ทัง้ในครอบครัวและชมุชน เป็นความรักความอาทรตอ่บคุคลเหลา่นีใ้นฐานะท่ีเป็นมนษุย์ ขงจ่ือมอง
ว่า 仁 rãn เป็นคุณธรรมพืน้ฐานท่ีควรปลูกฝังไว้ในจิตใจของทุกคนในสังคม ซึ่งแนวความคิด
ดงักล่าวน่ีเองท่ีสะท้อนให้เห็นความเช่ือเก่ียวกับ 心 xīn ว่า 心 xīn เป็นท่ีตัง้ของคณุธรรมและ
เป็นตวักําหนดพฤตกิรรมของมนษุย์ 

(178) 子曰：回也，其心三月不違仁，其餘則日月至焉而已矣。《論

語·雍也》             

Zǐ yuē: Huí yě, qí xīn sān yuâ bù wãi rãn, qíyú zã rì yuâ 

zhì yān ãryǐ yǐ.         

ขงจ่ือกล่าวว่า: เหยียนหยุนัน้ ใจของเขาไม่เคยไร้ซึ่งเมตตาธรรม ส่วนคนอ่ืนๆจะ
ทําได้เพียงบางเวลาเทา่นัน้ 

  ตวัอยา่งข้างต้นเป็นบทสนทนาท่ีขงจ่ือกล่าวช่ืนชมศิษย์นามว่า “เหยียนหยุ” （顏回 Yán 

Huí）ว่าเป็นผู้ ท่ีมีเมตตาธรรมในใจ บทสนทนาดงักล่าวสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของ 心 xīn ว่า
心 xīn เป็นท่ีตัง้ของคณุธรรมและเป็นตวักําหนดพฤตกิรรมของมนษุย์ 
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 นอกจากนีล้ทัธิขงจ่ือยงัให้ความสําคญักบัการอบรบ 心 xīn หรือจิตใจ ดงัจะเห็นได้จาก
แนวคําสอนเร่ือง มรรควิธีอบรมตนเอง 8 ประการ ซึ่งเขียนเอาไว้ในคมัภีร์ 大學 Dàxuã ซึ่งเป็น
หนึ่งในหนงัสือชดุ 四書 Sìshū อนัเป็นสารัตถะของลทัธิขงจ่ือ (เสถียร โพธินนัทะ, 2539: 87-88) 
ในมรรควิธีอบรมตนเองทัง้ 8 ประการนัน้ ประการท่ี 4 ได้กล่าวถึง“正心 Zhângxīn” หรือการ
มีจิตตัง้อยู่ในความชอบธรรม ซึ่งแนวความคิดดงักล่าวแสดงให้เห็นมโนทศัน์ของ 心 xīn หรือ 
“ใจ” ในแง่ของการเป็นตัวกําหนดความคิดและพฤติกรรมของมนุษย์ ซึ่งแนวความคิดเหล่านีมี้
อิทธิพลตอ่กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาชาวจีนท่ีมีตอ่คํา 心 xīn เป็นอยา่งมาก 

 ค. การแพทย์แผนจีน 

 การแพทย์แผนจีนมีประวตัิความเป็นมายาวนาน ในยุคโบราณความรู้ทางการแพทย์โดย

ส่วนมากจะเป็นความรู้ท่ีได้มาจากการสัง่สมความรู้และประสบการณ์ของบรรพบรุุษ อาทิ ความรู้

เก่ียวกับยาสมุนไพรต่างๆ ต่อมาในสมยัชุนชิวจึงมีการบนัทึกทฤษฎีทางการแพทย์ไว้ในคมัภีร์ช่ือ 

หวงตี้เน่ย์จิง 《黃帝内經 Huángdì Nâijīng》หรือเรียกสัน้ๆโดยทัว่ไปว่า เน่ย์จิง 《内經

Nâijīng》ซึ่งคมัภีร์เน่ย์จิงนี ้ไม่ปรากฏหลกัฐานแน่ชดัว่าผู้ ใดเป็นผู้ เขียน แต่จากการศกึษาของ

นกัวิชาการ เช่ือวา่คมัภีร์นีไ้มไ่ด้เขียนขึน้โดยบคุคลใดบคุคลหนึง่ แตเ่ป็นคมัภีร์ท่ีได้รวบรวมและสรุป

ความรู้และประสบการณ์ทางการแพทย์ของชนชาติต่างๆในประเทศจีน ทฤษฎีทางการแพทย์ท่ี

สําคัญซึ่งปรากฏในคัมภี ร์เน่ย์จิงส่วนใหญ่เป็นทฤษฎีท่ีอธิบายถึงคุณสมบัติ หน้าท่ี และ

ความสมัพนัธ์ของอวยัวะต่างๆของร่างกาย รวมทัง้อธิบายถึงความสมัพนัธ์ของมนุษย์กับสรรพสิ่ง

ทัง้หลายในธรรมชาติ ซึ่งความรู้ต่างๆเหล่านีก็้กลายเป็นพืน้ฐานหลกัในการพฒันาการแพทย์แผน

จีนในสมยัตอ่ๆมา 

 ตามตําราการแพทย์แผนจีน ลกัษณะทางกายภาพและหน้าท่ีของหวัใจ ถกูอธิบายไว้ใน

ประเดน็เร่ืองอวยัวะภายในทัง้ห้า  （五臟 wǔzàng）ทฤษฎีแพทย์แผนจีนอธิบายวา่ ในบรรดา

อวยัวะภายในทัง้ห้าซึง่ประกอบด้วย หวัใจ ปอด ม้าม ตบั ไต นัน้ 心 xīn หรือ “หวัใจ” ถือเป็น

อวยัวะศนูย์กลางซึง่มีหน้าท่ีควบคมุการทํางานของอวยัวะตา่งๆในร่างกาย นอกจากนี ้心 xīn ยงัมี

หน้าท่ีควบคมุกระบวนการคิด อารมณ์ และสตขิองมนษุย์ （張珍玉 Zhāng Zhēnyù，2002: 

35-37） 
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 แนวความคิดดงักล่าวมีอิทธิพลตอ่มโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่คํา 心 xīn กลา่วคือมโน

ทศัน์ 心 xīn ไมเ่พียงมีความสมัพนัธ์กบัแวดวงมโนทศัน์ “ชีวิต” เทา่นัน้ แตย่งัมีความสมัพนัธ์กบั

แวดวงมโนทศัน์ “ความคิดและความรู้สกึ” อีกด้วย 

 ทัง้พุทธศาสนา ลัทธิขงจ่ือต่างมีบทบาทสําคญัต่อสังคมจีน มีผลให้ทัง้พุทธศาสนาและ
ลทัธิขงจ่ือต่างรับเอาอิทธิพลของอีกฝ่ายไว้ ซึ่งรากฐานแนวความคิดท่ีสอดคล้องกนัได้แก่การเน้น
การฝึกฝนจิตใจและปลกูฝังคณุธรรม” (方立天 Fāng Lìtiān, 2009: 213-214) แพทย์แผนจีน
ก็มีความเช่ือท่ีสอดคล้องกบัความเช่ือในพทุธศาสนาและลทัธิขงจ่ือ โดยเช่ือว่าอวยัวะหวัใจไม่เพียง
มีหน้าท่ีควบคุมการทํางานของอวัยวะต่าง ๆภายในร่างกายเท่านัน้แต่ยังมีหน้าท่ีควบคุม
กระบวนการคดิ อารมณ์ และสตขิองมนษุย์อีกด้วย 

 กลา่วโดยสรุป แนวความคิดเก่ียวกบั 心 xīn ในพทุธศาสนา ลทัธิขงจ่ือ และทฤษฎี
การแพทย์แผนจีนถกูผสมผสานและสง่อิทธิพลซึง่กนัและกนั ทําให้องค์ความรู้ทัง้สามมีความ
สอดคล้องและมีความสมัพนัธ์เก่ียวเน่ืองกนั ผู้ใช้ภาษาชาวจีนรับอิทธิพลความคดิความเช่ือ
เก่ียวกบั 心 xīn จากแนวความคดิทัง้สาม ก่อเกิดเป็นมโนทศัน์ท่ีฝังรากลกึในแบบจําลองปริชาน
ของผู้ใช้ภาษา 
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บทที่  4 

การศึกษาความหมายของ “ใจ” 

4.1 มโนทัศน์ของ “ใจ” 

ในการศกึษาความหมายของ “ใจ” ผู้วิจยัดําเนินการตามขัน้ตอนตอ่ไปนี ้ ในขัน้แรกผู้วิจยั
อาศยัข้อมลูในการปรากฏร่วมกบัคําชนิดตา่งๆของ “ใจ” เพ่ือวิเคราะห์มโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมี
ตอ่คํา “ใจ” ในภาษาไทยปัจจบุนัวา่ “ใจ” มีรูปร่าง คณุสมบตั ิ และหน้าท่ีการทํางานอยา่งไร เม่ือ
เข้าใจมโนทศัน์ของ “ใจ” แล้วจงึกําหนดความหมายประจําคําและความหมายยอ่ย รวมทัง้
วิเคราะห์กระบวนการขยายความหมายและความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมาย ในขัน้ตอนสดุท้าย
ผู้วิจยัสร้างแบบจําลองปริชานของ “ใจ” โดยอาศยัข้อมลูท่ีวิเคราะห์ไปแล้วในเบือ้งต้น  

4.1.1 รูปร่างและคณุสมบตัขิอง “ใจ” 

4.1.1.1 วตัถทุรงกลม 

ผู้วิจยัพบ “ใจ” ปรากฏในตําแหนง่ท้ายหน่วยคํา “หวั” และหนว่ยคํา “ดวง” รวม
เป็นคําประสม “หวัใจ” และ “ดวงใจ” ดงัตวัอยา่งท่ี (1) และ (2) 

(1)  หวัใจดวงนีมี้เธอเป็นเจ้าของ 

(2)  คนไทยทกุคนมีดวงใจดวงเดียวกนัคือในหลวงของเรา ดงันัน้ต้องรักษาดวงใจ
ดวงนีเ้ทา่ชีวิต 

ในภาษาไทยหน่วยคํา “หวั” ก็สามารถวางไว้ในตําแหนง่หน้าหนว่ยคําอ่ืน เชน่ หวั
หอม หวัเขา่ หวัผกักาด หวัเรือ เป็นต้น นอกจากนี ้“หวั” ยงัสามารถทําหน้าท่ีเป็นคําลกัษณนามได้
ด้วย อาทิ กระเทียมหนึง่หวั กะโหลกหนึง่หวั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 7, 119) เม่ือพิจารณาจาก
รูปแบบการปรากฏร่วมข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ “หวั” สามารถปรากฏร่วมกบัคําท่ีแสดงมโนทศัน์ 
“ลกัษณะกลม” หรือ “สว่นท่ีอยูป่ลายสดุ” ได้ 

หนว่ยคํา “ดวง” ก็เชน่กนั มกัปรากฏร่วมกบัหนว่ยคําอ่ืนเพ่ือแสดงความหมายถึง
วตัถท่ีุมีลกัษณะกลม เชน่ ดวงดาว ดวงจนัทร์ ดวงไฟ และยงัพบการใช้ลกัษณนาม “ดวง” ร่วมกบั
วตัถท่ีุมีทรงกลมเชน่เดียวกนั เชน่ ดาวหนึง่ดวง ตรา (สําหรับประทบั) หนึง่ดวง หวัใจหนึง่ดวง  
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 32, 40-41) 
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จากข้อมลูการปรากฏร่วมกบัหนว่ยคําอ่ืน สามารถอนมุานได้วา่ ในมโนทศัน์ของ
ผู้ใช้ภาษาชาวไทย “ใจ” นา่จะมีลกัษณะเป็นวตัถทุรงกลม 

4.1.1.2 วตัถรูุปทรงสามมิต ิ 

จากการวิเคราะห์ข้อมลูการปรากฏร่วมกบัคําและหนว่ยคําอ่ืนของ “ใจ” ผู้วิจยัยงั
พบวา่ ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา “ใจ” ไมเ่พียงเป็นวตัถทุรงกลม แตย่งัมีลกัษณะเป็นรูปทรงสาม
มิต ิ กลา่วคือ มีลกัษณะเป็นเหมือนภาชนะ มีความตืน้ ลกึ กว้าง แคบ ดงัตวัอย่างคําประสม
ด้านลา่ง 

(3)  ใจกว้าง 

(4)  ใจแคบ 

นอกจากคณุสมบตัิกว้างและแคบดงัตวัอย่างท่ี (3) และ (4) “ใจ” ยงัมีชอ่งทางเปิด
เพ่ือเข้าและออกได้ ดงัตวัอย่างท่ี (5) (6) และ (7) ซึง่คําท่ีปรากฏร่วมเหล่านีส้ะท้อนให้เห็นมโนทศัน์
รูปทรงสามมิตขิอง “ใจ” ได้ นอกจากนี ้“ใจ” ยงัสามารถบรรจสุิ่งตา่งๆลงไปได้ ดงัตวัอยา่งท่ี (8)  

(5)  การฟังนัน้เป็นภาวะท่ีบคุคลหนึง่เปิดใจของตนเองให้กว้างท่ีสดุท่ีจะรับการสง่
สารจากอีกบคุคลหนึง่ได้อยา่งละเอียดถ่ีถ้วนท่ีสดุ 

(6)  เอาความคิดไมดี่ออกไปจากใจ 

(7)  แก้วระบายความคบัแคน้ในใจออกมาเสียบ้างก็รู้สกึโลง่ในอก 

(8)  ฉนัจะเก็บเธอไวเ้ป็นความทรงจ าในใจตลอดกาล 

4.1.1.3 ตัง้อยูบ่ริเวณกลางทรวงอก เคล่ือนย้ายได้  

ตําแหนง่ท่ีตัง้ของ “ใจ” สามารถอนมุานได้จากทา่ทางของผู้พดูเม่ือกลา่วถึง “ใจ” 
กลา่วคือ ผู้พดูมกัจะใช้มือจบับริเวณทรวงอก คอ่นไปทางด้านซ้าย ซึง่เป็นตําแหนง่เดียวกบัอวยัวะ
หวัใจ ดงัตวัอยา่ง 

(9) ผู้ เป็นมารดาแทบจะเอามือวางไวแ้นบอกเพ่ือให้มัน่ใจว่าหวัใจยงัเต้นเป็น
ปกติดีอยู่ 
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(10) อกข้างขวาไมเ่ป็นไร แตอ่กซ้ายมนัสะเทือน เหมือนโดนเฉือน กรีดไปข้างใน  

 อกข้างซ้ายมนัมีใจ ถกูทําร้ายโดยความจริง วา่โดนทิง้ วา่เธอไมรั่กฉนั 

(11) แคเ่อามือขวาแนบอกซ้าย ได้ยินไหม น่ีคือเพลงของหวัใจของเรา 

(12) “อูจ๋ิง อูจ๋ิง เจ้าอยูไ่หน” เธอเร่ิมกลา่วเรียกช่ือก่อนจะเดินย้อนกลบัไปหาด้วย
ความว้าวุน่ใจ เธอมองตกใจอยา่งเป็นท่ีสดุมองหนัซ้ายหนัขวาไลส่ายตาหา
เขาอยา่งต่ืนตระหนก “หรือวา่เขาจะจากไปแล้ว” เธอคอ่ยๆ วางมือซ้ายลง
แนบอกตรงกบัหวัใจของเธอดัง่ครัง้ท่ีแล้ว หวัใจของเธอเต้นไมเ่ป็นจงัหวะ 
คล้ายดัง่เธอไมรู้่สกึเป็นตวัของตวัเองเลย ความรู้สกึนีม้นัคืออะไรกนั เธอเฝ้า
ถามตวัเองในใจ 

นอกจากนีใ้นมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาชาวไทย “ใจ” ยงัสามารถเคล่ือนย้ายได้อีก
ด้วย ดงัตวัอยา่ง 

(13) วางใจ 

(14) ตกใจ 

(15) ใจหลน่ไปถึงตาตุม่ 

(16) ใจหายใจคว่ํา 

(17) ใจลอย 

(18) ใจไมอ่ยูก่บัเนือ้กบัตวั 

ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษา “ใจ” สามารถเคล่ือนย้ายไปยงัตําแหนง่ตา่งๆได้ วิธีการ
ในการเคล่ือนย้ายและตําแหนง่ท่ี “ใจ” ถกูเคล่ือนย้ายไปล้วนสง่ผลตอ่ความหมายของคํา หาก “ใจ” 
ถกูวางลง หมายถึง อาการหมดความกงัวลใจ ดงัตวัอย่างท่ี (13) หากใจตกหรือหล่นลงมาเอง ก็
หมายความวา่ อาการใจหายหรืออาการสะดุ้งโดยไมรู้่ตวั ดงัตวัอยา่งท่ี (14) ถึง (16) และหาก “ใจ” 
ลอยออกไป ก็หมายถึง อาการเผลอสติ ดงัตวัอยา่งท่ี (17) และ (18) 
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4.1.2 หน้าท่ีการทํางานของ “ใจ” 

4.1.2.1 หน้าท่ีผลิต 

จากการศกึษาข้อมลู ผู้วิจยัพบวา่ “ใจ” มีมโนทศัน์ท่ีแสดงถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและ
รู้สกึ ซึง่หากมองในมมุของความคดิ ความเช่ือทางวฒันธรรม ผู้วิจยัมีความเห็นว่าพทุธศาสนามี
อิทธิพลตอ่มโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่คํา “ใจ” เป็นอย่างมาก  

พทุธศาสนามีความเช่ือวา่ “ใจ” เป็นสิ่งท่ีสําคญั เน่ืองจากเป็นตวัคดิและกําหนด
พฤตกิรรมของมนษุย์ ดงัคําสอนในพระอภิธรรมปิฎกท่ีวา่ 

ธรรมทัง้หลายมีใจเป็นประธาน มีใจประเสริฐทีส่ดุ ส าเร็จดว้ยใจ ถา้บคุคลมีใจอนั
โทษประทษุร้ายแลว้จะพดูก็ตาม จะกระท าก็ตาม เพราะทจุริต 3 อย่างนัน้ ทกุข์ 
ย่อมตามเขาไป เหมือนล้อหมนุไปตามรอยเทา้โคตวัลากเกวียน ฉะนัน้ธรรม
ทัง้หลายมีใจเป็นประธาน มีใจประเสริฐทีส่ดุ ส าเร็จแลว้ดว้ยใจ ถา้บคุคลมีใจผ่อง
ใสแลว้ จะพดูก็ตาม จะกระท าก็ตาม เพราะสจุริต 3 อย่างนัน้ สขุย่อมไปตามเขา 
เหมือนเงาไปตามตวั (มหามกฏุราชวิทยาลยั, 2525: 236) 

ด้วยอิทธิพลของคําสอนทางพทุธศาสนาท่ีมีอิทธิพลตอ่ความคิดความเช่ือของคน
ในสงัคมไทย ทําให้ผู้ใช้ภาษาชาวไทยเกิดมโนทศัน์วา่ “ใจ” เป็นตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึของมนษุย์ 

(19)  พดูอยา่ง ใจคิดอีกอย่าง 

(20)  ผมก็เลยเข้าอยูใ่นท่ีซ่อนได้เพียงตวัเดียว ในใจนึกว่า เอาละ เดี๋ยวก็ได้เกิด
เร่ืองใหญ่แน่ 

(21)  ตอนเช้าสราลีต่ืนตามปกต ิมองทิวสนข้างหน้าตา่งในใจนึกแผนไปเทีย่ว  

(22)  คูมื่อมนษุย์ ของท่านพทุธทาสภิกข ุเป็นหนงัสือธรรมะเลม่แรกๆท่ีต้องอ่าน
ด้วยปรัศนีในใจวา่ ทําไมมนษุย์ต้องมีคูมื่อด้วย และพบว่า ยิ่งอา่นหนงัสือ
เลม่นีแ้ตล่ะครัง้ก็ได้แง่คิดปรัชญา  

(23)  สมยันี ้เขาใสข่นตาปลอมกนัแล้ว ติดปบุก็ยาวเฟือ้ยได้ดงัใจหมาย 
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(24) วรรณคดีเกิดขึน้เม่ือกวีมีอารมณ์สะเทือนใจแล้วถอดถ่ายความรู้สึกนัน้
ออกมาในบทประพนัธ์ อารมณ์นัน้จะกระทบใจผู้อ่านทําให้เกิดการรับรู้
และเกิดปฏิกิริยาทางอารมณ์เป็นการตอบสนองสิ่งท่ีกวีเสนอมา 

(25) ดวงตาของเพ็ชรุตน์เป็นประกากร้าวขึน้มาทนัทีจนณชารู้สกึหวัน่หวาดใน
ใจ 

(26) สญัญาไว้ตรงนีเ้ลยวา่จะไมจู่้ จีแ้นน่อน ศรุตาร้อง เก็บความรู้สึกแปลกๆ ที่
เกิดข้ึนในใจไว้ 

(27) วนันีรู้้สึกเหงาๆในใจขึน้มาอีกแล้วแหละ ความรู้สึกท่ีไมอ่ยากให้มนั
เกิดขึน้แตม่นัก็ยงัคงวนเวียนมาหาฉนับอ่ยเหลือเกิน 

(28) ถึงเวลาเลิกงานพอดี คนเร่ิมลกุออกจากโต๊ะทํางาน สถานีรถไฟฟ้าจงึดู
คบัคัง่ไปด้วยผู้คนหลากชีวิต สว่นใหญ่แตง่ตวัเรียบร้อยด้วยเสือ้ผ้าเรียบๆ
หลากสีตามสไตล์คนทํางานนัง่โต๊ะ แตผ่มเร่ิมสงัเกตเห็นความเหงาในใจ
ของคนเหล่านัน้ และความรู้สกึนีก็้เกิดกบัผมด้วยเชน่เดียวกนั แตล่ะคน
นัง่บ้าง ยืนบ้าง ใช้พืน้ท่ีร่วมกนัแบบเบียดเสียดอยูอ่ยูบ่นโบกีร้ถไฟฟ้า แต่
ไมมี่ใครสบตาใคร ไมมี่ใครพดูกบัใคร  

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นหน้าท่ีในการเป็นตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สึกของ “ใจ” 
กลา่วคือ “ใจ” ทําหน้าท่ีคดิ พิจารณา ดงัตวัอยา่งท่ี (19) ถึง (22) สร้างความหวงั ดงัตวัอยา่งท่ี (23) 
และยงัทําหน้าท่ีพิจารณา รับรู้ ดงัตวัอยา่งท่ี (24) รวมทัง้เป็นตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ ดงัตวัอยา่งท่ี 
(25) ถึง (28) 

“ใจ” มีความสามารถในการทํากิจกรรมทางความคิด ความรู้สกึได้หลากหลาย
รูปแบบ ทัง้กิจกรรมในเชิงตรรกะและกิจกรรมในทางอารมณ์ ความรู้สึก ตวัอยา่งกิจกรรมทาง
ความคดิในเชิงตรรกะ ได้แก่  

การคิด คํานวณ 

(29) โจทย์ปัญหาการคิดคํานวณในชีวิตประจําวนัหลายตอ่หลายแบบนัน้
สามารถหาคําตอบได้โดยการคิดในใจ 
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การจินตนาการ 

(30)  พานไหว้ครู หนสูร้างสรรค์ด้วยใจ 

(31)  รักในสิ่งท่ีเห็น วาดเล่นในสิ่งท่ีฝัน แตม้สี แตม้ฝัน แตม้ดว้ยพู่กนัและใจ 

การพิจารณา วิเคราะห์ 

(32)  ในใจพยายามคิดหาเหตผุล 

(33)  ขอเพียงเธอลองปล่อยใหใ้จไดคิ้ดทบทวนดอีูกครัง้  

การรับรู้ จดจํา เข้าใจ 

(34)  คนท่ีมีอีควิสงูจริง ๆ และใช้อีควิอยา่งถกูต้อง อยา่งมิใชเ่พ่ือประโยชน์สว่น
ตน จะตระหนกัแก่ใจของตนดีวา่ ผลของการใช้อีควิอย่างถกูต้องนัน้ จะ
สง่ผลให้แก่ทกุ ๆ คนท่ีเก่ียวข้อง 

(35)  พอ่แมเ่ป็นบคุคลสําคญัท่ีสดุท่ีควรเข้าใจลกู 

(36)  ทกุๆ คําสอน พอ่แม่บอกไว้ จ าจนข้ึนใจ ยงัจําได้ดี 

(37)  หญิงสาวท่ียิม้สดใสในรูปเหมือนกบัภาพฝันสกัครู่ไมผ่ิดเพีย้น เป็นภาพ
เดียวท่ีสลกัตรึงอยู่ในใจเขามานาน 

สําหรับกิจกรรมในด้านอารมณ์ ความรู้สึก “ใจ” ก็มีหน้าท่ีเป็นตวัทําหน้าท่ีคดิและ
เป็นตวัรับรู้อารมณ์ ความรู้สึกตา่งๆเชน่กนั ได้แก่ 

ความเบิกบานใจ พงึพอใจ 

(38)  เบกิบานใจ 

(39)  เตม็ใจ 

(40)  ร่ืนเริงบนัเทิงใจ 
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ความรัก 

(41)  ใจรัก 

(42)  หวานใจ 

(43)  รักหมดใจ 

ความโกรธ 

(44)  คบัแค้นใจ 

(45)  ผกูใจเจ็บ 

(46)  เจ็บใจ 

ความวิตกกงัวล 

(47)  วิตกกงัวลใจ 

(48)  วุน่วายใจ 

(49)  เดือดเนือ้ร้อนใจ 

ความเศร้า 

(50)  ทกุข์ใจ 

(51)  ขุน่ข้องหมองใจ 

(52)  เสียอกเสียใจ 

ความกลวั ความตื่นตกใจ 

(53)  ตกใจ 

(54)  ใจหาย 

(55)  ใจฝ่อ 
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ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ “ใจ” มีการปรากฏใช้ร่วมกบัคําแสดงกระบวนการ
คดิ และคําแสดงอารมณ์ความรู้สกึ ดงันัน้ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ในมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาชาวไทย 
“ใจ” เป็นแหลง่กําเนิดของทัง้ความคดิ และอารมณ์ความรู้สึกตา่งๆ  

4.1.2.2 หน้าท่ีเก็บ 

ตามท่ีผู้วิจยัได้อธิบายถึงรูปร่างของ “ใจ” ไปแล้วในหวัข้อ 4.1.1 วา่ในมโนทศัน์
ของผู้ใช้ภาษา “ใจ” เป็นวตัถท่ีุมีลกัษณะเหมือนภาชนะ มีความตืน้ลกึ กว้างแคบ สามารถบรรจสุิ่ง
ตา่งๆภายในได้ รูปร่างลกัษณะเชน่นีส้อดคล้องกบัหน้าท่ีในการเก็บของ “ใจ” ผู้วิจยัพบวา่ “ใจ” 
เป็นท่ีเก็บทัง้ความคิด ความทรงจํา และความรู้สกึตา่งๆของมนษุย์ ดงัตวัอย่าง 

(56)  หญิงสาวขมวดคิว้ มองดหูน้าสมัพนัธ์อยา่งอา่นความคิดในใจของเขา
ออก 

(57)  เอริกยงัไมส่ามารถทําใจให้อภยัภรรยาเก่าของเขาได้ เขาจงึยงัไมส่ามารถ
จะลบล้างอคติที่อยู่ในใจ 

(58)  สนัต์ใจเต้นเม่ือเห็นสีหน้าและมองลกึเข้าไปในสมองของสรุเดช สมัผสั
ความรู้สึกสงสยัทีอ่ยู่ในใจของสรุเดช 

(59)  ความทรงจําทกุอยา่ง ได้ประทบัลงในใจเราทกุคน ไมอ่าจจะถกูเลือนลบ
ไป 

ในการเก็บความคิดความรู้สึกตา่งๆนัน้ มนษุย์สามารถเลือกตําแหน่งและรูปแบบ
ในการเก็บได้ โดยตําแหนง่และรูปแบบในการเก็บจะสมัพนัธ์โดยตรงกบัความสามารถในการจดจํา 
หากความคิดความรู้สึกถูกเก็บไว้ยิ่งลึกเท่าใด ความคิดความรู้สึกนัน้ๆก็จะจางหายไปได้ยาก
เทา่นัน้ ดงัตวัอยา่ง  

(60)  เก็บเธอไว ้ ข้างในจนลึกสดุใจ ได้คิดถึงเธออีกคราว เม่ือวนัท่ีเหงาจบัใจ 
ไมมี่ใครฉนัยงัมีเธอ 

(61)  ลีล่ีถอดแบบมาจากพ่อซึง่แม้มีเชือ้จีนหากมีตาโตสวยจมกูโดง่ก็ดีหรอก 
ปมด้อยเร่ืองหน้าตาคงฝังรากลึกอยู่ในใจลีล่ีมานาน 
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(62)  แม้ธามพอจะคาดเดาความรู้สกึของกิฟท์นบัตัง้แตรู้่จกักนั หากเม่ือได้ยิน
ความรู้สึกลึกๆ จากใจอีกฝ่ายท่ีพร่ังพรูออกมา พร้อมกบัหยาดนํา้ตา ธา
มก็อดตะลงึไมไ่ด้ เขาไมค่ิดวา่กิฟท์จะปักใจกบัเขาขนาดนัน้ คิดว่าเพียง
เป็นความรู้สกึออ่นไหวของคนท่ีอยู่ตา่งแดน 

รูปแบบในการเก็บก็มีความสัมพันธ์กับความสามารถในการจดจําเช่นกัน ซึ่ง
ความสัมพันธ์นีเ้ป็นไปตามลักษณะทางกายภาพของวัตถุ กล่าวคือ หากเก็บด้วยวิธีการบนัทึก 
จารึก หรือสลกั ความทรงจําตา่งๆก็จะคงอยูไ่ด้นานย่ิงขึน้ ดงัตวัอยา่ง   

(63) แก้วไมอ่าจแสดงออกได้อยา่งออ่น แก้วต้องเก็บความรู้สึกทัง้มวลไวใ้นใจ 
จนเกือบจะเข้าไปอยูใ่นจิตสํานกึ 

(64)  เขียนค าว่ารักใส่ใจของฉนั แตว่นันีเ้ธอนัน้ ต้องการลบมนั ออกจากหวัใจ 
จากฉนัไป ลบมนัไมมี่วนัหายจางไป คําวา่รักคํานัน้ ฝังลึกลงไป นีม่นั
หวัใจไม่ใช่กระดาษ 

(65)  เธอไมเ่คยพบใครท่ีเหมือนอาเลซซานโดรมาก่อนเลย เขาสร้างความรู้สึก
แปลกประหลาดให้เกิดขึน้ในใจสร้างอารมณ์ร่วมไปกบัทกุเร่ืองราวท่ีเขา
เอย่เลา่ เขาทําให้เธอไมส่ามารถถอดถอนความรู้สึกท่ีเขาฝังลงลึกในจิตใจ
เธอ 

(66)  หญิงสาวท่ียิม้สดใสในรูปเหมือนกบัภาพฝันสกัครู่ไมผ่ิดเพีย้น เป็นภาพ
เดียวท่ีสลกัตรึงอยู่ในใจเขามานาน 

(67)  ผมก็เกลียดเขาพอๆ กบัท่ีเขาเกลียดผม ผมพยายามจะลืมเร่ืองนี ้แตก็่ลืม
ไมไ่ด้สกัที มนัคงเป็นปมฝังลึกในใจผมจริงๆ 

อีกประเด็นหนึ่งท่ีน่าสนใจคือ “ใจ” จะมีสภาพท่ีแตกต่างกันเม่ือทําหน้าท่ีเก็บ
อารมณ์ความรู้สกึท่ีแตกตา่งกนั กลา่วคือ เม่ือความคิดความรู้สึกอนัเป็นท่ีน่าพึงพอใจถกูเก็บอยู่ใน 
“ใจ” จะทําให้ “ใจ”  ปลอดโปร่ง สบาย ดงัตวัอยา่ง  

(68)  สิ่งเล็กๆ น้อยๆ ท่ีได้รับจากคนบางคน ทําไมหนอ...มนัถึงทําให้หวัใจพอง
โตได้ 
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(69)  คอ่ยโล่งใจหน่อยท่ีเธอหายแล้วจริงๆ 

(70)  เอาเป็นวา่พรุ่งนีเ้ขาจะแวะไปดเูดก็นัน่ท่ีบ้านหน่อยก็แล้วกนั แวะไปให้
สบายใจซะยงัจะดีกวา่ไมไ่ด้ไป 

ในทางกลบักนั หากในใจมีความคดิ ความรู้สึกอนัไมน่่าพงึพอใจอยู ่ ใจก็จะมี
สภาพอดึอดั ไมส่บาย ดงัตวัอยา่ง 

(71)  พอลกูน้องยอมจํานนให้ แทนท่ีจะรู้สกึโลง่ใจ ทินกฤตกลบัระบายลม
หายใจยาวด้วยความอึดอดัใจไมรู้่จะเร่ิมต้นหวัข้อสนทนาอยา่งไรดี 

(72)  ฉนักําลงักลุ้มใจมาก อยากให้ใครชว่ยรับรู้ คณุเป็นอยา่งนีบ้้างหรือเปลา่
คะ เม่ือเวลาคบัอกคบัใจก็อยากหาเพ่ือนท่ีรู้ใจสกัคนพดูคยุ 

(73)  รถสปอร์ตสีแดงปราดเปรียวซึง่จอดอยูท่ี่บ้านของเควินดรูาวกบักําลงัขม่
ขวญัให้ฉนัใจฝ่อและไมอ่ยากเดนิผา่นมนัเข้าไปในบ้าน 

4.1.2.3 หน้าท่ีควบคมุ 

ผู้ ใช้ภาษามีความเช่ือว่า “ใจ” มีหน้าท่ีในการควบคมุพฤติกรรมของมนุษย์ เป็น
ตวักําหนดหรือควบคมุให้มนษุย์สามารถทําสิ่งตา่งๆ ดงัคํากลา่วท่ีว่า “ใจเป็นนายกายเป็นบา่ว” อนั
สะท้อนให้เห็นวา่ “ใจ” สง่อิทธิพลตอ่พฤตกิรรมและการกระทํา ซึ่งมโนทศัน์ดงักล่าวสะท้อนออกมา
ในรูปแบบของการใช้ภาษา ดงัตวัอยา่ง 

(74)  เดก็ๆ จากโรงเรียนตา่งๆ ตัง้อกตัง้ใจวาดภาพกนัอย่างเต็มท่ี ทําให้ได้ผล
งานเป็นท่ีนา่พอใจ 

(75)  ชนะอะไรก็ไมสู่้ชนะใจตวัเอง 

(76)  ทางเลือกของผู้ เป็นมะเร็งมี 2 ทางเทา่นัน้ คือจะตอ่สู้หรือจะถอย ถ้าท่านสู้
ดว้ยหวัใจเข้มแข็งอดทน ทา่นมีสิทธ์ิท่ีจะชนะโรคนีไ้ด้อยา่งเดด็ขาด 

(77)  “จากประสบการณ์ของตวัเองหลายปีท่ีผา่นมา ทําให้ผมมีความรู้สกึวา่ ท่ี
จริงแล้วมะเร็งไมเ่ป็นเร่ืองท่ีน่ากลวัอยา่งท่ีคดิ อาจจะรักษาหายได้ ทกุ
อยา่งขึน้อยูก่บัก าลงัใจของผู้ป่วยเอง การรักษาโรคนีต้้องรักษาด้วย 2 



 
 

86 

ทางควบกนัไป คือ ต้องรักษาทางกายและทางใจ โดยเฉพาะทางใจตอ้งมี
ก าลงัใจสูอ้ย่างเข้มแข็งไม่ทอ้ถอย ไมป่ระมาท พยายามทกุวิถีทางในการ
เพิ่มความต้านทานของร่างกาย ให้เซลล์มะเร็งอยูใ่ต้การควบคมุของเรา
ไมใ่ห้มนักําเริบฮกึเหิม ให้เขาอยูใ่นโอวาทของเรา อย่าปลอ่ยให้เซลล์ชัว่
ลอยนวล”  

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า “ใจ” เป็นตวักําหนดและควบคุมพฤติกรรมของ
มนุษย์ “ใจ” มีอํานาจเหนือร่างกาย มีอํานาจในการทําให้เกิดสิ่งต่างๆท่ีบางครัง้อาจอยู่นอกเหนือ
ความสามารถในการควบคมุของร่างกาย ดงัในตวัอยา่งท่ี (76) และ (77) 

4.1.3 อปุลกัษณ์และนามนยัท่ีพบ  

ในทางอรรถศาสตร์ปริชาน อุปลกัษณ์และนามนยัเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ี
สะท้อนให้เห็นกระบวนการทางปริชานของผู้ ใช้ภาษา เน่ืองจากอุปลักษณ์และนามนัยเป็น
กระบวนการท่ีเกิดขึน้จากความพยายามทําความเข้าใจมโนทศัน์ท่ีมีความเป็นนามธรรมโดยอาศยั
มโนทัศน์ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากกว่ามาเป็นแบบเปรียบ จากการศึกษาลักษณะการปรากฏ
ร่วมกับหน่วยคําอ่ืนของ “ใจ” พบว่ามีอุปลักษณ์และนามนัยท่ีสะท้อนออกมาจากการสร้างคํา 
ได้แก่ 

4.1.3.1 อปุลกัษณ์ “ใจ” คือ “วตัถ”ุ  

ผู้วิจยัพบคํา “ใจ” ปรากฏร่วมกบัคําแสดงคณุสมบตัิตา่งๆของวตัถ ุ อาทิ คําแสดง
คณุสมบตั ิ“นุม่” “แข็ง” ดงัตวัอยา่ง 

(78)  ใจออ่น 

(79)  ใจแข็ง 

รวมถึงสภาพ “แตกสลาย” “ละลาย” และสภาพ “ชุม่ชืน้” ดงัตวัอยา่ง 

(80)  ใจสลาย 

(81)  ใจละลาย 

(82)  ใจชืน้ 
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(83)  ฉ่ําใจ 

นอกจากนีย้งัพบคําแสดงคณุสมบตัิอ่ืนๆอีก เชน่ คําแสดงอณุหภมูิ คําแสดง
รสชาต ิคําบอกสี คําบอกจํานวน และคําแสดงนํา้หนกั 

(84)  ใจร้อน 

(85)  ใจเย็น 

(86)  หวานใจ 

(87)  ใจดํา 

(88)  หลายใจ 

(89)  รักเดียวใจเดียว 

(90)  หนกัใจ 

ผู้วิจยัยงัพบวา่ “ใจ” สามารถปรากฏร่วมกบัคํากริยาแสดงการเคล่ือนย้ายได้อีก
ด้วย อาทิ 

(91)  ใจลอย 

(92)  ถลําใจ 

(93)  วางใจ 

ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ผู้ใช้ภาษาพยายามอธิบายมโนทศัน์ของ “ใจ” โดย
อาศยัแวดวงมโนทศัน์ “วตัถ”ุ ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากกวา่มาเป็นแบบเปรียบ ผู้ใช้ภาษาอาศยัอปุ
ลกัษณ์ “ใจ” คือ “วตัถ”ุ เพ่ือกําหนดตําแหนง่ รูปร่าง และคณุสมบตัติา่งๆให้กบัมโนทศัน์ “ใจ” 

4.1.3.2 อปุลกัษณ์ “ใจ” คือ “ภาชนะ”  

ผู้ วิจัยแยกอุปลักษณ์ “ใจ” คือ “ภาชนะ” ออกจากอุปลักษณ์ “ใจ” คือ “วัตถุ” 
เน่ืองจากผู้วิจยัมีความเห็นวา่มโนทศัน์ภาชนะมีลกัษณะจําเพาะท่ีแตกตา่งจากวตัถชุนิดอ่ืนๆ ภาพ
ร่างภาชนะ (container) ถือเป็นภาพร่างพืน้ฐานในกระบวนการสร้างภาพร่าง (embodiment) ใน
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ระบบปริชานของมนษุย์ จอห์นสนั (Johnson, 1987: 21-22) ได้อธิบายกระบวนการทําความเข้าใจ
มโนทัศน์ต่างๆโดยอาศยัภาพร่างภาชนะ (container) ไว้ว่า มนุษย์มองว่าร่างกายของตนเป็น
เหมือนภาชนะอย่างหนึ่ง กล่าวคือ มีขอบเขตท่ีแน่นอน โดยมีผิวหนังเป็นตัวแบ่งกัน้ระหว่าง
ขอบเขตภายในและภายนอก และเรายงัรับรู้ว่าร่างกายเป็นเหมือนภาชนะท่ีสามารถบรรจสุิ่งตา่งๆ
เข้าไปภายในและถ่ายเทออกมาภายนอกได้ นอกจากนี ้มนุษย์ยงัมองว่าสิ่งต่างๆภายนอกตวัเรา
เป็นเหมือนภาชนะ และมีตวัเราเป็นสิ่งท่ีอยู่ภายในภาชนะนัน้ มนษุย์อาศยัภาพร่างภาชนะในการ
ทําความเข้าใจมโนทศัน์ตา่งๆทัง้มโนทศัน์ท่ีเป็นรูปธรรมและมโนทศัน์ท่ีเป็นนามธรรม 

ในการศึกษามโนทัศน์ของคํา “ใจ” ผู้ วิจัยพบ “ใจ” ปรากฏร่วมกับคําแสดง
คณุสมบตัขิองภาชนะ ได้แก่ 

(94)  ในใจ 

(95)  ลกึๆในใจ 

(96)  เจาะใจ 

(97)  ใสใ่จ 

(98)  เปิดใจ 

(99)  ใจกว้าง 

(100)  ใจแคบ 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้ ใช้ภาษาอาศยัมโนทศัน์ภาชนะในการทําความ
เข้าใจมโนทศัน์ “ใจ” โดยมองวา่ “ใจ” เป็นเหมือนภาชนะ กล่าวคือ มีความตืน้-ลึก กว้าง-แคบ และ
มีช่องทางเข้าออก นอกจากนีภ้ายใน  “ใจ” ยงัสามารถบรรจสุิ่งตา่งๆลงไปได้อีกด้วย ดงัท่ีผู้วิจยัได้
อธิบายไว้ในเร่ืองหน้าท่ีการทํางานของ “ใจ” ในหวัข้อ 4.1.2.2 เร่ืองหน้าท่ีเก็บ 

4.1.3.3 นามนยั “ใจ” แทน “มนษุย์”  

ผู้ วิจัยพบ “ใจ” ปรากฏร่วมกับคําท่ีใช้แสดงคุณสมบัติของมนุษย์ ได้แก่ กิริยา
อาการและลกัษณะนิสยัของมนษุย์ ดงัตวัอยา่ง 

(101)  ใจรัก 
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(102)  ตวัหา่งไกลแตใ่จคิดถึง 

(103)  แอร์โฮสเตสคืออาชีพท่ีใจใฝ่ฝัน 

(104)  ใจก็เฝ้าคิดทบทวนเหตกุารณ์ในวนันัน้ 

(105)  ใจละเมอ 

(106)  ใจสัง่ 

(107)  ใจกล้า 

(108)  ใจสู้  

(109)  ใจบาปหยาบช้า 

นอกจากนีย้ังพบว่า “ใจ” มักปรากฏร่วมกับหน่วยคํา “หัว” รวมเป็นคําประสม 
“หวัใจ” และยงัปรากฏร่วมกบัหน่วยคํา “จิต” รวมเป็นคําประสม “จิตใจ” เพ่ือแสดงความหมายถึง
ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ ซึง่คําประสม “หวัใจ” และ “จิตใจ” ก็สามารถปรากฏร่วมกบัคําแสดงกิริยา
อาการและลกัษณะนิสยัของมนษุย์ด้วยเชน่กนั 

(110)  หวัใจเต้นรํา 

(111)  หวัใจร่าเริง 

(112)  หวัใจชอกชํา้ 

(113)  จิตใจเข้มแข็ง 

(114)  จิตใจดีงาม 

(115)  จิตใจชัว่ร้าย 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ผู้ ใช้ภาษาอาศยัมโนทศัน์มนุษย์ในการทําความ
เข้าใจมโนทศัน์ “ใจ” โดยทําความเข้าใจวา่ “ใจ” ก็คือตวัตนของมนษุย์ ซึง่ “ใจ” สามารถทําสิ่งตา่งๆ
ได้เชน่เดียวกบัมนษุย์ อาทิ คดิ รู้สกึ รวมถึงกิริยาอาการตา่งๆ นอกจากนีย้งัมีการนําคําท่ีใช้บรรยาย
ลกัษณะนิสยัของมนษุย์มาใช้ร่วมกบั “ใจ” อีกด้วย กระบวนการดงักล่าวมีผลทําให้มโนทศัน์ของ 
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“ใจ” ขยายความหมายไปสูค่วามหมายยอ่ยท่ีแสดงถึงความคดิ ความรู้สกึตา่งๆ รวมถึงอปุนิสยัของ
มนษุย์  

4.1.3.4 นามนยั “ใจ” แทน “จิต”  

หากพิจารณาตามความเช่ือในสงัคมไทยแล้ว กิจกรรมทางอารมณ์ ได้แก่ การรับรู้
ถึงอาการทางความคิด อารมณ์ และความรู้สกึตา่งๆ ล้วนดําเนินไปได้ด้วย “จิต” ทัง้สิน้ ดงัจะเห็น
ได้จากคําอธิบายในพระสตูรท่ีช่ือวา่ธาตวุิภงัค์ ได้กลา่วว่าบรุุษสตรีบคุคลมีกายและจิตประกอบกนั
อยู่ และจิตนัน้เรียกวา่ วิญญาณธาต ุ แปลวา่ ธาตรูุ้ (มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั, 2539: 153) 
พทุธศาสนามีความเช่ือวา่ จิตมีท่ีตัง้อยูท่ี่หทยัวตัถ ุ อนัหมายถึง ท่ีตัง้แตใ่จ คือหวัใจ (พระเทพเวที 
[ประยทุธ์ ปยตฺุโต], 2532: 84) ดงันัน้ “ใจ” จงึเป็นเพียงท่ีตัง้ของ “จิต” เทา่นัน้  

เม่ือ “จิต” มีท่ีตัง้อยูท่ี่ “หทยัวตัถ”ุ  หรือ “ใจ” ทัง้สองจึงมีความสมัพนัธ์กบัการรับรู้
ถึงอาการทางความคดิ อารมณ์ และความรู้สกึ ดงัจะเห็นได้จากคําประสม “จิตใจ” ซึ่งหมายถึง ใจ, 
อารมณ์ทางใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 312) นอกจากนีย้ังมีสํานวนอีกจํานวนหนึ่งท่ีใช้คํา 
“จิต” และ “ใจ” ร่วมกนั อาทิ 

(116)  ร่วมจิตร่วมใจ 

(117)  จบัจิตจบัใจ 

อย่างไรก็ตาม มโนทศัน์ของ “ใจ” ท่ีสะท้อนออกมาจากการใช้ภาษาดงัท่ีผู้วิจยัได้
อธิบายไปแล้วข้างต้น กลบัมีหน้าท่ีรับรู้ความรู้สึกเช่นเดียวกบั “จิต” การขยายความหมายของคํา
เช่นนีเ้กิดขึน้ด้วยกระบวนการนามนัย ผู้ ใช้ภาษาใช้ “ใจ” อันเป็นท่ีตัง้ของ “จิต” เพ่ือแทน
ความหมายของ “จิต” ซึ่งกระบวนการนีเ้ป็นกระบวนการนามนยัแบบ ภาชนะแทนสิ่งท่ีบรรจุใน
ภาชนะ (CONTAINER FOR CONTENT) (Cruse, 2000: 212)  

4.2 ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของ “ใจ”  

ผู้วิจยัจําแนกความหมายหลกัของ “ใจ” ออกเป็น 3 ความหมาย ได้แก่ อวยัวะหวัใจ ตวัทํา
หน้าท่ีคิดและรู้สึก และศูนย์กลาง และในความหมายหลักทัง้สามนี ้ยังสามารถจําแนกเป็น
ความหมายยอ่ยได้อีก ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
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4.2.1 ความหมายของ “ใจ” 

4.2.1.1 อวยัวะหวัใจ 

จากข้อมูลท่ีพบ “ใจ” ท่ีแสดงความหมายถึงอวัยวะมักปรากฏร่วมกับหน่วยคํา 
“หวั” รวมเป็นคําวา่ “หวัใจ” แสดงความหมายถึงอวยัวะภายในท่ีทําหน้าท่ีสบูฉีดโลหิตไปเลีย้งส่วน
ตา่งๆของร่างกาย 

(118)  หวัใจวาย 

(119)  โรคหวัใจ 

(120)  อตัราการเต้นของหวัใจ 

ตามท่ีผู้ วิจยัได้อธิบายรูปร่างและคณุสมบตัิของ “ใจ” ไว้ในหวัข้อ 4.1.1 ในมโน
ทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาชาวไทย “ใจ” หรือ “หวัใจ” เป็นอวยัวะภายในท่ีตัง้อยู่บริเวณกลางทรวงอก มี
หน้าท่ีสูบฉีดโลหิตไปเลีย้งส่วนต่างๆของร่างกาย หวัใจถือเป็นอวยัวะสําคญัของร่างกายเน่ืองจาก
เป็นสญัลกัษณ์ของการมีชีวิต ผู้วิจยัสรุปคณุสมบตัทิางความหมายของ “ใจ” ท่ีแสดงความหมายถึง
อวยัวะหวัใจไว้ ดงันี ้ 

[+อวยัวะ] 

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] 

[+ตัง้อยูก่ลางทรวงอก] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต] 

[+ควบคมุชีวิต] 

ความหมายท่ีแสดงถึงอวยัวะหวัใจยงัสามารถจําแนกเป็นความหมายย่อย ได้แก ่
ความหมายท่ีแสดงถึง “ลมหายใจ” 

ผู้ วิจยัพบว่า ในภาษาไทย นอกจาก “ใจ” จะแสดงถึงอวยัวะภายในของร่างกาย
แล้ว ในบางบริบท “ใจ” ยงัมีความหมายวา่ “ลมหายใจ” อีกด้วย 
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(121)  หายใจ 

(122)  ถอนใจ 

(123)  ขาดใจ 

ทัง้นีเ้น่ืองมาจากความสมัพนัธ์ระหว่างอวยัวะหวัใจกบัการมีชีวิต กล่าวคือ ตราบ
ใดท่ีหวัใจยงัคงเต้น ยงัมีลมหายใจเข้าและออกจากร่างกาย ก็เป็นสญัลกัษณ์แสดงว่าชีวิตยงัคงอยู ่
ตวัอย่างท่ี (121) และ (122) แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อความสัมพนัธ์ของหวัใจ
และลมหายใจว่า ลมหายใจก็คือลมท่ีสูดเข้าไปในใจ และออกมาจากใจ และการสิน้สุดชีวิตก็คือ
การท่ีลมหายใจสิน้สดุลง ดงัตวัอยา่งท่ี (123) 

4.2.1.2 ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ 

จากข้อมูลภาษาท่ีได้รวบรวมมา มโนทัศน์ท่ีพบมากท่ีสุดได้แก่ “ใจ” ท่ีแสดง
ความหมายตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก ดงัตวัอย่างคําประสมท่ีมี “ใจ” เป็นหน่วยคํา เช่น เฉลียวใจ 
เช่ือใจ ข้องใจ ใจเร็ว วางใจ ซึ่งคําประสมเหล่านีส้ะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีตอ่ “ใจ” 
วา่ “ใจ” ทําหน้าท่ีคดิ พิจารณา ตัง้ข้อสงสยั ตดัสิน นอกจากนีย้งัพบว่า “ใจ” ยงัเป็นตวัรับรู้อารมณ์ 
ความรู้สกึอีกด้วย ดงัเชน่ สขุใจ ทกุข์ใจ สบายใจ เป็นต้น  

ตวัอยา่งประโยคท่ี “ใจ” แสดงมโนทศัน์ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ ดงันี ้

(124)  ขณะเดินไปตามกระดานไม้บนกระชงัเลีย้งปลา ละอองฝนปลิวกระทบ
หน้าเป็นระยะ ๆ ตอนนัน้เป็นเวลาโพล้เพล้แล้ว ในใจผมได้แต่คิดถึงสิ่งท่ี
จะเกิดขึน้ในภายภาคหน้า 

(125) จดหมายรักของโหน่งกลายเป็นหวัข้อสนทนาและเร่ืองล้อเลียนสนกุปาก
ของเพ่ือนๆในโรงเรียนไปอีกพกัใหญ่ โหนง่ได้แตคิ่ดแคน้ในใจ 

ผู้ วิจัยพบว่า “ใจ” ไม่เพียงเป็นตัวทําหน้าท่ีคิดหรือรู้สึก หากยังเป็นท่ีตัง้ของ
ความคดิและความทรงจําตา่งๆ ดงัตวัอยา่ง 

(126)  ผมได้แตเ่ก็บความสงสยัไวใ้นใจ เพราะไมมี่เวลาจะถาม 

(127)  ฉนัรู้วา่ในใจนายนีก่ าลงัมีไฟลกุโชนเพราะหงึหวงพ่ีแฮงค์อยู่ 
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(128)  จะให้ผมบอกไปทําไม บอกทัง้ๆ ท่ีรู้วา่ในใจเธอมีใครงัน้หรือ 

(129)  มือเรียวเอือ้มไปข้างหน้าหมายจะจบัชายเสือ้เขาไว้เพ่ือให้อุน่ใจ แตด้่วย
ทิฐิในใจยงัมีอยู่ เธอจงึทิง้มือลงข้างตวัเองอยา่งตดัใจ 

นอกจากนี ้“ใจ” ยงัเป็นตวักําหนดพฤตกิรรมของมนษุย์ 

(130)  ใจฉนัคิดอย่างไร ฉนัก็พดูออกไปอย่างนัน้ 

(131)  ตามใจปากลําบากท้อง 

จะเห็นได้ว่า “ใจ” ท่ีแสดงมโนทัศน์ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกนีมี้ท่ีตัง้อยู่บริเวณ
เดียวกับหัวใจ ดงัจะสังเกตได้จากท่าทางของผู้ ใช้ภาษาเม่ือกล่าวอ้างถึง “ใจ” หรือ “หวัใจ” ผู้ ใช้
ภาษามักจะสัมผัสบริเวณหน้าอกค่อนไปทางด้านซ้าย และยังอนุมานได้จากการบรรยายกิริยา
ทา่ทางเม่ือ “ใจ” รับรู้อารมณ์ ความรู้สกึตา่งๆ ดงัตวัอยา่ง 

(132)  เธอมองตกใจอย่างเป็นท่ีสดุ มองหนัซ้ายหนัขวาไลส่ายตาหาเขาอยา่งตื่น
ตระหนก “หรือว่าเขาจะจากไปแล้ว” เธอคอ่ยๆ วางมือซ้ายลงแนบอกตรง
กบัหวัใจของเธอดัง่ครัง้ท่ีแล้ว หวัใจของเธอเต้นไมเ่ป็นจงัหวะ คล้ายดัง่
เธอไมรู้่สกึเป็นตวัของตวัเองเลย  

(133)  เก็บเพลงนีไ้ว้ตรงท่ีเล็ก ๆ ในใจ เก็บให้นาน ๆ อย่าให้จางลบเลือนไป เม่ือ
เธอเหงาไมเ่หลือใคร โปรดรู้วา่เธอนัน้ยงัมีฉนั อยู่ตรงนัน้เสมอ ตรงท่ีเล็กๆ 
ในใจ ความหา่งไกลไมมี่ความหมายใด ๆ แค่เอามือขวา แนบอกซ้าย ได้
ยินไหม  น่ีคือเพลงของหวัใจของเรา 

(134)  บอกได้แครั่กมากมาย รักเธอมากมาย ไมมี่หนว่ยวดัได้หรอกความรักนี ้ ท่ี
อยูใ่นใจมนัมากมาย ล้นอกซ้ายทีฉ่นัมี  

ผู้วิจยัสรุปคณุสมบตัทิางความหมายของ “ใจ” ท่ีแสดงถึงตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ
ได้ดงันี ้

[+ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สึก] 

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] 
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[+ตัง้อยูท่ี่หวัใจ] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้นด้วยอารมณ์ความรู้สึก] 

[+ท่ีตัง้ของความคิด ความรู้สกึ] 

[+ควบคมุการกระทําและพฤตกิรรม] 

จากการวิเคราะห์ความหมายของ “ใจ” ท่ีแสดงมโนทัศน์ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและ
รู้สึก” ผู้ วิจยัพบว่า “ใจ” มีกระบวนการคิดท่ีสลบัซบัซ้อน ตามท่ีผู้ วิจยัได้อธิบายหน้าท่ีการทํางาน
ของ “ใจ” ไปแล้วในหัวข้อ 4.1.2 ว่าหน้าท่ีการทํางานของ “ใจ” แบ่งออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ 
หน้าท่ีผลิต หน้าท่ีเก็บ และหน้าท่ีควบคมุ สิ่งนีส้ะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของ “ใจ” ว่ากระบวนการคิด
และรู้สึกของ “ใจ” ไม่ได้จํากัดอยู่เพียงกระบวนการตอบสนองต่อสิ่งท่ีมากระทบเท่านัน้ แต่ยังมี
กระบวนการท่ีสลบัซบัซ้อน ซึง่สามารถจําแนกได้ดงันี ้

1) กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึ 

กระบวนการรับรู้อาการทางอารมณ์และความรู้สึกตา่งๆของ “ใจ” เกิดขึน้เม่ือมีสิ่ง
เร้ามากระทบประสาทสัมผัสทัง้ห้า ประกอบด้วย ตา หู จมูก ลิน้ และกาย สิ่งเหล่านีเ้ป็นปัจจัย
กระตุ้นให้ “ใจ” สมัผสัและรับรู้ถึงอาการทางอารมณ์ และความรู้สกึตา่งๆ ดงัตวัอยา่ง 

(135)  เม่ือเจ้าหน้าท่ีเอาออกมาจา่ยให้ เห็นของแลว้เศร้าใจ ต้องบอกเจ้าหน้าท่ี
ไปวา่ คณุ น่ีคนกินนะไมใ่ชเ่ป็ดกิน ของยงังีเ้อามาทําไม 

(136)  ฮูว์่ ไดยิ้นเสียงยืนยนัหนกัแน่นแบบนีค้อ่ยโล่งใจหนอ่ย 

(137)  ความรู้สกึแปลกท่ีอธิบายไม่ถกูกบับทสนทนาทีไ่ด้ยินและท่าทีของชาย
สองคนตรงหน้าก็เร่ิมจู่โจมใจของนีซ 

(138)  กลิ่นหอมของดอกเอือ้งแซะนัน้แม้จะได้กลิ่นเพียงชัว่ขณะหนึง่ก็หอมหวน
ติดตรึงหวัใจไปแสนนาน 

(139)  ตาลเฉาะเหมาะใจจริง รสเย็นย่ิงย่ิงเย็นใจ 
   คดิความยามพิสมยั  หมายเหมือนจริงยิ่งอยากเห็น  
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 (140)  หากเพราะฝนท่ีตกในลกัษณะนีม้นัชา่งทําให้ร่ืนรมย์นกั ละอองนํา้สมัผสั
หน้าอยา่งนุม่นวล ความเย็นของมนัท าให้ความร้อนรุ่มในใจบรรเทาเบา
บางลง 

เม่ือมีสิ่งเร้ามากระทบประสาทสมัผสัทัง้ห้า กล่าวคือ เม่ือตาได้เห็น ดงัตวัอย่างท่ี 
(135) และ (137) เม่ือหไูด้ยินเสียง ดงัตวัอย่างท่ี (136) และ (137) เม่ือจมูกได้รับกลิ่น ดงัตวัอย่าง
ท่ี (138) เม่ือปากได้ลิม้รส ดงัตวัอย่างท่ี (139) และเม่ือกายได้สมัผสั ดงัตวัอย่างท่ี (140) อารมณ์ 
ความรู้สึกต่างๆก็จะเกิดขึน้ท่ี “ใจ” ซึ่งอารมณ์และความรู้สึกท่ีเกิดขึน้ก็จะแตกต่างกันออกไป 
ตามแตส่ถานการณ์และประสบการณ์ท่ีมนษุย์แตล่ะคนเคยได้ประสบพบเจอมา  

 

 

 

 

แผนภาพ 4.1 กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึของ “ใจ” 

2) กระบวนการนกึคิด  

กระบวนการเกิดความคิดของ “ใจ” ในระดับนีอ้ยู่บนพืน้ฐานของเหตุและผล 
สืบเน่ืองจากกระบวนการรับรู้อารมณ์และความรู้สกึ เม่ือมีปัจจยัภายนอกมากระทบประสาทสมัผสั 
อาการทางอารมณ์และความรู้สึกต่างๆ ก็จะเกิดขึน้ท่ี “ใจ” จากนัน้ “ใจ” ก็จะคิดและพิจารณา
เหตุการณ์ท่ีได้ประสบมา โดยอาศัยข้อมูลความรู้ท่ีสั่งสมจากประสบการณ์ต่างๆในชีวิต มา
ประมวลผลเหตกุารณ์และเร่ืองราวต่างๆ โดยกระบวนการซึ่งอยู่บนพืน้ฐานของเหตุและผล ผู้วิจยั
สรุปแผนภาพกระบวนการนกึคดิของ “ใจ” ไว้ดงันี ้ 

 

 

 

 

สิ่งเร้าท่ีกระทบประสาทสมัผสั ใจ อารมณ์ ความรู้สึก 
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แผนภาพ 4.2 กระบวนการนึกคิดของ “ใจ” 

ตวัอยา่งประโยคท่ีแสดงให้เห็นกระบวนการคดิด้วยเหตแุละผลของ “ใจ” มีดงันี ้ 

(141)  คณุลองพิจารณาและตดัสินใจอีกครัง้นะคะ 

(142)  ใจฉนัเฝ้าคิดทบทวนและหาเหตผุลวา่ทําไมเร่ืองราวมนัจงึเป็นเชน่นี ้

3) กระบวนการรับรู้ความคิดและความรู้สกึจากเบือ้งลกึ 

เม่ืออารมณ์ ความรู้สกึ รวมถึงความคดิตา่งๆเกิดขึน้ท่ี “ใจ” แล้ว ก็จะถกูเก็บสะสม
ไว้ใน “ใจ” นัน่เอง และสิ่งตา่งๆท่ีสัง่สมไว้ก็จะเป็นปัจจยัท่ีทําให้ “ใจ” เกิดความคิดและความรู้สึก
อ่ืนๆขึน้มาใหม ่กระบวนการทางความคิดจะเกิดขึน้วนเวียนซํา้ๆเช่นนี ้สัง่สมจนก่อตวัเป็นความคิด
เบือ้งลกึในจิตใจ  ซึง่เป็นท่ีมาของระบบความคดิและอปุนิสยัท่ีตา่งกนัของมนษุย์แตล่ะคน  

ผลิตผลท่ีได้จากกระบวนการทางความคดิของ “ใจ” ในระดบันีมี้ความซบัซ้อนกว่า
ในสองประการท่ีได้กล่าวไปแล้วข้างต้น เน่ืองจากเป็นความคิดท่ีได้มาจากประสบการณ์ชีวิตท่ี
ตา่งกัน สัง่สมและสร้างสรรค์จาก “ใจ” ท่ีตา่งกัน ก่อตวัเป็นความคิด อปุนิสยั ความต้องการ และ
ความปรารถนาของตวัตนท่ีแท้จริงของมนษุย์  

(143)  หลงัท่ีคณุพิมใจเปิดเผยตวัเองตอ่สงัคมว่าเป็นผู้ติดเชือ้เอดส์ มีบอ่ยครัง้ท่ี
ไปเป็นวิทยากรในฐานะผู้ติดเชือ้เอดส์ มกัมีคําถามจากผู้ ฟังและคนรอบ
ข้างเสมอว่า โกรธสามีไหมท่ีนําโรคเอดส์มาสู่เธอ ซึ่งทกุครัง้เธอเธอก็จะ
ตอบด้วยความรู้สึกจากใจว่า ไม่เคยโกรธสามีเลยจริงๆแค่เขารู้ว่าว่า

สิ่งเร้าท่ีกระทบประสาท
สมัผสั 

ใจ  ความคดิ 

ข้อมลู ความรู้ 
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ตนเองติดเชือ้เอดส์ก็เสียใจมากแล้ว ทําไมต้องไปชํา้เติมเขา ไปดา่ว่าเขา 
โทษเขา เป็นการทําร้ายจิตใจเขามนัคงไม่ได้ช่วยทัง้เขาและดิฉันให้ดีขึน้
หรอกคะ่ 

(144)  รักแท้พิสจูน์ไมไ่ด้ด้วยกลเกม แตต้่องพิสูจน์ด้วยความจริงใจ 

(145)  คาถาจะใช้ไม่ได้ผล ถ้าคนพูดไม่ได้พูดจากใจหรือไม่ได้หมายความ
ตามนัน้จริงๆ 

(146) เม่ือก่อนทํางานก่อสร้างควบคุมลูกน้องด้วยหน้าท่ี มีความต้องการ
ค่าตอบแทนแลกเปล่ียน ซึ่งได้มาด้วยเงินตรา แต่ทํางานกับเด็กและ
เยาวชนมนัตรงกันข้าม คือ มนัทําด้วยใจที่รักจะท า แลกเปล่ียนมาด้วย
รอยยิม้ มีความเครียดเล็กๆ น้อยๆ สลบักนัไป แตก็่สนกุดี  

(147)  ผมพบว่า คนท่ีสามารถทํางานได้อย่างทุ่มเท จริงจงั เอาใจใส่ และไม่ย่อ
ท้อแม้เผชิญอปุสรรคปัญหา มกัจะเป็นคนท่ีเห็นคณุคา่งาน มากกว่าเห็น
คณุคา่เงินหรือผลประโยชน์ตอบแทน จงึมีความมุ่งมัน่และท างานนัน้ด้วย
ใจท่ีอยากทํางานนัน้ให้ออกมาดีท่ีสดุ คนเหล่านีจ้ะท างานด้วยความเต็ม
ใจ เพราะรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของงาน ไม่รู้สึกว่าต้องฝืนใจทํางานให้เสร็จ ๆ 
ไปเทา่นัน้ 

(148) หวับอกอยา่งนัน้แตใ่จเธอไม่ไดเ้ชื่อมนัเลยแม้แตน่ิด 

(149)  รู้วา่มนัจบแล้ว แตท่ าใจไม่ได้ท่ีจะเห็นเธอกบัเขา 

ตวัอยา่งข้างต้น แสดงให้เห็นว่า “ใจ” คือความคิด ความรู้สึกท่ีแท้จริงจากส่วนลึก
ของความคิดมนุษย์ ซึ่งความรู้สึกท่ีแท้จริงนี ้แตกต่างจากความรู้สึกท่ีเกิดจากสิ่งเร้าท่ีมากระทบ 
และแตกตา่งจากความคิดอนัเกิดขึน้บนพืน้ฐานของกระบวนการทางเหตแุละผล ดงัจะเห็นได้จาก
ตวัอย่างท่ี (148) และ (149) ความรู้สึกนึกคิดเบือ้งลึกของ “ใจ” อาจมีความแตกต่างจากความรู้
และข้อมูลท่ีเกิดขึน้ในโลกของความเป็นจริงซึ่งตัง้อยู่บนพืน้ฐานของเหตแุละผล กระบวนการคิด
ของ “ใจ” ในระดบันีแ้สดงให้เห็นวา่ “ใจ” คือตวัตนท่ีแท้จริงของมนษุย์   

ในทางจิตวิทยาได้ให้นิยามของคําว่าจิตสํานึกและจิตใต้สํานึกไว้ว่า จิตสํานึก คือ 
จิตใจระดบัเหตผุล เป็นภาวะจิตท่ีมีสติสํานึกควบคมุอยู่ สามารถตอบสนองตอ่สิ่งเร้าได้เต็มท่ีจาก
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ประสาทสมัผสัทัง้ห้า สว่นจิตใต้สํานึก คือ จิตใจท่ีอยู่เหนือเหตผุล ซึ่งเป็นความรู้สึก ความคิดตา่งๆ
ท่ีเก็บอยูใ่นใจท่ีบคุคลไมรู้่ตวัหรือรู้ตวัแตพ่ยายามท่ีจะลืม (สิริอร และคณะ, 2552: 17) ดงันัน้ในอีก
แง่มมุหนึง่สามารถกลา่วได้วา่กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สึกและกระบวนการนึกคิดของ “ใจ” 
เกิดขึน้ในระดบัจิตสํานึก ส่วนกระบวนการรับรู้ความคิดและความรู้สึกจากเบือ้งลึกของ “ใจ” เป็น
กระบวนการท่ีอยูใ่นระดบัจิตใต้สํานกึ  

(150)  ใจผมหลงรักเธอคนนัน้อยา่งไม่มีเหตผุล 

(151)  ลกูหลานของเราแม้วา่เขาไมเ่ก่ง ไมไ่ด้เรียนหนงัสือ แตท่ี่ภมูิใจท่ีสดุ คือ 
เขามีใจทีง่ดงาม ไมไ่ด้ไปสร้างความเส่ือมเสียให้พอ่แม่พ่ีน้อง ไมส่ร้าง
ความเดือดร้อนให้สงัคม 

(152)  ถึงเขาจะเป็นคนบ้า แตเ่ขาก็มีดนตรีในหวัใจ 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่ากระบวนการรับรู้ความคิดและความรู้สึกจากเบือ้ง
ลึกของ “ใจ” ซึ่งอยู่ในระดบัจิตใต้สํานึกนัน้ เป็นกระบวนการท่ีอยู่ในระดบัจิตใจส่วนลึกซึ่งไม่ได้มี
สัมพันธ์โดยตรงกับหลักการของเหตุและผล ไม่มีความเก่ียวข้องกับความสามารถในการคิด
วิเคราะห์หรือระดบัสตปัิญญารวมทัง้ไมมี่ความเก่ียวข้องกบัสตสิมัปชญัญะ  

“ใจ” ท่ีแสดงมโนทัศน์ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก สามารถจําแนกเป็นความหมาย
ยอ่ยได้ดงันี ้

 4.2.1.2.1 ความคิด ความรู้สึก 

 “ใจ” ไม่เพียงแสดงถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกเท่านัน้ ในบางบริบทยัง
แสดงถึงความคดิหรือความรู้สกึได้เช่นกนั การขยายความหมายจากความหมายหลกัท่ีแสดงถึงตวั
ทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกมาสู่ความหมายย่อยท่ีแสดงถึงความคิดและความรู้สึกเกิดขึน้ด้วย
กระบวนการนามนยั เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson 1980: 37) กล่าวว่านามนยัเป็น
ส่วนหนึ่งในระบบปริชานของมนุษย์เช่นเดียวกับอุปลักษณ์ นามนยัแตกต่างกับอุปลกัษณ์ตรงท่ี
นามนยัเป็นการเช่ือมโยงความหมายในแวดวงเดียวกนั โดยใช้ส่วนหนึ่งหรือแง่มุมหนึ่งของสิ่งนัน้
เพ่ืออ้างถึงความหมายของสิ่งนัน้ ซึ่งในท่ีนีก็้คือการใช้ผลผลิตมาแทนผู้ผลิต (PRODUCT FOR 
PRODUCER) นัน่เอง 
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 ตวัอยา่งตอ่ไปนีแ้สดงให้เห็นวา่ “ใจ” แสดงถึงความคดิ ความรู้สกึ  

(153)  ผมอ่านใจคณุไมอ่อกจริงๆ 

(154)  ในท่ีสดุกลางดาวก็กระซิบตอบกลบัมาเบาๆ แบบท่ีทําให้หวัใจคนฟังพอง
โต และต้องนกึห้ามใจตวัเองแทบตาย ไมใ่ห้เอือ้มมือไปดงึเธอมากอดไว้
อยา่งท่ีอยากจะทํา 

(155)  คนเราจะเป็นอย่างนีบ้้างได้ไหมนะ เลิกเบียดเบียนกัน อยู่อย่าง รักใคร่ 
เห็นอกเห็นใจกนั 

นอกจากนี ้“ใจ” ยงัสามารถแสดงความหมายถึงความคิดและความรู้สึก
ในรูปแบบตา่งๆ ได้แก่ ความรู้สกึดี กําลงัใจ รวมถึงสต ิดงัตวัอยา่ง 

(156)  พลิกบทร้ายกาจคาดไมถ่ึง “มาริโอ้” ไดใ้จผู้ชมเตม็ๆ 

(157)  ละครค่ําวิก 3 เบียด ชอ่ง 7 วิกหมอชิต ครองใจผู้ชมจอแก้วในภาคอีสาน 

(158)  ได้รับทราบอีกทีก็ทางโทรศพัท์ถึงการจากไปของอาเส่ีย ได้ยินแล้วก็ใจ
หาย ทําให้ขาดคนท่ีจะเถียงกนัอยา่งออกรสเทา่เทียมกนั 

(159)  ลองเดาว่าข้อสอบจะถามอะไร แล้วตัง้คําถามทดสอบตนเองว่าตอบได้
หรือไม ่อา่นหนงัสือออกเสียงดงั เพ่ือเธอจะไม่ใจลอย 

 4.2.1.2.2 ความรัก คนรัก 

 แม้ความรักจะจัดเป็นอารมณ์ความรู้สึกอย่างหนึ่ง แต่ผู้ วิจัยได้แยก
ความหมายย่อยท่ีแสดงถึงความรักหรือคนรักออกจากความหมายท่ีแสดงถึงความคิด ความรู้สึก 
เน่ืองจากความหมายย่อยท่ีแสดงถึง ความรักหรือคนรักมีความโดดเด่นมากในระบบปริชานของ
ผู้ ใช้ภาษา กล่าวคือ จากข้อมลูภาษาพบว่าคํา “ใจ” ท่ีใช้แสดงถึงความหมายความรักหรือคนรักมี
อตัราการใช้คอ่นข้างสงู ดงัตวัอยา่ง 

(160)  ใจฉนัอยู่กบัเธอ แม้จะหา่งกนัแสนไกลเพียงไหน 

(161)  ปัญหาใหญ่สําหรับเร่ืองของความสมัพนัธ์คือ การท่ีเราไมส่ามารถรู้ได้ว่า
อีกฝ่ายนัน้มีใจใหเ้ราหรือไม่ 
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(162)  สขุอยา่งคนเป็นเจ้าสาวเป็นเชน่ไร เธอเฝ้าเพียรถามอยูอ่ยา่งนัน้เธอสมัผสั
กบัการแตง่ แตเ่ธอไมไ่ด้สมัผสัหวัใจของเจ้าบ่าวเลยแม้แตน้่อย 

(163)  เขาเป็นคนหลายใจ  

 ผู้วิจยัมีความเห็นว่ามโนทศัน์ดงักล่าวนีเ้กิดขึน้มาจากความสมัพนัธ์ทาง
กายภาพระหว่างความรู้สึกรักและอาการของหัวใจ เม่ือมนุษย์เกิดความรู้สึกรักหรือพึงพอใจต่อ
บคุคลหรือวตัถ ุจะเกิดอาการต่ืนเต้น ซึง่จะสง่ผลให้อตัราการเต้นของหวัใจเร็วขึน้ ด้วยเหตนีุ ้มนษุย์
จึงเช่ือมโยงมโนทศัน์ของความรักมาสัมพนัธ์กับมโนทัศน์ “ใจ” นอกจากนี ้การท่ีคนในสงัคมให้
ความสําคญักบัความรัก ความต้องการและการแสวงหาความรัก ทําให้เกิดมโนทศัน์ท่ีว่า ความรัก
คือชีวิต และเม่ือ “ใจ” เป็นสัญลกัษณ์ของการมีชีวิต แวดวงมโนทศัน์ทัง้สาม ได้แก่ “ใจ” “ชีวิต” 
และ “ความรัก” จงึมีความเช่ือมโยงสมัพนัธ์กนั ผู้วิจยัสรุปเป็นแผนภาพได้ดงันี ้ 

 

 

 

 

แผนภาพ 4.3 ความสมัพนัธ์ของแวดวงมโนทศัน์ “ใจ” “ชีวิต” และ “ความรัก” 

 เม่ือพิจารณาเกณฑ์การจําแนกความหมายซึ่งวิเวียน เอแวนส์ ได้เสนอไว้
ในหนงัสือช่ือ The Structure of Time: Language, Meaning and Temporal Cognition 
(Evans, 2004 อ้างถึงใน Evans and Green, 2006: 348-352) พบว่าแม้ว่าความหมายของ “ใจ” 
ท่ีแสดงถึงความรัก หรือ คนรัก จะผ่านคุณสมบัติของเกณฑ์การจําแนกความหมายในข้อแรก 
กล่าวคือ มีคณุสมบตัิทางความหมายท่ีต่างออกไปจากความหมายท่ีแสดงถึงอวยัวะท่ีใช้คิดหรือ
รู้สึก แต่ความหมายดงักล่าวกลบัไม่ผ่านคุณสมบตัิของเกณฑ์การจําแนกความหมายในข้ออ่ืนๆ 
ดงันัน้ผู้วิจยัจงึไมพ่ิจารณาแยกความหมายท่ีแสดงถึงความรักหรือคนรัก ออกเป็นความหมายหลกั
อีกความหมายหนึง่ 

 

 

“ใจ” “ชีวติ” 

 
“ความรัก” 
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 4.2.1.2.3 ความประพฤต ิอปุนิสยั 

 ตามท่ีผู้ วิจยัได้สรุปกระบวนการเกิดอปุนิสยัและพฤติกรรมของมนุษย์ไว้
ในแผนภาพ 3.3 กระบวนการเกิดอปุนิสยัของมนษุย์เร่ิมต้นจากการเกิดความคิด จากนัน้ความคิด
จึงเป็นตวักําหนดความประพฤติ และเม่ือเกิดความคิดและความประพฤติเดิมๆซํา้แล้วซํา้อีกก็จะ
กลายเป็นความเคยชินและก่อตวัเป็นอปุนิสยัในท่ีสดุ และตวัทําหน้าท่ีความคมุความรู้สึกนึกคิดก็
คือ “ใจ” เม่ือความรู้สึกนึกคิดท่ีเกิดขึน้ถูกเก็บไว้ใน “ใจ” เป็นเวลานาน ความรู้สึกนึกคิดเหล่านีจ้ะ
เป็นตวักระตุ้นให้ปฏิบตัิพฤติกรรมซํา้ๆ จนกลายเป็นอุปนิสัยของแต่ละบุคคล ดงันัน้ “ใจ” จึงถูก
นํามาใช้แทนความหมาย “ความประพฤติและอุปนิสัยของมนุษย์” ซึ่งกระบวนการนามนัยเป็น
กระบวนการสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมาย กล่าวคือ เป็นการใช้ผลผลิตมาแทนผู้ผลิต 
(PRODUCT FOR PRODUCER) นัน่เอง ตวัอย่างของ “ใจ” ท่ีแสดงความหมายถึงความประพฤติ
และอปุนิสยั ได้แก่ 

 (164)  ใจดี 

 (165)  ใจแคบ 

 (166)  ใจเดด็ 

 (167)  ใจเย็น 

 (168)  ใจยกัษ์ใจมาร 

 (169)  ใจไม้ไส้ระกํา 

4.2.1.3 ศนูย์กลาง 

จากข้อมลูภาษาท่ีได้รวบรวมมา พบวา่ “ใจ” แสดงมโนทศัน์ศนูย์กลางของวตัถุ
หรือสถานท่ี เชน่ “ใจมือ”, “ใจผกั”, “ใจเมือง” และยงัพบ “ใจ” ปรากฏร่วมกบัหนว่ยคํา “กลาง” รวม
เป็นคําประสม “ใจกลาง” แสดงความหมายว่าศนูย์กลางหรือตรงกลาง เชน่ “ใจกลางเมือง” เป็นต้น 

นอกจากนี ้ “ใจ” ยงัแสดงมโนทศัน์ศนูย์กลางของสิ่งท่ีเป็นนามธรรมอีกด้วย เชน่ 
“ใจความ” ซึง่หมายถึงสว่นสําคญัของเนือ้ความ เป็นต้น และยงัพบ “ใจ” ท่ีแสดงมโนทศัน์
ศนูย์กลางของสิ่งท่ีเป็นนามธรรมปรากฏร่วมกบัหนว่ยคํา “หวั” รวมเป็นคําประสม “หวัใจ” เพ่ือ
แสดงมโนทศัน์เดียวกนัอีกด้วย 
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(170)  คณุภาพและบริการคือหวัใจของเรา  

(171)  นกัเรียนเป็นหวัใจของการจดัการศึกษา   

ผู้วิจยัสรุปคณุสมบตัขิอง “ใจ” ท่ีแสดงมโนทศัน์ศนูย์กลางได้ดงันี ้

[+ตรงกลาง] 

[+ศนูย์รวม] 

[+สําคญัท่ีสดุ] 

กลา่วโดยสรุป ความหมายของ “ใจ” สามารถจําแนกเป็น 3 ความหมายหลกั 
ได้แก่ “อวยัวะหวัใจ” “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ” และ “ศนูย์กลาง” ผู้วิจยัสรุปคณุสมบตัทิาง
ความหมายของแตล่ะความหมายของ “ใจ” ไว้ดงันี ้

 

“อวัยวะหัวใจ” “ตัวท าหน้าท่ีคิดและรู้สึก” “ศูนย์กลาง” 

[+อวยัวะ] [+ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สึก]  

[+มีพืน้ท่ีวา่ง] [+มีพืน้ท่ีวา่ง]  

[+ตัง้อยูก่ลางทรวงอก] [+ตัง้อยูท่ี่หวัใจ] [+ตรงกลาง] 

[+เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต] 
[+เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้น

ด้วยอารมณ์ความรู้สึก] 
 

 
[+ท่ีตัง้ของความคิดและ

ความรู้สกึ] 
 

[+ควบคมุชีวิต] 
[+ควบคมุการกระทําและ

พฤตกิรรม] 
 

[+ศนูย์รวม]  
[+สําคญัท่ีสดุ] 

ตาราง 4.1 คณุสมบตัทิางความหมายของแตล่ะความหมายของ “ใจ” 
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4.2.2 กระบวนการขยายความหมายของ “ใจ” 

ผู้วิจยัจําแนกกระบวนการขยายความหมายของ “ใจ” เป็นสองขัน้ตอนตอ่ไปนี ้

4.2.2.1 ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สูค่วามหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” 

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า ในการพิจารณากระบวนการขยายความหมายจาก
ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สู่ความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” ของคํา “ใจ” จะต้องทําความ
เข้าใจมโนทศัน์ของคํา  “จิต” ด้วย เน่ืองจากมโนทศัน์ของคําทัง้สองมีความสมัพนัธ์กนั ในทางพทุธ
ศาสนามีความเช่ือว่า “จิต” คือตวัทําหน้าท่ีคิดและรับรู้อารมณ์ ดงันิยามของจิตท่ีว่า “จิต หมายถึง 
ธรรมชาติท่ีรู้อารมณ์, สภาพท่ีนึกคิด, ความคิด, ใจ” (พระพรหมคณุาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต],  2551: 
62) จิตมีท่ีตัง้อยู่ท่ีหทยัวัตถุ อนัหมายถึง ท่ีตัง้แต่ใจ คือหวัใจ (พระเทพเวที [ประยุทธ์ ปยุตฺโต], 
2532: 84) 

กระบวนการขยายความหมายจาก ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สู่ความหมาย “ตวั
ทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เกิดขึน้เม่ือผู้ ใช้ภาษาอาศยัอุปลกัษณ์ “ใจ คือ ภาชนะ” เพ่ือเทียบโยงมโน
ทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ไปสู่มโนทศัน์ “ท่ีตัง้แห่งจิต” เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 
1980: 12-13) อธิบายไว้วา่ กระบวนการอปุลกัษณ์เกิดจากการท่ีผู้ ใช้ภาษาพยายามอธิบายหรือทํา
ความเข้าใจมโนทศัน์ท่ีเป็นนามธรรม โดยอาศยัมโนทศัน์อีกมโนทศัน์หนึ่งท่ีมีความเป็นรูปธรรมกว่า
มาเป็นแบบเปรียบ อุปลกัษณ์จึงมีลักษณะเป็นการเทียบโยงข้ามแวดวงมโนทัศน์ท่ีต่างกัน และ
กระบวนการขยายความหมายของคํา “ใจ” ในขัน้ตอนนีก็้เกิดจากการท่ีผู้ ใช้ภาษาอาศยัอปุลกัษณ์ 
“ใจ คือ ภาชนะ” เพ่ือเทียบโยงคณุสมบตัิทางความหมายของมโนทศัน์ต้นเค้า (source domain) ท่ี
แสดงถึง“อวยัวะหวัใจ” ไปสู่มโนทศัน์เป้าหมาย (target domain) ท่ีแสดงถึง “ท่ีตัง้แห่งจิต” ผู้ ใช้
ภาษาสามารถรับรู้ถึงความสอดคล้องระหว่างแวดวงมโนทศัน์ทัง้สอง การเทียบโยงดงักล่าวตัง้อยู่
บนพืน้ฐานความเช่ือท่ีว่า “ใจ” เป็นท่ีตัง้แห่ง “จิต” อนัมีหน้าท่ีคิดและรับรู้อารมณ์ความรู้สึกตา่งๆ 
ผู้วิจยัแสดงการเทียบโยงดงัตารางตอ่ไปนี ้
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แวดวงมโนทัศน์ต้นเค้า 
“อวัยวะหัวใจ” 

 แวดวงมโนทัศน์เป้าหมาย 
“ที่ตัง้แห่งจิต” 

อวยัวะ  ภาชนะ 

มีพืน้ท่ีวา่ง  มีพืน้ท่ีวา่ง 

ตัง้อยู่กลางทรวงอก  ตัง้อยูท่ี่หวัใจ 

เคล่ือนไหวเม่ือมีชีวิต  เคล่ือนไหวเม่ือถกูกระตุ้นด้วยอารมณ์
ความรู้สกึ 

ตาราง 4.2 กระบวนการเทียบโยงจากมโนทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ไปสูม่โนทศัน์ “ท่ีตัง้แหง่จิต” ของคํา 
“ใจ” 

ด้วยมโนทศัน์ดงักล่าว ผู้ ใช้ภาษาจึงสะท้อนความคิด ความเช่ือเหล่านีอ้อกมาใน
รูปแบบการใช้ภาษา เม่ือ “จิต” มีท่ีตัง้อยู่ท่ี “หทยัวตัถ”ุ  หรือ “ใจ” ทัง้สองจึงมีความสมัพนัธ์กบัการ
รับรู้ถึงอาการทางความคดิ อารมณ์ และความรู้สกึ ดงัจะเห็นได้จากคําประสม “จิตใจ” ซึ่งหมายถึง 
ใจ, อารมณ์ทางใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546) นอกจากนีย้งัมีสํานวนอีกจํานวนหนึ่งท่ีใช้คํา “จิต” 
และ “ใจ” ร่วมกนั 

(172)  ร่วมจิตร่วมใจ 

(173)  จบัจิตจบัใจ 

(174)  จิตใจดีงาม 

(175)  จิตใจเข้มแข็ง 

ด้วยความสมัพนัธ์ของคํา “ใจ” และ “จิต” ดงัตวัอย่างข้างต้น กระบวนการทางปริ
ชานท่ีเกิดขึน้ต่อมาก็คือกระบวนการนามนัย กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษาใช้ “ใจ” อันเป็นท่ีตัง้ของ “จิต” 
เพ่ือแทนความหมายของ “จิต” ซึ่งกระบวนการนีเ้ป็นกระบวนการนามนัยแบบ ภาชนะแทนสิ่งท่ี
บรรจุในภาชนะ (CONTAINER FOR CONTENT) (Cruse, 2000: 212) ทําให้ “ใจ” ขยาย
ความหมายไปสู ่“ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” 
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กล่าวโดยสรุป กระบวนการขยายความหมายจาก ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” สู่
ความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เกิดขึน้ด้วยกระบวนการทางปริชานสองรูปแบบ ได้แก่ 
กระบวนการอุปลักษณ์ ซึ่งทําให้ความหมายท่ีแสดงถึง “อวัยวะหัวใจ” ขยายความหมายไปสู่
ความหมาย “ท่ีตัง้แห่งจิต” และกระบวนการนามนยั ซึ่งทําให้คํา “ใจ” ขยายความหมายไปสู่ “ตวั
ทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” ผู้วิจยัสรุปขัน้ตอนการขยายความหมายเป็นแผนภาพดงันี ้

 

 

 

 

 

แผนภาพ 4.4 กระบวนการขยายความหมายของ “ใจ” จาก “อวยัวะหวัใจ” ไปสู ่“ตวัทําหน้าท่ีคิด
และรู้สกึ” 

4.2.2.2 ความหมาย “อวยัวะหวัใจ” และ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ” สูค่วามหมาย 
“ศนูย์กลาง” 

กระบวนการสําคญัท่ีทําให้เกิดการขยายความหมายจากความหมายหลกัทัง้สอง
มาสูค่วามหมายใหมท่ี่แสดงถึงศนูย์กลาง ได้แก่ กระบวนการนามนยั เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff 
and Johnson, 1980: 35-39) กล่าวว่านามนยัเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีสะท้อนระบบปริชาน
ของผู้ใช้ภาษา โดยการท่ีผู้ ใช้ภาษากล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพ่ืออ้างอิงถึงอีกสิ่งหนึ่งท่ีอยู่ในแวดวงมโนทศัน์
เดียวกนั ในกรณีนี ้ผู้ ใช้ภาษาใช้คํา “ใจ” เพ่ืออ้างถึงคณุสมบตัิหนึ่งจากหลายๆคณุสมบตัิของ “ใจ” 
ซึ่งได้แก่คณุสมบตัิท่ีแสดงถึงตําแหน่งท่ีตัง้บริเวณกลางทรวงอก การเช่ือมโยงลกัษณะนีเ้ป็นการ
เช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหว่างสิ่งของกับคณุสมบตัิบางประการของสิ่งของ ซึ่งเป็นการกระตุ้นให้
ผู้ใช้ภาษาตีความไปยงัอีกความหมายหนึง่ และอนมุานจากรูปภาษาได้โดยอตัโนมตัิ ดงัในตวัอย่าง
ท่ี (133) ใจเมือง ซึง่มีความหมายวา่ ศนูย์กลางของเมือง ผู้ ใช้ภาษาสามารถตีความและอนมุานได้
โดยอตัโนมตัวิา่ความหมายท่ีกลา่วถึงมิใชค่วามหมายของอวยัวะหวัใจหรือตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก 
หากแตแ่สดงถึงตําแหนง่อนัตัง้อยู่บริเวณศนูย์กลาง   

อวยัวะหวัใจ ท่ีตัง้แหง่จิต 
ตวัทําหน้าท่ีคดิ

และรู้สกึ 

อปุลกัษณ์ นามนยั 
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นอกจากนี ้ความหมายของ “ใจ” ยังสามารถแสดงถึงศูนย์กลางของสิ่งท่ีเป็น
นามธรรมได้อีกด้วย ซึ่ง “ใจ” ท่ีแสดงถึงศนูย์กลางมกัจะปรากฏร่วมกับหน่วยคํา “หวั” รวมเป็นคํา
ประสม “หัวใจ” ดังตัวอย่างท่ี (170) คุณภาพและบริการคือหัวใจของเรา กระบวนการขยาย
ความหมายในขัน้ตอนนีเ้กิดขึน้จากกระบวนการนามนัยเช่นเดียวกัน กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษาใช้คํา 
“ใจ”  เพ่ืออ้างถึงคณุสมบตัิ [+ควบคมุชีวิต] และคณุสมบตัิ [+ควบคมุการกระทําและพฤติกรรม] 
การเช่ือมโยงในลกัษณะนีเ้ป็นการเช่ือมโยงสิ่งของกบัคณุสมบตัิบางประการของสิ่งของ กล่าวคือ 
ผู้ใช้ภาษาอาศยัคํา “ใจ” เพ่ือใช้แทนคณุสมบตัิทางความหมายทัง้สอง กระบวนการเช่นนีทํ้าให้เกิด
การเทียบโยงคณุสมบตัทิางความหมายไปสู่คณุสมบตัิท่ีแสดงถึง [+ศนูย์รวม] และ [+สําคญัท่ีสดุ] 
ในความหมายของ “ใจ” ท่ีแสดงถึง “ศนูย์กลาง”   

สําหรับกระบวนการขยายความหมายของ “ใจ” ผู้วิจยัสรุปเป็นแผนภาพดงันี ้

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 4.5 กระบวนการขยายความหมายของ “ใจ” 

4.3 แบบจ าลองปริชานของ “ใจ” 

 อรรถศาสตร์ปริชานเช่ือว่า ประสบการณ์ต่างๆท่ีมนุษย์ได้รับจะถูกเก็บเอาไว้ในระบบปริ
ชานของมนุษย์ในรูปแบบมโนทศัน์ และมโนทัศน์ต่างๆในระบบปริชานของมนุษย์ก็จะถูกเก็บไว้
อย่างเป็นระบบตามหมวดหมู่ของโครงสร้างความรู้ ทําให้เกิดเป็นโครงสร้างท่ีมีความสลบัซบัซ้อน 
องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996: 47-48) เรียกประสบการณ์หนึ่งๆท่ีมนษุย์เก็บ
ไว้ในสมองว่า แบบจําลองปริชาน (cognitive model) องุเกอเรอร์และชมิดกล่าวว่าแบบจําลองปริ
ชานหนึ่งๆจะเช่ือมโยงกบัแบบจําลองปริชานอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องในลกัษณะเครือข่าย (network) ท่ีอยู่
ในระบบปริชานของมนษุย์ 

อวยัวะหวัใจ ตวัทําหน้าท่ีคดิและ
รู้สกึ 

ศนูย์กลาง 
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 ผู้ วิจยัพบว่า มโนทศัน์ของ “ใจ” มีความเช่ือมโยงกับแวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆหลายมโนทศัน์ 
ได้แก่ แวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึก แวดวงมโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิด
ล้อม และแวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆ แวดวงมโนทศัน์ตา่งๆเหลา่นีถ้กูนํามาสมัพนัธ์เช่ือมโยงเข้าไว้ด้วยกนั
อย่างเป็นระบบในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา ซึ่งผู้ วิจยัได้สรุปแบบจําลองปริชานของมโนทัศน์ 
“ใจ” ไว้ดงันี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพ 4.6 แบบจําลองปริชานของ “ใจ” 

 แบบจําลองปริชานข้างต้นแสดงให้เห็นว่า มโนทศัน์ “ใจ” มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัแวด
วงมโนทศัน์อ่ืนๆ ได้แก่ แวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึก แวดวงมโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์
พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม และแวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆ ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 4.3.1 แวดวงมโนทศัน์ชีวิต 

  ปัจจยัหลกัท่ีทําให้มโนทศัน์ “ใจ” และมโนทศัน์ “ชีวิต” มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยง
กันในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษามีสองประการได้แก่ ประการแรก “ใจ” เป็นสญัลกัษณ์ของการ
ดํารงอยูข่องชีวิต และประการท่ีสอง “ใจ” เป็นตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ  

แวดวงมโนทศัน์ “พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม” 
พืน้ท่ีวา่ง   เก็บ   ตรงกลาง   ศนูย์กลาง   

สําคญั 

แวดวงมโนทศัน์ “ชีวิต” 
อวยัวะ   ลมหายใจ   ชีวิต 

ตวักําหนดความคิด ความรู้สึก 

แวดวงมโนทศัน์ “ความคิด ความรู้สกึ” 
คดิ   พิจารณา   ตดัสิน   เข้าใจ   รัก   ยินดี  
ทกุข์   โกรธ   กลวั   ความคิด   ความรู้สกึ  

นิสยั   

แบบจําลองปริชาน 
'ใจ' 

แวดวงมโนทศัน์อ่ืนๆ 
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  ปัจจยัประการแรกท่ีเช่ือมโยงมโนทศัน์ “ใจ” มาเก่ียวโยงกบัมโนทศัน์ชีวิต ได้แก่
ความเข้าใจวา่ “ใจ” หรือหวัใจเป็นสญัลกัษณ์ของการดํารงอยูข่องชีวิต เน่ืองจากหวัใจเป็นลกัษณะ
ทางกายภาพท่ีผู้ใช้ภาษาสามารถสงัเกตได้ ตราบใดท่ี “ใจ” ยงัคงทํางาน นัน่ก็หมายความวา่ชีวิต
ยงัคงอยู่ แตเ่ม่ือใดก็ตามท่ี “ใจ” หยดุทํางาน ก็หมายถึงการสิน้สดุชีวิต ดงันัน้ “ใจ” จงึมี
ความสมัพนัธ์กบัชีวิต ดงัตวัอยา่ง 

 (176)  จงสู้และอดทน หากยงัมีลมหายใจ 

 (177)  คณุปู่ ส้ินใจลงแล้วอย่างสงบ 

  “ลมหายใจ” เป็นสญัลกัษณ์หนึ่งท่ีแสดงการดํารงอยู่ของชีวิต เน่ืองจากลมหายใจ
เป็นเคร่ืองแสดงวา่หวัใจยงัคงทํางานสบูฉีดโลหิตไปเลีย้งส่วนตา่งๆของร่างกาย หากยงัมีลมสดูเข้า
ออกจากหวัใจ ก็หมายความว่ายงัคงมีชีวิตอยู่ หากไม่มีลมหายใจหรือหวัใจหยดุทํางานก็หมายถึง
การสิน้สดุชีวิต 

  ปัจจัยประการท่ีสอง ได้แก่ ความเช่ือท่ีว่า “ใจ” เป็นตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก 
เน่ืองจากมโนทศัน์ชีวิตไม่ได้จํากดัอยู่เพียงการมีลมหายใจเท่านัน้ หากยงัครอบคลมุไปถึงกิจกรรม
ตา่งๆในชีวิตด้วย โดยเฉพาะกิจกรรมทางความคดิ ซึง่ผู้ใช้ภาษามีมโนทศัน์ว่าสิ่งมีชีวิตท่ีมีหวัใจเป็น
สิ่งมีชีวิตท่ีสามารถดําเนินกิจกรรมทางความคิดได้ ดงัตวัอยา่ง 

 (178)  หมามนัดีใจเพราะลกูแบง่ขนมให้มนั 

  ด้วยเหตุนีม้โนทัศน์ “ใจ” จึงสัมพันธ์กับมโนทัศน์ชีวิตในด้านอารมณ์ความรู้สึก
ด้วย ดงัจะพบได้จากคําประสม “ชีวิตจิตใจ” ซึ่งแสดงความหมายถึงชีวิตในแง่ของความรู้สึกนึกคิด 
ดงัตวัอยา่ง 

 (179)  ลกูเราไมเ่ป็นอะไรก็ดีแล้ว รถนะ่มนัเหล็ก ไมมี่ชีวิตจิตใจเหมือนลกูเธอนะ 

(180)  เธอหลงใหลการเดนิทางเป็นชีวิตจิตใจ ทัง้การเดนิทางทอ่งเท่ียวใน
ประเทศและตา่งประเทศ 

  ด้วยเหตนีุ ้มโนทศัน์ “ใจ” “ชีวิต” และ “ความคิด ความรู้สกึ” จงึมีความเช่ือมโยง
สมัพนัธ์กนัในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา ซึง่ผู้วิจยัสรุปเป็นแผนภาพดงันี ้
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แผนภาพ 4.7 ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ “ใจ” “ชีวิต” และ “ความคดิ ความรู้สกึ” 

ด้วยความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ทัง้สามทําให้พบอปุลกัษณ์ท่ีสะท้อนมโนทศัน์
ท่ีสําคญัของ “ใจ” ได้แก่ อปุลกัษณ์ “ใจ คือ มนษุย์” กล่าวคือ “ใจ” เป็นตวัแทนของมนษุย์ทัง้ในแง่
ของการมีชีวิตอยูแ่ละการดําเนินกิจกรรมทางความรู้สกึนกึคิด ดงัตวัอยา่ง 

(181)  ท่ีเป็นอยา่งนีก็้เพราะใจมนัเรียกร้อง 

(182)  ลกูคือดวงใจของพ่อแม่ 

(183)  พอ่แมทํ่าทกุอยา่งให้ลกูด้วยใจ 

(184)  ปากกบัใจไมต่รงกนั 

ตวัอยา่ง (181) แสดงให้เห็นว่า “ใจ” ก็คือตวัตนของมนษุย์ ส่วนในตวัอย่าง (182) 
และ (183) แสดงว่า “ใจ” คือตวัตนของมนุษย์ท่ีหมายรวมถึงทัง้ชีวิตและความรู้สึก “ใจ” ยงัแสดง
ถึงตวัตนท่ีแยกออกจากร่างกาย สิ่งท่ีร่างกายแสดงออกอาจไม่ใช่สิ่งท่ี “ใจ” หรือตวัตนของมนุษย์
คดิหรือต้องการ ดงัตวัอยา่ง (184)  

 4.3.2 แวดวงมโนทศัน์ความคดิความรู้สึก 

  ด้วยความเช่ือของผู้ ใช้ภาษาท่ีว่า “ใจ” เป็นตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก กิจกรรมทาง
ความคิดตา่งๆล้วนเกิดขึน้และตัง้อยู่ท่ี “ใจ” ดงันัน้มโนทศัน์ “ใจ” จึงมีความสมัพนัธ์กบัแวดวงมโน
ทัศน์ความคิดความรู้สึก ในมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษา “ใจ” คือตวัหลักในการดําเนินกิจกรรมทาง

“ใจ” 

 
“ชีวิต” 

 

“ความคดิ 
ความรู้สกึ” 
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ความคิด ความรู้สึก กล่าวคือ “ใจ” มีหน้าท่ีในการรับรู้อารมณ์ความรู้สึก ทัง้ความรู้สึกยินดี ความ
ทกุข์ ความรัก ความคดิถึง ความกงัวล ดงัตวัอยา่ง  

(185)  นํา้ตาแหง่ความปลาบปลืม้ใจได้ไหลออกมาอยา่งไมรู้่ตวั 

(186)  หมาของใครใครก็รัก ถ้านงัสะอกึของป้าแกหายไป แกก็คงเศร้าใจอยากได้คืน 

(187)  รับปรึกษาปัญหาหวัใจ 

(188)  เขากะพริบตาถ่ีๆ เพ่ือปรับสายตา ในใจยงัหวนนึกถึงความทรงจําจากส่วนลึกท่ี
ยงัคงวนเวียนอยูใ่นภาพฝันซํา้แล้วซํา้เลา่ 

(189)  วิมลดาแอบซกัทหารก็พบวา่เจ้าชายขึน้ไปโมโรไรบาร์ซาตัง้แตเ่ม่ือเช้า เลยไมรู้่จะ
โล่งใจหรือเสียใจดีท่ีไมไ่ด้ไปกบัเขา 

(190)  หญิงสาวคิดได้อยา่งนัน้ก่อนจะกลบัมาง่วนกบัการทํางานของตวัเองตอ่ พกัเดียวก็
ต้องวางมนัทิง้ เพราะรู้ดีวา่ใจเธอตอนนีพ้ะวงกบัสิ่งท่ีกําลงัจะเกิดในวนัพรุ่งนีเ้สีย
แล้ว 

นอกจากนี ้ “ใจ” ยงัมีหน้าท่ี คดิ พิจารณาด้วยกระบวนการแบบตรรกะ อาทิ การ
คดิ การรับรู้ การทําความเข้าใจ ดงัตวัอย่าง 

(191)  วิทวสัสะดดุใจกบัคําบอกของเพ่ือนเล็กน้อย เม่ือใจคิดไปถึงวา่ใครหนอจะเป็นคน
กล้าวา่เพ่ือนในเร่ืองนี ้

(192)  หญิงสาวเงยหน้าขึน้พินิจดดูวงหน้านัน้ รับรู้ข้ึนมาอย่างเงียบๆ ในใจของตนเองว่า 
ในคําพดูและทา่ทีท่ีแสนจะออ่นโยนใจดีของชายหนุม่ผู้ นี ้แท้จริงแล้วมีความมั่นคง
ยืนหยดัในความเห็นและความต้องการของตนเองอยา่งมากมาย 

(193)  ก่อนท่ีจะเข้าใจถึงปัญหาการเรียนในเด็ก คุณควรจะทําความเข้าใจว่า วิธีการ
เรียนรู้ของเดก็ทัว่ไปเป็นอย่างไร เพ่ือคณุจะวิเคราะห์ได้ว่าลกูของคณุมีปัญหาตรง
จดุไหน 
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นอกจากนี ้“ใจ” ยงัเป็นท่ีตัง้ของความรู้สกึนกึคดิ ซึ่งความรู้สึกนึกคิดท่ีถกูเก็บไว้ใน
ใจเป็นเวลานานก็จะกลายเป็นความคิดจากเบือ้งลึกของจิตใจหรืออุปนิสัยของแต่ละบุคคล 
ตวัอยา่งเชน่ 

(194)  มีอะไรอีกละ่ ดพูดูเข้า คนรับใช้บงัเกิดเกล้าจริงๆ ไม่มีความอ่อนนอ้มถ่อมตนอยู่
ในหวัใจบ้างเลย 

(195)  แล้วสอนว่าอยา่ไวใ้จมนษุย์ มนัแสนสดุลกึลํา้เหลือกําหนด 
ถึงเถาวลัย์พนัเก่ียวท่ีเลีย้วลด ก็ไมค่ดเหมือนหนึง่ในน ้าใจคน 

4.3.3 แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม  

มโนทศัน์ “ใจ” มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกับแวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม
ได้ด้วยตําแหน่งท่ีตัง้ของ “ใจ” ซึ่งผู้ ใช้ภาษามีความเช่ือว่า “ใจ” หรือ “หัวใจ” เป็นอวยัวะภายใน
ร่างกายมนษุย์มีท่ีตัง้อยูบ่ริเวณกลางทรวงอกคอ่นไปทางด้านซ้าย ทําให้เกิดมโนทศัน์ในปริชานของ
ผู้ ใช้ภาษาว่า “ใจ” ตัง้อยู่ตรงกลางของร่างกาย ซึ่งส่งผลให้มโนทศัน์ “ใจ” ขยายความหมายไปสู่
ความหมายท่ีแสดงถึง ศนูย์กลาง หรือ ตรงกลาง 

ด้วยอปุลกัษณ์ “ใจ คือ มนษุย์” ในปริชานของผู้ ใช้ภาษา ทําให้ผู้ ใช้ภาษาเกิดมโน
ทศัน์ในการแบง่แยกขอบเขตระหว่างตวัมนษุย์กบัสิ่งท่ีอยู่ภายนอก กล่าวคือสิ่งท่ีถกูเก็บอยู่ใน “ใจ” 
ก็คือสิ่งท่ีอยูใ่นตวัมนษุย์ ซึง่ไมไ่ด้เปิดเผยออกมาสูโ่ลกภายนอก ดงัตวัอยา่ง 

(196)  ฉนัรู้สกึวา่การอ่านในใจทําให้เราเข้าใจเนือ้หาได้มากกว่าการอ่านออกเสียง 

(197)  รักของฉันได้เพียงแค่คิดในใจ หากว่าพดูออกไปกลวัว่าจะเสียใจกลวัต้องเสียเธอ
ไป  

นอกจากนี ้เน่ืองด้วยมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อรูปร่างลักษณะของ “ใจ” 
กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษาอาศยัอปุลกัษณ์ “ใจ คือ ภาชนะ” เพ่ือทําความเข้าใจรูปร่างลกัษณะของ “ใจ” 
ซึง่การทําความเข้าใจเช่นนีเ้ป็นการทําความเข้าใจโดยอาศยัมมุมองของแวดวงมโนทศัน์ พืน้ท่ี ผู้ ใช้
ภาษามองว่า “ใจ” เป็นเหมือนภาชนะ ซึ่งมีพืน้ท่ีว่างภายใน สามารถบรรจุสิ่งต่างๆเข้าไปได้ ดงั
ตวัอยา่ง 

(198)  ใจกวา้งดัง่แมนํ่า้ 
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(199)  เขาพดูด้วยความหวงัในใจท่ีเตม็เป่ียม 

(200)  ฉนัมีความในใจท่ีอยากบอกเธอ 

(201)  การเป็นผู้ นําท่ีดีนัน้จะต้องเข้าไปนัง่อยู่ในหวัใจคน ไมใ่ชน่ัง่อยูบ่นหวัคน 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อ “ใจ” ว่า “ใจ” เป็น
เหมือนภาชนะท่ีมีความตืน้ ลกึ กว้าง แคบ ทัง้ยงัสามารถบรรจสุิ่งตา่งๆไว้ภายในได้ 

 แบบจําลองปริชานของ “ใจ” เกิดขึน้จากการท่ีผู้ ใช้ภาษาพยายามทําความเข้าใจ
มโนทศัน์หนึง่ๆโดยอาศยัมโนทศัน์ท่ีเป็นรูปธรรมมากกว่าเป็นแบบเปรียบ กระบวนการดงักล่าวเป็น
กระบวนการท่ีเกิดขึน้ในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา ก่อให้เกิดการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหว่าง
คํา “ใจ” กับแวดวงมโนทัศน์ทัง้สาม ได้แก่ แวดวงมโนทัศน์ “ชีวิต” แวดวงมโนทัศน์ “ความคิด 
ความรู้สกึ” และแวดวงมโนทศัน์ “พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม” 

 ผู้ วิจัยมีความเห็นว่า ปัจจัยทางด้านสังคม วัฒนธรรมและความเช่ือ เป็นปัจจัยสําคัญ
ปัจจยัหนึ่งท่ีก่อให้เกิดกระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา “ใจ” องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and 
Schmid, 1996: 50) กล่าวว่าแบบจําลองปริชาน (cognitive model) ของมโนทัศน์หนึ่งๆจะ
แตกตา่งกนัไปตามสภาพสงัคมและวฒันธรรมท่ีบคุคลดํารงชีวิตอยู ่ทัง้นี ้ความคิดและความเช่ือจะ
เป็นพืน้ฐานในการก่อร่างแบบจําลองปริชานขึน้  

 ในสงัคมไทย ความคิดความเช่ือท่ีมีผลตอ่มโนทศัน์ของคํา “ใจ” ได้แก่ ความเช่ือเก่ียวกับ
พุทธศาสนา พุทธศาสนามีความสมัพนัธ์กับสงัคมไทยมาเป็นเวลายาวนาน พระพุทธศาสนาเร่ิม
เข้ามาสูป่ระเทศไทยตัง้แตเ่ม่ือประมาณชว่งพทุธศตวรรษท่ี 3 ซึ่งพระเจ้าอโศกมหาราช กษัตริย์ของ
อินเดีย ได้ส่งพระสมณฑูตไปเผยแผ่พทุธศาสนายงัดินแดนตา่งๆ ซึ่งรวมถึงดินแดนสุวรรณภูมิ อนั
เป็นดินแดนท่ีตัง้ของประเทศไทยในปัจจุบัน หลักฐานสําคัญซึ่งเป็นเคร่ืองพิสูจน์ถึงการท่ี
พระพทุธศาสนาเข้ามาสูด่นิแดนประเทศไทย ได้แก่ พระปฐมเจดีย์ในจงัหวดันครปฐม นบัตัง้แตน่ัน้
มา พระพุทธศาสนาก็ได้รับการทํานุบํารุงอย่างต่อเน่ืองมาทุกยุคทุกสมัย จนเจริญรุ่งเรืองมา
ตามลําดบั และมีความสมัพนัธ์อนัแนบแนน่กบัสงัคมไทย 

 ในทางพุทธศาสนามีการแยกองค์ประกอบของชีวิตออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนท่ีเป็น
รูปธรรม ซึง่เก่ียวข้องกบัร่างกายและสสาร และสว่นท่ีเป็นนามธรรม ซึ่งเก่ียวข้องกบัจิตใจ ดงัจะพบ
ได้จากคําสอนเร่ืองเบญจขนัธ์ ท่ีแบง่ชีวิตออกเป็น 5 องค์ประกอบ ได้แก่ รูปขนัธ์ หรือ ส่วนประกอบ



 
 
113 

ฝ่ายรูปธรรมทัง้หมด นอกจากนีย้ังประกอบไปด้วย เวทนาขันธ์ สัญญาขันธ์ สังขารขันธ์ และ
วิญญาณขนัธ์ ซึ่งเป็นส่วนท่ีเป็นนามธรรม คือ จิต และสิ่งท่ีเก่ียวเน่ืองกับจิต (ได้แก่ เจตสิก) ซึ่ง
นิยามของ “จิต” ในทางพทุธศาสนาก็คือธรรมชาติท่ีรู้อารมณ์, สภาพท่ีนึกคิด, ความคิด, ใจ” (พระ
พรหมคณุาภรณ์ [ป. อ. ปยตฺุโต],  2551: 62) จิตมีท่ีตัง้อยู่ท่ีหทยัวตัถ ุอนัหมายถึง ท่ีตัง้แตใ่จ คือ
หวัใจ (พระเทพเวที [ประยทุธ์ ปยตฺุโต], 2532: 84) 

ในทางพทุธศาสนามีความเช่ือว่าจิตใจหรือใจ เป็นองค์ประกอบหนึ่งของชีวิต มีหน้าท่ีรับรู้
ความรู้สึกตา่งๆ (เวทนาขนัธ์) กําหนดรู้และจดจําอารมณ์ (สญัญาขนัธ์) ปรุงแตง่ความคิด (สงัขาร
ขนัธ์) รวมทัง้รู้แจ้งในอารมณ์ตา่งๆ (วิญญาณขนัธ์) แนวความคิดเก่ียวกบั “จิต4” ในพทุธศาสนานี ้
เองมีอิทธิพลต่อมโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อคํา “ใจ” ผู้ ใช้ภาษาอาศยัความคิดและความเช่ือ
เหลา่นีเ้ป็นพืน้ฐานในการเทียบโยงความหมายจากแวดวงมโนทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ไปสู่แวดวงมโน
ทศัน์ “ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” สง่ผลให้ความหมายท่ีเกิดขึน้ใหมเ่ป็นความหมายท่ีมีความจําเพาะ
ทางวฒันธรรม 
 กลา่วโดยสรุป ความเช่ือทางวฒันธรรมมีอิทธิพลตอ่การสร้างมโนทศัน์ของคํา ผู้วิจยัมี
ความเห็นวา่ กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา “ใจ” ในภาษาไทยได้รับอิทธิพลจากความเช่ือและ
คําสอนในทางพทุธศาสนา ก่อเกิดเป็นโครงสร้างมโนทศัน์ในแบบจําลองปริชานของผู้ใช้ภาษา 

 

                                                   
4เน่ืองจากคํา “จิต” มกัปรากฏใช้ร่วมกบั “ใจ” ดงันัน้จงึอนมุานได้วา่คําทัง้สองน่าจะมีความหมายใกล้เคียงกนั ประพจน์ อศัววิ
รุฬหการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์ (2535: 313) ได้ให้ความเห็นไว้วา่ “พิจารณาตามหลกัฐานทางภาษา เมื่อมีคําประสมวา่ 
จิตใจ ความหมายของคําวา่ จิต และ ใจ ก็ควรจะใกล้เคียงกนั คือหมายถึง สว่นท่ีเป็นธาตรูุ้ คิด รู้สกึ เมื่อนํามาใช้แยกกนั 
ความหมายก็คงอยู่ในแนวเดียวกนั แตม่ีลกัษณะตา่งกนัในรายละเอียด” 



 
 

บทที่  5 

การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของ心 xīn และ “ใจ” 

จากผลการวิจยัเก่ียวกบัมโนทศัน์ของ 心 xīn ในบทท่ี 3 และมโนทศัน์ของ “ใจ” ในบทท่ี 4 
ผู้วิจยัได้ทําการศกึษาคําทัง้สองในสามประเดน็หลกั ได้แก่ ประการแรก มโนทศัน์ของ 心 xīn และ 
“ใจ” ซึง่ประกอบด้วยรูปร่าง คณุสมบตั ิหน้าท่ีการทํางาน และอปุลกัษณ์และนามนยัท่ีพบ ประการ
ท่ีสอง ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคําทัง้สอง และประการสุดท้าย 
แบบจําลองปริชานของ 心 xīn และ “ใจ” อนัแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างมโนทศัน์ของคําทัง้สองใน
ระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา ในบทท่ี 5 นี ้ผู้วิจยัได้ศกึษาเปรียบเทียบมโนทศัน์ของคําทัง้สอง โดย
ศกึษาในสามประเดน็หลกัดงัท่ีได้กล่าวมาแล้วข้างต้น ผลการศกึษาเปรียบเทียบพบว่าคําทัง้สองมี
มโนทศัน์ใกล้เคียงกนั ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้  

5.1 มโนทัศน์ของ心 xīn และ “ใจ” 

 5.1.1 รูปร่างของ 心 xīn และ “ใจ” 

  ในการศึกษารูปร่างลักษณะของ 心 xīn และ “ใจ” ผู้ วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดย
พิจารณาจากรูปแบบการปรากฏร่วมกบัคําอ่ืน จากการศกึษาพบว่าคําแสดงลกัษณะทางกายภาพ
ท่ีปรากฏร่วมกบัคํา xīn และ “ใจ” มีลกัษณะใกล้เคียงกนั ผู้วิจยัจดัประเภทเป็นหมวดหมูไ่ว้ดงันี ้

  1) คําลกัษณนาม 

  คําลักษณนามท่ีปรากฏร่วมกับ 心 xīn และ “ใจ” ล้วนเป็นคําท่ีมักปรากฏใช้
ร่วมกบัคํานามท่ีมีลกัษณะเป็นวตัถทุรงกลม ในภาษาจีน คําลกัษณนามท่ีปรากฏร่วมกบั 心 xīn 
มีสองคําได้แก่ คําลกัษณนาม 顆 kē ซึ่งมกัใช้ร่วมกับวตัถุขนาดเล็กท่ีมีทรงกลม อาทิ 葡萄

pútao (องุ่น) 糖 táng (นํา้ตาล) 衛星 wâixīng (ดาวเทียม) 心 xīn (หัวใจ) 牙齒 yáchǐ 
(ฟัน) (陳云香 Chãn Yúnxiāng，2012: 96) และคําลกัษณนาม 條 tiáo ซึ่งมกัใช้ร่วมกบัวตัถุ
รูปทรงเรียวยาว5 อาทิ 街 jiē (ถนน) 河 hã (แม่นํา้) 山脈 shānmài (เทือกเขา) 毛巾 máojīn 
(ผ้าขนหน)ู 魚 yú (ปลา) （呂叔湘 Lǚ Shūxiāng，1999: 529-530）ส่วนในภาษาไทย พบ

                                                   
5 อนึ่ง คํา “ใจ” ในภาษาไทยก็ดเูหมือนจะปรากฏใช้ในบริบทท่ีสะท้อนถึงมโนทศัน์รูปทรงยาวได้เช่นกนั อาทิ “สายใจ” “ร้อยใจ
เป็นหนึ่งเดียว” เป็นต้น จึงอาจเทียบเคียงได้กบัมโนทศัน์ท่ีสะท้อนถึงรูปทรงยาวเม่ือคํา 心 xīn ในภาษาจีนปรากฏใช้ร่วมกบั
คําลกัษณนาม 條 tiáo ดงักลา่วข้างต้น 
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คําลกัษณนาม “ดวง” ปรากฏร่วมกบัคํา “ใจ” ซึ่งคําลกัษณนาม “ดวง” เป็นคําท่ีมกัใช้ร่วมกบัวตัถท่ีุ
มีทรงกลมเช่นเดียวกัน เช่น ดาวหนึ่งดวง ไฟสองดวง หวัใจหนึ่งดวง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 
32, 40-41) 

  ความคล้ายคลึงของรูปแบบการใช้คําลกัษณนามของ 心 xīn ในภาษาจีนและ 
“ใจ” ในภาษาไทย แสดงให้เห็นว่ามโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีต่อคํา 心 xīn และ “ใจ” มีความ
คล้ายคลงึกนั กลา่วคือ 心 xīn และ “ใจ” ตา่งก็มีรูปร่างเป็นวตัถทุรงกลม ขนาดเล็ก  

  2) คําแสดงคณุสมบตัขิองภาชนะ 

  คําแสดงคณุสมบตัิของภาชนะท่ีปรากฏร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” ประกอบด้วย
คําแสดงคณุสมบตักิว้าง-แคบ ตืน้-ลกึ คําแสดงตําแหนง่ รวมทัง้คําแสดงช่องทางเข้า-ออก ซึ่งผู้วิจยั
แสดงตวัอยา่งเปรียบเทียบคําแสดงคณุสมบตัิของภาชนะท่ีปรากฏร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” ไว้ใน
ตารางตอ่ไปนี ้

 

ค าแสดงคุณสมบัตขิองภาชนะ ตัวอย่าง 

คณุสมบตักิว้าง-แคบ 
ภาษาจีน 

心寬 xīnkuān ใจกว้าง 
(ใจ – กว้าง) 

ภาษาไทย ใจกว้าง 

ความสามารถในการบรรจ ุ
ภาษาจีน 

心滿意足 xīnmǎnyìzú พงึพอใจ        
(ใจ – เตม็ – yì –พอ)  

ภาษาไทย เตม็ใจ 

คณุสมบตัตืิน้-ลกึ 
ภาษาจีน 

心底 xīndĭ ลกึๆในใจ      
(ใจ –ปลาย) 

ภาษาไทย ก้นบึง้หวัใจ 

คําแสดงตําแหนง่ 
ภาษาจีน 

心中 xīnzhōng กลางใจ 
(ใจ – กลาง)  

ภาษาไทย ในใจ 
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ค าแสดงคุณสมบัตขิองภาชนะ ตัวอย่าง 

คําแสดงชอ่งทางเข้า-ออก 
ภาษาจีน 

開心  kāixīn เบกิบานใจ 
(เปิด–ใจ)  

ภาษาไทย เปิดใจ 

ตาราง 5.1 คําแสดงคณุสมบตัขิองภาชนะท่ีปรากฏร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” 

  จากตารางข้างต้น คําแสดงคณุสมบตัิของภาชนะสามารถปรากฏร่วมกบั 心 xīn 
ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย ซึ่งสิ่งนีแ้สดงให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาทัง้สองมีมโนทศัน์ว่า 心 xīn 
และ “ใจ” เป็นวตัถท่ีุมีรูปทรงเหมือนภาชนะ กล่าวคือ เป็นวตัถรูุปทรงสามมิติ มีความตืน้ลึก กว้าง
แคบ และมีชอ่งทางเข้าออก 

  3) คําแสดงคณุสมบตัขิองวตัถ ุ

  คําแสดงคณุสมบตัิของวตัถุ เม่ือปรากฏร่วมกับ 心 xīn และ “ใจ” มกัจะแสดง
ความหมายถึงสภาพการมีสตแิละสญูเสียสตแิละความกงัวลใจ ดงัตวัอยา่ง 

ค าแสดงต าแหน่งท่ีตัง้ ตัวอย่าง 

การดํารงอยู่ 
ภาษาจีน 

留心 liúxīn ระมดัระวงั 
(เหลือ-ใจ) 

ภาษาไทย ตัง้ใจ 

รูปแบบการจดัวาง 
ภาษาจีน 

放心 fàngxīn วางใจ  
(วาง – ใจ) 
 ภาษาไทย วางใจ 

ตาราง 5.2 คําแสดงตําแหนง่ท่ีตัง้เม่ือปรากฏร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” 

  ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นวา่ลกัษณะทางกายภาพท่ีคล้ายคลึงกนัอีกประการหนึ่ง
ของ 心 xīn และ “ใจ” ได้แก่ 心 xīn และ “ใจ” เป็นวตัถท่ีุสามารถเคล่ือนย้ายได้ การท่ี 心 xīn 
และ “ใจ” ยงัดํารงอยู่ หมายความถึงการมีสติ ในทางกลบักัน เม่ือ 心 xīn และ “ใจ” หายไปก็
หมายถึงอาการเผลอสติ นอกจากนี ้เม่ือ 心 xīn และ “ใจ”  ถูกแขวนเอาไว้ สามารถแสดงความ
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หมายถึงอาการกงัวลใจ และหากเม่ือใดท่ีคําทัง้สองถกูวางลง ก็จะแสดงถึงอาการหมดความกงัวล
ใจ 

 5.1.2 หน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn และ “ใจ” 

  จากการวิเคราะห์รูปแบบการปรากฏร่วมกับคําอ่ืนพบว่า หน้าท่ีการทํางานของ
心 xīn และ “ใจ” มี 3 ประการหลกั ได้แก่ หน้าท่ีผลิต หน้าท่ีเก็บ และหน้าท่ีควบคมุ 

  1) หน้าท่ีผลิต 

  จากผลการวิเคราะห์ข้อมลูทางภาษาท่ีรวบรวมมาพบว่า 心 xīn และ “ใจ” ตา่งก็
มีหน้าท่ีเป็นแหล่งกําเนิดของความคิดและความรู้สึก ผู้วิจยัพบกลุ่มคํากริยาแสดงอาการคิด เช่น 
คดิ พิจารณา รับรู้ จดจํา เข้าใจ เป็นต้น ปรากฏใช้ร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” 

  นอกจากนี ้ยงัพบคําแสดงอารมณ์ ความรู้สึกตา่งๆ ทัง้ความรู้สึกน่าพึงพอใจและ
ไม่น่าพึงพอใจ อาทิ ยินดี รัก โกรธ เศร้า กังวลใจ ต่ืนตกใจ ปรากฏร่วมกับ 心 xīn และ “ใจ” 
เชน่กนั  

  กล่าวโดยสรุป ผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทยต่างก็มีมโนทัศน์ว่า 心 xīn และ 
“ใจ” มีหน้าท่ีในการเป็นแหล่งกําเนิดความคิดและความรู้สึก ซึ่งมโนทศัน์ดงักล่าวสะท้อนออกมา
จากรูปแบบการใช้ภาษาอนัได้แก่รูปแบบการปรากฏร่วมกบัคําอ่ืน  

  2) หน้าท่ีเก็บ 

  จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลเก่ียวกับหน้าท่ีการทํางานของ 心 xīn และ “ใจ” 
พบว่าคําทัง้สองตา่งทําหน้าท่ีเป็นท่ีตัง้ของความคิดและความรู้สึกของมนษุย์ นอกจากนีย้งัพบว่า
มโนทัศน์ของผู้ ใช้ภาษาทัง้สองท่ีมีต่อรูปแบบและตําแหน่งในการเก็บยงัมีความคล้ายคลึงกันอีก
ด้วย หากเก็บด้วยวิธีการบนัทกึ จารึก หรือสลกั ความทรงจําตา่งๆก็จะคงอยู่ได้นานยิ่งขึน้ และหาก
ความคิดความรู้สึกถูกเก็บไว้ยิ่งลึกเท่าใด ความคิดความรู้สึกนัน้ๆก็จะจางหายไปได้ยากเท่านัน้  
ความคล้ายคลึงในประเด็นนีเ้กิดขึน้จากการท่ีผู้ ใช้ภาษาทําความเข้าใจ 心 xīn และ “ใจ” โดย
เทียบโยงกับแวดวงมโนทศัน์ “วัตถุ” และ “ภาชนะ” ความคงทนของสิ่งท่ีบนัทึกลงบนพืน้ผิวของ
วตัถสุมัพนัธ์โดยตรงกบัรูปแบบในการบนัทกึ การบนัทกึด้วยวิธีการจารึกหรือสลกัย่อมคงอยู่ได้นาน
กว่าการบนัทึกด้วยวิธีจด นอกจากนีเ้ม่ือวตัถถุูกเก็บไว้ในภาชนะ หากถูกเก็บไว้ในตําแหน่งยิ่งลึก
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เท่าใด ก็จะนําวตัถอุอกมายากขึน้เท่านัน้ เช่นเดียวกับความคิดและความรู้สึกของมนุษย์ หากถูก
เก็บไว้ยิ่งลกึเทา่ใด ความคดิและความรู้สกึก็จะยิ่งจางหายไปได้ยากขึน้เทา่นัน้ 

  3) หน้าท่ีควบคมุ 

  ในมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทยตา่งมองว่า 心 xīn และ “ใจ” ทํา
หน้าท่ีควบคมุพฤตกิรรมของมนษุย์ ผู้วิจยัแบง่หน้าท่ีในการควบคมุของ 心 xīn และ “ใจ” เป็นสอง
ระดบั ได้แก่ 

  ระดบัแรก 心 xīn และ “ใจ” ทําหน้าท่ีควบคมุการกระทําและพฤติกรรม ดงัท่ีได้
กล่าวถึงหน้าท่ีของ 心 xīn และ “ใจ” ไปแล้วว่า 心 xīn และ “ใจ” ตา่งมีหน้าท่ีเป็นแหล่งกําเนิด
ความคิดและความรู้สึกของมนุษย์ ดงันัน้ทัง้ 心 xīn และ “ใจ” จึงเป็นตวัสําคญัในการควบคุม
พฤติกรรม เน่ืองจากความคิดเป็นตวักําหนดพฤติกรรม ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่างท่ีสะท้อนออกมา
ในรูปแบบการใช้ภาษาดงัตอ่ไปนี ้

(1) 心服首肯 xīnfúshŏukĕn ใจยอมรับและน้อมศีรษะ    
(ใจ – ยอมรับ – หวั – ยอมรับ) 

(2)  心驚肉跳 xīnjīngrîutiào  ตกใจกลวัเนือ้เต้น   
(ใจ – ตกใจ – เนือ้ – กระโดด)     

  (3) ไอ้สิ่งท่ีฉนัทําลงไปใจสัง่มา 

  (4) พอ่อนญุาตให้ลกูเลือกของเล่นได้ตามใจชอบคนละห้าชิน้ 

  หน้าท่ีควบคมุในระดบัท่ีสองได้แก่ หน้าท่ีควบคมุในระดบัจิตใต้สํานึก จิตใต้สํานึก 
คือ จิตใจท่ีอยู่เหนือเหตผุล ซึ่งเป็นความรู้สึก ความคิดตา่งๆท่ีเก็บอยู่ในใจท่ีบุคคลไม่รู้ตวัหรือรู้ตวั
แตพ่ยายามท่ีจะลืม (สิริอร และคณะ, 2552: 17) จากข้อมลูภาษาพบว่า 心 xīn และ “ใจ” ก็คือ
จติใต้สํานกึของมนษุย์นัน่เอง ดงันัน้ 心 xīn และ “ใจ” จึงมีหน้าท่ีกําหนดและควบคมุพฤติกรรมท่ี
อยู่นอกเหนือความสามารถในการควบคุมของร่างกาย เป็นตวัผลกัดนัให้มนุษย์ทําสิ่งต่างๆท่ีอยู่
นอกเหนือเหตแุละผล ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

  (5) 世上無難事，只怕有心人。    

Shìshang wú nán shì, zhĭ pà yŏu xīn rãn.    
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โลกนีไ้มมี่สิ่งใดยาก เพียงแตต่ัง้ใจเทา่นัน้ 

(6) 治癌症先救心，壞心情是致癌導火索。  

Zhì ’áizhâng xiān jiù xīn, huài xīnqíng shì zhì ái 

dăo huŏ suŏ.        

การรักษาโรคมะเร็งต้องรักษาหวัใจก่อน สภาพจิตใจท่ีเป็นทกุข์เป็นปัจจยั
กระตุ้นมะเร็ง 

  (7) ชนะอะไรก็ไมสู่้ชนะใจตวัเอง 

(8)  ทางเลือกของผู้ เป็นมะเร็งมี 2 ทางเท่านัน้ คือจะตอ่สู้หรือจะถอย ถ้าท่าน
สูด้ว้ยหวัใจเข้มแข็งอดทน ทา่นมีสิทธ์ิท่ีจะชนะโรคนีไ้ด้อยา่งเดด็ขาด 

 5.1.3 อปุลกัษณ์และนามนยัของ 心 xīn และ “ใจ” 

  อรรถศาสตร์ปริชานเช่ือว่าอุปลกัษณ์และนามนัยเป็นปรากฏการณ์ท่ีสะท้อนให้
เห็นกระบวนการทางปริชานของผู้ ใช้ภาษา ในการศกึษาลกัษณะการปรากฏร่วมกับคําอ่ืนของคํา
心 xīn และคํา “ใจ” พบอปุลกัษณ์และนามนยัท่ีสะท้อนจากรูปแบบการใช้ภาษาท่ีคล้ายคลึงกนั 
ซึง่ผู้วิจยัเปรียบเทียบและอธิบายไว้ดงันี ้

  5.1.3.1 อปุลกัษณ์ 心 xīn คือวตัถ ุและ “ใจ” คือวตัถ ุ

  ผู้ วิจยัพบคํา 心 xīn และ “ใจ” ปรากฏร่วมกับคําแสดงคุณสมบตัิของวัตถุ เพ่ือ
เทียบโยงไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึงสภาพจิตใจและอปุนิสยัของมนุษย์ รูปแบบการเทียบโยงจาก
แวดวงมโนทศัน์วตัถไุปสู่แวดวงมโนทศัน์ของ 心 xīn และ “ใจ” มีความคล้ายคลึงและแตกตา่งกนั 
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
ค าแสดงสภาพ

วัตถ ุ
ตัวอย่าง 

แวดวงมโนทัศน์
เป้าหมาย 

สภาพออ่น-แข็ง 

ภาษาจีน 
心軟 xīnruăn ใจอ่อน 
(ใจ – ออ่นนุม่)      

สภาพความอ่อนไหวของ
จิตใจ 

ภาษาไทย ใจออ่น 
สภาพความอ่อนไหวของ
จิตใจ 
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ค าแสดงสภาพ

วัตถ ุ
ตัวอย่าง 

แวดวงมโนทัศน์
เป้าหมาย 

สภาพแตกสลาย 

ภาษาจีน 
心碎 xīnsuì หวัใจสลาย 
(ใจ – แตก)       

สภาพจิตใจ, ความรู้สกึ 

ภาษาไทย ใจสลาย สภาพจิตใจ, ความรู้สกึ 

คําบอกสี 

ภาษาจีน 
黑心 hēixīn ใจร้าย, ใจดํา 
(สีดํา – ใจ) 

อปุนิสยั 

ภาษาไทย ใจดํา อปุนิสยั 

คําบอกจํานวน 

ภาษาจีน 
二心 ârxīn สองใจ  
(สอง – ใจ) 

ความมัน่คงในความรัก 

ภาษาไทย หลายใจ ความมัน่คงในความรัก 

คําแสดงการ
เคล่ือนย้าย 

ภาษาจีน 
放心 fàngxīn วางใจ, สบายใจ
(วาง – ใจ)  

ความเช่ือใจ 

ภาษาไทย วางใจ ความเช่ือใจ 

คําบอกรสชาติ 

ภาษาจีน 
甘心 gānxīn  เตม็ใจ 
(หวาน – ใจ)  

ความพงึพอใจ 

ภาษาไทย หวานใจ คนรัก 

คําบอกอณุหภมูิ 

ภาษาจีน 
熱心 râxīn กระตือรือร้น  
(ร้อน – ใจ) 

ความกระตือรือร้น 

ภาษาไทย ร้อนใจ ความกงัวลใจ 

ตาราง 5.3 คําแสดงสภาพวตัถท่ีุปรากฏร่วมกบั 心 xīn และ “ใจ” 

  ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่ารูปแบบการเทียบโยงมโนทศัน์วตัถุไปสู่มโนทศัน์
ของ 心 xīn และ “ใจ” มีความคล้ายคลึงกันเป็นส่วนมาก ซึ่งสิ่งนีส้ะท้อนให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาทัง้
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สองมีกระบวนการทางปริชานหรือกระบวนการทําความเข้าใจมโนทศัน์ของคํา 心 xīn และ “ใจ” ท่ี
คล้ายคลงึกนั สําหรับส่วนท่ีแตกตา่งกนันัน้น่าจะเกิดจากประสบการณ์ทางสงัคมท่ีตา่งกนัของผู้ ใช้
ภาษาทัง้สอง เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980: 14-19) กล่าวว่ากระบวนการ
เกิดอุปลกัษณ์และนามนยันัน้ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของประสบการณ์ทางกายภาพและประสบการณ์
ทางสงัคมของมนษุย์ 

  5.1.3.2 อปุลกัษณ์ 心 xīn คือภาชนะ และ “ใจ” คือภาชนะ 

  รูปแบบการเทียบโยงมโนทัศน์ “ภาชนะ” ไปสู่คํา 心 xīn และคํา “ใจ” มีความ
คล้ายคลึงกันมาก ผู้วิจยัเปรียบเทียบลกัษณะการปรากฏร่วมของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” กับคํา
แสดงคณุสมบตัขิองภาชนะ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ 

ค าแสดง
คุณสมบัตภิาชนะ 

ตัวอย่าง 
แวดวงมโนทัศน์

เป้าหมาย 

คําแสดงตําแหนง่ 
ภาษาจีน 

心裏 xīnli  ในใจ 
(ใจ – ใน)             

ท่ีตัง้ของความคดิและ
ความรู้สกึ 

ภาษาไทย ในใจ 
ท่ีตัง้ของความคดิและ
ความรู้สกึ 

ความกว้าง-แคบ 
ภาษาจีน 

心寬 xīnkuān ใจกว้าง 
(ใจ – กว้าง)  

อปุนิสยั 

ภาษาไทย ใจกว้าง อปุนิสยั 

สภาพเปิด-ปิด 
ภาษาจีน 

開心 kāixīn มีความสขุ 
(เปิด – ใจ)  

สภาพจิตใจ, อารมณ์ 

ภาษาไทย เปิดใจ สภาพการยอมรับ 

สภาพเปิด-ปิด 
ภาษาจีน 

關心 guānxīn เอาใจใส่ 
(ปิด – ใจ)  

ความเอาใจใส่ 

ภาษาไทย ปิดใจ สภาพการยอมรับ 

ตาราง 5.4 ลกัษณะการปรากฏร่วมของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” กบัคําแสดงคณุสมบตัขิองภาชนะ 
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  ตารางเปรียบเทียบข้างต้น แสดงให้เห็นกระบวนการทางปริชานของผู้ ใช้ภาษา
ชาวจีนและชาวไทยในการเลือกใช้ความเข้าใจท่ีมีต่อแวดวงมโนทศัน์ภาชนะเพ่ือทําความเข้าใจ
มโนทศัน์ 心 xīn และ “ใจ” 

  5.1.3.3 นามนยั 心 xīn แทน “มนษุย์” และ “ใจ” แทน “มนษุย์” 

  ในการศึกษามโนทศัน์ของคําทัง้สอง ผู้ วิจัยพบนามนัย 心 xīn แทน “มนุษย์” 
และ “ใจ” แทน “มนุษย์” ทัง้ 心 xīn และ “ใจ” ล้วนสามารถปรากฏร่วมกับคําแสดงกิริยาอาการ
ตา่งๆของมนษุย์ รวมถึงคําแสดงอารมณ์ อปุนิสยัของมนษุย์ด้วย 

 
ค าแสดงคุณสมบัติ

ของมนุษย์ 
ตัวอย่าง 

แวดวงมโนทัศน์
เป้าหมาย 

กิริยา อาการ 
ภาษาจีน 

心想 xīnxiǎng ความคดิ, 
ความรู้สกึ 
(ใจ – คิด)  

ความคดิ 

ภาษาไทย ใจคดิ อาการคิด 

คณุสมบตัขิอง
มนษุย์ 

ภาษาจีน 
心聲 xīnshēng ความ
ปรารถนา 
(ใจ – เสียง)  

ความปรารถนา 

ภาษาไทย เสียงของหวัใจ ความปรารถนา 

คําแสดงอารมณ์ 
ภาษาจีน 

心愛 xīn ’ài รัก 
(ใจ – รัก) 

อาการรัก 

ภาษาไทย ใจรัก อาการรัก 

คําแสดงอปุนิสยั 
ภาษาจีน 

好心 hǎoxīn เจตนาดี 
(ดี – ใจ)  

เจตนา, ความมุง่หมาย 

ภาษาไทย ใจดี อปุนิสยั, ความเมตตา 

ตาราง 5.5 ลกัษณะการปรากฏร่วมของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” กบัคําแสดงคณุสมบตัขิองมนษุย์ 
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  ลกัษณะการปรากฏร่วมเช่นนี ้สะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ท่ีเหมือนกันของผู้ ใช้ภาษา
ชาวจีนและชาวไทย ได้แก่ กระบวนการนามนัยท่ีอาศัยคํา 心 xīn และ “ใจ” เป็นตวัแทนของ
มนษุย์ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งกิจกรรมในด้านความคดิ และในด้านอารมณ์ ความรู้สกึ 

  5.1.3.4 นามนยั 心 xīn แทน 神 shãn และ “ใจ” แทน “จิต” 

  นามนยั 心 xīn แทน 神 shãn และ “ใจ” แทน “จิต” เป็นกระบวนการนามนยัท่ี
เกิดขึน้โดยมีพืน้ฐานจากความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรม กล่าวคือแพทย์แผนจีนมีความเช่ือ
ว่า 神 shén มีท่ีตัง้อยู่ท่ี 心 xīn ทําหน้าท่ีเป็นตวักําหนดและควบคมุกิจกรรมทางความคิด สต ิ
และวิญญาณ (張珍玉 Zhāng Zhēnyù, 2002: 68) ดงันัน้ ผู้ใช้ภาษาจงึใช้ 心 xīn อนัเป็นท่ีตัง้
ของ 神 shén เพ่ือแทนความหมายของ 神 shén 

  ส่วนในทางพุทธศาสนาก็มีความเช่ือว่า กิจกรรมทางอารมณ์ ได้แก่ การรับรู้ถึง
อาการทางความคิด อารมณ์ และความรู้สึกตา่งๆ ล้วนดําเนินไปได้ด้วย “จิต” ทัง้สิน้ “จิต” มีท่ีตัง้
อยูท่ี่หทยัวตัถ ุอนัหมายถึง ท่ีตัง้แตใ่จ คือหวัใจ (พระเทพเวที [ประยทุธ์ ปยตฺุโต], 2532: 84) ดงันัน้
ผู้ใช้ภาษาใช้ “ใจ” อนัเป็นท่ีตัง้ของ “จิต” เพ่ือแทนความหมายของ “จิต” 

5.2 ความหมายและกระบวนการขยายความหมายของ心 xīn และ “ใจ” 

 5.2.1 ความหมายของ 心 xīn และ “ใจ” 

  จากผลการศกึษาเปรียบเทียบความหมายของคํา 心 xīn และ “ใจ” พบว่าคําทัง้
สองมีมโนทัศน์ท่ีใกล้เคียงกัน ความหมายของคําทัง้สองสามารถจําแนกได้ 3 ความหมายหลัก 
ได้แก่ ความหมาย “อวัยวะหัวใจ” ความหมาย “ตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” และความหมาย 
“ศนูย์กลาง”  

  ความหมายพืน้ฐานของคํา 心 xīn และ “ใจ” ได้แก่ความหมายแสดง “อวยัวะ
หวัใจ” เน่ืองจากเป็นความหมายท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากท่ีสดุในบรรดาความหมายทัง้หมดของ
คําทัง้สอง 

  อย่างไรก็ตาม ความหมายพืน้ฐานของคํา 心 xīn และ “ใจ” ท่ีแสดงถึง “อวยัวะ
หวัใจ” ไม่ใช่ความหมายท่ีมีความโดดเด่นท่ีสุดในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา นักภาษาศาสตร์
อาศยัแนวความคิดเร่ืองการจดัประเภทของรอช (Rosch, 1975 อ้างถึงใน Ungerer and Schmid, 
1996: 12-13) มาประยกุต์ใช้กบัการจําแนกความหมายของคํา โดยมองว่าความหมายของคําเกิด
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จากการจําแนกประเภทโดยอาศยัเง่ือนไขท่ีสอดคล้องกนั ซึ่งความหมายท่ีมีความเป็นต้นแบบมาก
ท่ีสดุจะมีความโดดเดน่ในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษามากกว่าสมาชิกอ่ืนๆ คณุสมบตัิของสมาชิก
ต้นแบบมีดงันี ้

  1) เป็นสมาชิกท่ีถกูกลา่วถึงเป็นลําดบัแรกและมีความถ่ีสงูในการกล่าวถึง 

2) เดก็มีแนวโน้มท่ีจะเรียนรู้สมาชิกต้นแบบได้ก่อนสมาชิกอ่ืนๆ 

3) เป็นสมาชิกท่ีมีคณุสมบตัิร่วมกบัสมาชิกในกลุม่เดียวกนัมากท่ีสดุ 

  ผู้วิจยันําแนวคิดดงักล่าวมาประยุกต์ใช้กับการหาความหมายต้นแบบของคํา 心

xīn และ “ใจ” จากการวิเคราะห์ข้อมูลภาษาพบว่าความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เป็น
ความหมายท่ีพบได้มากท่ีสุด จากการรวมรวบคําศพัท์และกลุ่มคําภาษาจีนท่ีประกอบด้วยคํา 心

xīn พบคําหรือกลุ่มคําท่ีแสดงความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” จํานวน 549 รายการ จาก
จํานวนทัง้หมด 610 รายการ คิดเป็นร้อยละ 90 ของจํานวนทัง้หมด ส่วนคําและกลุ่มคําใน
ภาษาไทยท่ีประกอบด้วย “ใจ” มีจํานวนทัง้สิน้ 804 รายการ จากจํานวนทัง้หมด 812 รายการ คิด
เป็นร้อยละ 99.01 ของจํานวนคําทัง้หมด นอกจากนีผู้้วิจยัยงัทําการทดสอบลําดบัในการกล่าวถึง
เพ่ือพิสจูน์หาความหมายต้นแบบของคําทัง้สองโดยการใช้แบบสอบถาม ให้ผู้ตอบแบบสอบถามใช้
คําท่ีกําหนดให้แต่งประโยค โดยให้แตง่ประโยคแรกท่ีนึกได้ คําละหนึ่งประโยค ซึ่งคําท่ีกําหนดให้
ในภาษาจีนประกอบด้วย 面 miàn, 人 rãn, 路 lù, 心 xīn และ 话 huà ส่วนในแบบสอบถาม
ภาษาไทย คําท่ีกําหนดให้ประกอบด้วย “หน้า”, “คน”, “ทาง”, “ใจ” และ “คําพูด” การท่ีผู้ วิจัย
กําหนดให้มีคําอ่ืนๆอยู่ในแบบสอบถามนอกเหนือจากคํา 心 xīn และ “ใจ” ก็เพ่ือไม่ให้ผู้ตอบ
แบบสอบถามจดจอ่อยูก่บัคํา 心 xīn และ “ใจ” เพียงอยา่งเดียว เพ่ือให้ประโยคท่ีได้สามารถแสดง
มโนทศัน์ของผู้ตอบแบบสอบถามได้ดีท่ีสดุ  

  ผู้ตอบแบบสอบถามภาษาจีน เป็นกลุ่มผู้ ใช้ภาษาชาวจีน อายตุัง้แต ่15-60 ปี ไม่
จํากดัเพศและสายงาน จํานวน 30 คน ส่วนผู้ตอบแบบสอบถามภาษาไทย เป็นกลุ่มผู้ ใช้ภาษาชาว
ไทย อายุตัง้แต่ 15-60 ปี ไม่จํากัดเพศและสายงาน จํานวน 30 คน ผลการทดสอบพบว่าผู้ตอบ
แบบสอบถามชาวจีนจํานวน 29 คน จากจํานวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 96.67 ของผู้ ตอบ
แบบสอบถามทัง้หมด ใช้คํา 心 xīn ท่ีแสดงความหมายถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกในการแต่ง
ประโยค ส่วนผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยจํานวน 30 คน จากจํานวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 100 
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ของผู้ตอบแบบสอบถามทัง้หมด ใช้คํา“ใจ” ท่ีแสดงความหมายถึงตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึกในการ
แตง่ประโยค 

  ผลการทดสอบแสดงให้เห็นวา่ความหมายของ 心 xīn และ “ใจ” ท่ีแสดงถึงตวัทํา
หน้าท่ีคดิและรู้สกึเป็นความหมายท่ีโดดเดน่ท่ีสดุในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทย 
เน่ืองจากความหมายดงักล่าวไม่เพียงเป็นความหมายท่ีพบได้มากท่ีสุด แต่ยงัเป็นความหมายท่ี
ผู้ใช้ภาษานกึถึงเป็นอนัดบัแรกอีกด้วย 

  ความหมายหลกัอีกความหมายหนึ่งของคํา 心 xīn และ “ใจ” ได้แก่ความหมาย
ท่ีแสดงถึง “ศูนย์กลาง” ผู้ วิจัยพบคํา 心 xīn และ “ใจ” ปรากฏร่วมกับคํานามเพ่ือแสดง
ความหมายตรงกลางของวตัถ ุตวัอย่างคําในภาษาจีน เช่น 手心 shŏuxīn (มือ – ใจ) ฝ่ามือ และ 
笔心 bǐxīn (ดินสอ – ใจ) ไส้ดินสอ เป็นต้น และตวัอย่างภาษาไทย เช่น  ใจผกั, ใจมือ เป็นต้น 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาทัง้สองมีมโนทศัน์ใกล้เคียงกนั กล่าวคือ ผู้ ใช้ภาษามีมโน
ทศัน์ว่า 心 xīn และ “ใจ” เป็นอวยัวะท่ีอยู่ในตําแหน่งศนูย์กลางของร่างกาย ดงันัน้ผู้ ใช้ภาษาทัง้
สองจึงเกิดการเทียบโยงความหมายข้ามแวดวงมโนทัศน์ไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึงศนูย์กลางของ
วตัถ ุ

 5.2.2 กระบวนการขยายความหมายของ 心 xīn และ “ใจ” 

  จากการศกึษาความหมายและกระบวนการขยายความหมายของคํา 心 xīn ใน
ภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย พบว่าความหมายหลักของคําทัง้สองสามารถจําแนกได้ 3 
ความหมาย ได้แก่ 1) อวัยวะหัวใจ 2) แหล่งกําเนิดความคิดความรู้สึก 3) ศูนย์กลาง ซึ่ง
กระบวนการขยายความหมายของคําทัง้สองก็มีรูปแบบท่ีคล้ายคลึงกนั กล่าวคือมีกระบวนการอปุ
ลกัษณ์และกระบวนการนามนยัเป็นกระบวนการทางปริชานท่ีกระตุ้นให้เกิดกระบวนการขยาย
ความหมายของคําทัง้สอง ผู้วิจยัจะอธิบายรายละเอียดดงันี ้

  1) กระบวนการอปุลกัษณ์  

  กระบวนการอุปลกัษณ์คือกระบวนการท่ีผู้ ใช้ภาษาพยายามทําความเข้าใจมโน
ทัศน์หนึ่งโดยอาศัยแวดวงมโนทัศน์ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากกว่ามาเป็นแบบเปรียบ เลคอฟ 
(Lakoff, 1987: 276) เรียกแวดวงมโนทศัน์ท่ีถูกนํามาใช้เป็นแบบเปรียบว่า “แวดวงมโนทศัน์ต้น
เค้า” (source domain) และเรียกแวดวงมโนทศัน์ท่ีมนุษย์ต้องการทําความเข้าใจหรืออธิบายว่า 
“แวดวงมโนทศัน์เป้าหมาย” (target domain) 
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  กระบวนการอุปลักษณ์เป็นกลไกสําคญัท่ีทําให้คํา 心 xīn และ “ใจ” ขยาย
ความหมายจาก “อวัยวะหัวใจ” ไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึง “ตัวทําหน้าท่ีคิดและความรู้สึก” 
กระบวนการดงักล่าวเกิดขึน้เน่ืองจากผู้ ใช้ภาษาพยายามทําความเข้าใจแวดวงมโนทัศน์ “ตวัทํา
หน้าท่ีคดิและความรู้สกึ” โดยอาศยัแวดวงมโนทศัน์ “อวยัวะหวัใจ” ซึ่งมีความเป็นรูปธรรมมากกว่า
มาเป็นแบบเปรียบ ซึ่งผู้ ใช้ภาษาสามารถรับรู้ถึงความสอดคล้องระหว่างแวดวงมโนทัศน์ทัง้สอง 
และก่อให้เกิดความรู้ความเข้าใจท่ีหยัง่รากลกึในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา  

  2) กระบวนการนามนยั 

  กระบวนการนามนยัคือกระบวนการท่ีผู้ ใช้ภาษากล่าวถึงสิ่งหนึ่งเพ่ืออ้างอิงถึงอีก
สิ่งหนึง่ท่ีอยูใ่นแวดวงมโนทศัน์เดียวกนั (Lakoff and Johnson, 1980: 35-39)  

  ในการขยายความหมายจากความหมายท่ีแสดงถึง “อวัยวะหัวใจ” ไปสู่
ความหมายท่ีแสดงถึง “ศูนย์กลาง” ผู้ ใช้ภาษาใช้คําแทน “อวัยวะหัวใจ” เพ่ือแทนมโนทัศน์ 
“ศนูย์กลาง” โดยใช้คํา 心 xīn และ “ใจ” เพ่ืออ้างถึงคณุสมบตัิ [+ตําแหน่งกลางทรวงอก] ซึ่งเป็น
คณุสมบตัหินึง่จากหลายๆคณุสมบตัขิองคําทัง้สอง  

  ในการขยายความหมายจากความหมายท่ีแสดงถึง “แหล่งกําเนิดความคิดและ
ความรู้สึก” ไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึง “ศนูย์กลาง” ก็เช่นเดียวกัน ผู้ ใช้ภาษาใช้คํา 心 xīn และ 
“ใจ” ท่ีแสดงความหมาย “แหล่งกําเนิดความคิดและความรู้สึก” เพ่ือแทนมโนทศัน์ “ศนูย์กลาง” 
โดยใช้คําทัง้สอง เพื่ออ้างถึงคณุสมบตั ิ[+สําคญัท่ีสดุ] ซึ่งเป็นคณุสมบตัิหนึ่งจากหลายๆคณุสมบตัิ
ของคําทัง้สอง  

  การเช่ือมโยงแบบนีเ้ป็นการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหว่างสิ่งของและคณุสมบตัิ
บางประการของสิ่งของ ซึ่งเป็นการกระตุ้นให้ผู้ ใช้ภาษาตีความไปยังอีกความหมายหนึ่ง และ
อนมุานจากรูปภาษาได้โดยอตัโนมตัิ  

5.3 แบบจ าลองปริชานของ心 xīn และ “ใจ” 

 องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and Schmid, 1996: 47-48) กล่าวว่าแบบจําลองปริชาน 
(cognitive model) ก็คือประสบการณ์ท่ีมนุษย์เก็บเอาไว้ในสมอง ซึ่งแบบจําลองปริชานหนึ่งๆจะ
เช่ือมโยงกบัแบบจําลองปริชานอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องในลกัษณะเครือขา่ย (network)  
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 จากผลการวิเคราะห์คํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยพบว่า แบบจําลองปริ
ชานของคําทัง้สองตา่งมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัแวดวงมโนทศัน์สามแวดวงหลกัๆ ได้แก่ แวดวง
มโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึก และแวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม ซึ่ง
ความคล้ายคลงึกนัของแบบจําลองปริชานของคําทัง้สองแสดงให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาว
ไทยมีการจดัประเภท (categorization) และกระบวนการทําความเข้าใจมโนทศัน์ของคํา 心 xīn 
และ “ใจ” ท่ีคล้ายคลงึกนั  

 5.3.1 แวดวงมโนทศัน์ชีวิต 

  心 xīn และ “ใจ” มีความสมัพนัธ์กบัแวดวงมโนทศัน์ชีวิตเน่ืองจากลกัษณะและ
หน้าท่ีทางกายภาพของอวัยวะหัวใจสัมพันธ์โดยตรงกับการดํารงอยู่ของชีวิต อวัยวะหัวใจเป็น
เหมือนสญัลกัษณ์ของชีวิต กลา่วคือ ตราบใดท่ีหวัใจยงัคงทํางาน นัน่ก็หมายความว่าชีวิตยงัคงอยู ่
แตเ่ม่ือใดก็ตามท่ีหวัใจหยดุทํางาน ก็หมายถึงการสิน้สดุชีวิต  

  นอกจากนี ้ในอีกแง่มมุหนึ่งของแวดวงมโนทศัน์ชีวิตยงัมีความสมัพนัธ์กบัแวดวง
มโนทัศน์ความคิดและความรู้สึกอีกด้วย เน่ืองจากความคิดและความรู้สึกเป็นสัญลักษณ์อีก
ประการหนึง่ของชีวิต การมีชีวิตของมนษุย์ไม่ได้จํากดัอยู่เพียงการมีลมหายใจ แตม่โนทศัน์ชีวิตยงั
หมายรวมถึงการดําเนินกิจกรรมตา่งๆอีกด้วย ดงันัน้ ทัง้แวดวงมโนทศัน์ชีวิตและแวดวงมโนทศัน์
ความคดิ ความรู้สกึจงึมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบั 心 xīn และ “ใจ” ดงัแผนภาพ 

  

 

 

 

 

 

แผนภาพ 5.1 ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ 心 xīn / “ใจ” “ชีวิต” และ “ความคิด ความรู้สกึ” 

 

心 xīn / 
“ใจ” 

 
“ชีวิต” 

 

“ความคดิ 
ความรู้สกึ” 



 
 
128 

 5.3.2 แวดวงมโนทศัน์ความคดิ ความรู้สกึ 

  心 xīn และ “ใจ” มีความสัมพันธ์กับแวดวงมโนทัศน์ความคิด ความรู้สึก 
เน่ืองจากผู้ใช้ภาษาทัง้สองตา่งมีความเช่ือวา่ 心 xīn และ “ใจ” เป็นตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ 

  ผู้วิจยัพบคํา 心 xīn และ “ใจ” ปรากฏร่วมกบัคําในแวดวงความคิด อาทิ กิริยา
คดิ วิเคราะห์ พิจารณา เข้าใจ ตวัอยา่งเชน่ 

 

แวดวงมโนทัศน์ความคิด ตัวอย่าง 

คดิ 
ภาษาจีน 

心想 xīnxiǎng คดิ 
(ใจ – คิด)  

ภาษาไทย ในใจเธอกําลงัคดิอะไรอยู่ 

พิจารณา, วิเคราะห์ 
ภาษาจีน 

心辯 xīnbiàn คิด วิเคราะห์อย่างมีเหตผุล
(ใจ –อภิปราย)  

ภาษาไทย ใจของเขาพยายามคิดหาเหตผุล 

เข้าใจ 
ภาษาจีน 

心領神會 xīnlǐngshãnhuì เข้าใจ 
(ใจ – เข้าใจ – shãn – เข้าใจ)  

ภาษาไทย เข้าใจ 

ตาราง 5.6 ลกัษณะการปรากฏร่วมของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” กบัคําในแวดวงความคดิ 

  心 xīn และ “ใจ” ยงัสามารถปรากฏร่วมกับคําแสดงอารมณ์และความรู้สึกอีก
ด้วย คําทัง้สองสามารถปรากฏร่วมกบัคําแสดงอารมณ์และความรู้สกึได้ทกุประเภท ทัง้ความรู้สึกท่ี
นา่พงึพอใจและไมน่า่พงึพอใจ อาทิ 

 

แวดวงมโนทัศน์ความรู้สึก ตัวอย่าง 

ความเบิกบานใจ 
ภาษาจีน 

喜悅之心 xǐyuâ zhī xīn จิตใจเบกิบาน 
(เบกิบาน – คําชว่ย – ใจ) 

ภาษาไทย เบกิบานใจ 
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แวดวงมโนทัศน์ความรู้สึก ตัวอย่าง 

ความรัก 
ภาษาจีน 

心愛 xīn ’ài รัก 
(ใจ – รัก)  

ภาษาไทย รักหมดใจ 

ความโกรธ 
ภาษาจีน 

心忿 xīnfân โกรธ 
(ใจ – โกรธ)  

ภาษาไทย คบัแค้นใจ 

ความกงัวล 
ภาษาจีน 

心急 xīnjí กระวนกระวายใจ 
(ใจ – กระวนกระวาย)  

ภาษาไทย กงัวลใจ 

ความกลวั 
ภาษาจีน 

心怯 xīnqiâ กลวั 
(ใจ – กลวั)  

ภาษาไทย ใจฝ่อ 

ความเศร้า 
ภาษาจีน 

傷心 shāngxīn เสียใจ 
(ปวด – ใจ)  

ภาษาไทย ทกุข์ใจ 

ความต่ืนตกใจ 
ภาษาจีน 

心驚 xīnjīng ตกใจ 
(ใจ – ตกใจ)  

ภาษาไทย ตกใจ 

ตาราง 5.7 ลกัษณะการปรากฏร่วมของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” กบัคําในแวดวงความรู้สกึ 

  ตวัอยา่งข้างต้นแสดงให้เห็นว่าในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทย 
คํา 心 xīn และ “ใจ” มีความสมัพนัธ์อนัแนบแน่นกบัแวดวงมโนทศัน์ความคิด ความรู้สึก ในมโน
ทศัน์ของผู้ใช้ภาษาทัง้สอง 心 xīn และ “ใจ” ตา่งมีหน้าท่ีเป็นแหล่งกําเนิดความคิดและความรู้สึก 
ซึง่กระบวนการคดิและรู้สกึของ 心 xīn และ “ใจ” จําแนกได้ 3 ระดบั ดงันี ้
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  กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สกึ 

  กระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สึกเกิดขึน้เม่ือมีสิ่งเร้ามากระทบประสาทสมัผสั
ทัง้ห้า ประกอบด้วย ตา หู จมูก ลิน้ และกาย สิ่งเหล่านีเ้ป็นปัจจยักระตุ้นให้ 心 xīn และ “ใจ” 
สมัผสัและรับรู้ถึงอาการทางอารมณ์ และความรู้สกึตา่งๆ  

  กระบวนการนกึคดิ 

  กระบวนการเกิดความคดิของ 心 xīn และ “ใจ” ในระดบันีอ้ยู่บนพืน้ฐานของเหตุ
และผล สืบเน่ืองจากกระบวนการรับรู้อารมณ์ ความรู้สึก เม่ือมีปัจจยัภายนอกมากระทบประสาท
สมัผสั อาการทางอารมณ์ และความรู้สึกต่างๆ ก็จะเกิดขึน้ท่ี 心 xīn และ “ใจ”  จากนัน้ 心 xīn 
และ “ใจ” ก็จะคิดและพิจารณาเหตกุารณ์ท่ีได้ประสบมา โดยอาศยัข้อมูลความรู้ท่ีสัง่สมมาจาก
ประสบการณ์ตา่งๆในชีวิต มาประมวลผลเหตกุารณ์และเร่ืองราวต่างๆ โดยกระบวนการซึ่งอยู่บน
พืน้ฐานของเหตแุละผล 

  กระบวนการรับรู้ความคดิและความรู้สกึจากเบือ้งลกึ 

  เม่ืออารมณ์ ความรู้สึก รวมถึงความคิดตา่งๆเกิดขึน้ท่ี 心 xīn และ “ใจ”  แล้ว ก็
จะถกูเก็บสะสมไว้ใน 心 xīn และ “ใจ”  นัน่เอง และสิ่งตา่งๆท่ีสัง่สมไว้ก็จะเป็นปัจจยัท่ีทําให้ 心

xīn และ “ใจ” เกิดความคิดและความรู้สึกอ่ืนๆขึน้มาใหม่ กระบวนการทางความคิดจะเกิดขึน้
วนเวียนซํา้ๆเช่นนี ้สัง่สมจนก่อตวัเป็นความคิดเบือ้งลึกในจิตใจ  ซึ่งเป็นท่ีมาของระบบความคิด 
อุปนิสยั ความต้องการและความปรารถนาท่ีต่างกันของมนุษย์แต่ละคน 心 xīn และ “ใจ” ใน
ระดบันีมี้อํานาจในการควบคมุการกระทําและพฤติกรรมของมนษุย์ เน่ืองจากเป็นความรู้สึกเบือ้ง
ลกึในจิตใจของมนษุย์ท่ีอยูเ่หนือกระบวนการทางเหตแุละผล 

 5.3.3 แวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม 

  มโนทศัน์ 心 xīn และ “ใจ” มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัแวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่าง
แบบปิดล้อมในสองลกัษณะ ประการแรกได้แก่ตําแหน่งท่ีตัง้ของอวยัวะหวัใจ ซึ่งผู้ ใช้ภาษามีความ
เช่ือว่าหวัใจเป็นอวยัวะภายในร่างกายมนุษย์มีท่ีตัง้อยู่บริเวณกลางทรวงอกค่อนไปทางด้านซ้าย 
ทําให้เกิดมโนทศัน์ในปริชานของผู้ ใช้ภาษาว่า หวัใจตัง้อยู่ตรงกลางของร่างกาย ซึ่งส่งผลให้มโน
ทศัน์ 心 xīn และ “ใจ” ขยายความหมายไปสูค่วามหมายท่ีแสดงถึง ศนูย์กลาง หรือ ตรงกลาง 
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  ประการท่ีสอง ผู้ ใช้ภาษาอาศยัมมุมองของแวดวงมโนทศัน์พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม 
เพ่ือทําความเข้าใจมโนทศัน์ 心 xīn และ “ใจ” ผู้ใช้ภาษาอาศยัอปุลกัษณ์ 心 xīn คือภาชนะ และ
อปุลกัษณ์ “ใจ” คือภาชนะ เพ่ืออธิบายคําทัง้สอง โดยมีมโนทศัน์ว่า 心 xīn และ “ใจ” มีลกัษณะ
เหมือนภาชนะ มีความตืน้ลกึ กว้างแคบ มีชอ่งทางเข้าออก และสามารถบรรจสุิ่งตา่งๆไว้ภายในได้ 

5.4 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างมโนทัศน์ของ心 xīn และ “ใจ” 

 จากการศกึษาเปรียบเทียบความหมาย กระบวนการขยายความหมาย รวมถึงแบบจําลอง
ปริชานของ 心 xīn และ “ใจ” พบว่าคําทัง้สองมีมโนทัศน์และกระบวนการสร้างมโนทัศน์ท่ี
คล้ายคลงึกนั ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ปัจจยัท่ีทําให้คําทัง้สองมีมโนทศัน์คล้ายคลงึกนั ได้แก่ 

 5.4.1 ปัจจยัด้านลกัษณะทางกายภาพของหวัใจ 

  ทัง้ 心 xīn และ “ใจ” ตา่งมีความหมายพืน้ฐานท่ีแสดงถึงอวยัวะหวัใจ ผู้ วิจยัมี
ความเห็นว่าลักษณะทางกายภาพของหวัใจมีอิทธิพลต่อกระบวนการสร้างมโนทัศน์ให้กับคําทัง้
สอง กระบวนการสร้างมโนทศัน์ใหม่ให้กบัคําคําหนึ่งเกิดขึน้จากการท่ีผู้ ใช้ภาษาพยายามทําความ
เข้าใจประสบการณ์ต่างๆในชีวิตโดยอาศยักระบวนการทางปริชาน ได้แก่ กระบวนการอุปลกัษณ์
และนามนยั เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980: 14-19) กล่าวว่ากระบวนการเกิด
อปุลกัษณ์และนามนยันัน้ตัง้อยู่บนพืน้ฐานของประสบการณ์ทางกายภาพและประสบการณ์ทาง
สงัคมของมนษุย์ ทัง้สองยกตวัอย่างอปุลกัษณ์ “CONSCIOUS IS UP” (“การมีสติ”คือ“การขึน้”) 
และอุปลักษณ์ “UNCONSCIOUS IS DOWN” (“การไม่มีสติ”คือ“การลง”) โดยอธิบายว่าอุป
ลกัษณ์ทัง้สองมีความสมัพนัธ์กบัลกัษณะทางกายภาพของมนุษย์ กล่าวคือ มนุษย์และสตัว์เลีย้ง
ลกูด้วยนมสว่นใหญ่จะเอนตวัลงกบัพืน้เม่ือนอนหลบัและลกุกลบัขึน้ยืนเม่ือต่ืนขึน้  

  อวยัวะหวัใจเป็นอวยัวะภายในซึง่ตัง้อยูบ่ริเวณกลางทรวงอก คอ่นไปทางด้านซ้าย 
ผู้ใช้ภาษาทัง้สองเลือกใช้คําแทน “อวยัวะหวัใจ” เพ่ือแทนมโนทศัน์ “ศนูย์กลาง” โดยใช้คํา 心 xīn 
และ “ใจ” เพ่ืออ้างถึงคณุสมบตัิ ทางความหมาย [+ตรงกลาง] และ [+สําคญั] ซึ่งเป็นคณุสมบตัิ
หนึ่งจากหลายๆคุณสมบัติของคําทัง้สอง และเทียบโยงไปยังความหมายใหม่ท่ีแสดงถึง 
“ศนูย์กลาง” การเทียบโยงในลกัษณะนีก็้คือกระบวนการนามนยั ซึ่งกระบวนการดงักล่าวก่อให้เกิด
มโนทศัน์ 心 xīn / “ใจ” แทน “ศนูย์กลาง” ขึน้ในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา  

  เน่ืองจากกระบวนการขยายความหมายของคําทัง้สองไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึง
ศนูย์กลางเป็นกระบวนการท่ีตัง้อยู่บนพืน้ฐานของประสบการณ์ทางกายภาพของมนุษย์ ดงันัน้จึง
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สามารถพบรูปแบบการขยายความหมายจากคําแทนอวัยวะหัวใจไปสู่ความหมายท่ีแสดงถึง
ศนูย์กลางในภาษาอ่ืนๆเชน่เดียวกนั ทัง้ภาษาในกลุ่มประเทศตะวนัออกและกลุ่มประเทศตะวนัตก 
ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
ภาษา ตัวอย่าง 

ภาษาองักฤษ 

 

the  heart  of  the  city           ใจกลางเมือง 

 

 

 (article-หวัใจ-ของ-article-เมือง) 

 ภาษาฝร่ังเศส 

 

cœur de la ville                     ใจกลางเมือง 

 

 

 (หวัใจ-ของ-article-เมือง) 

 ภาษาเชก Srdce mĕsta                          ใจกลางเมือง 

 (หวัใจ-เมือง) 

ภาษาญ่ีปุ่ น 都市の中心部                   ใจกลางเมือง 

  toshi no chuushinbu 

 (เมือง-ของ-ใจกลาง) 

ภาษาอินโดนีเซีย 

 

Jantung Kota                         ใจกลางเมือง 

 

 

 (หวัใจ-เมือง) 

ตาราง 5.8 คําแทนอวยัวะหวัใจท่ีแสดงความหมายศนูย์กลางในภาษาอ่ืนๆ 

  นอกจากนี ้ลกัษณะทางกายภาพท่ีสําคญัอีกประการหนึ่งของอวยัวะหวัใจได้แก่ 
อตัราการเต้นของหวัใจ ซึ่งการเปล่ียนแปลงของอตัราการเต้นของหวัใจจะสมัพนัธ์กบัสภาพจิตใจ
และอารมณ์ความรู้สกึของมนษุย์ เม่ืออยู่ในภาวะอารมณ์ต่ืนเต้น ตกใจ โกรธ รัก เป็นต้น มนษุย์จะ
รับรู้ได้ถึงอตัราการเต้นของหวัใจท่ีเพิ่มขึน้ ดงันัน้มนุษย์จึงเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ของแวดวงมโน
ทศัน์อวยัวะหวัใจกับแวดวงมโนทศัน์ความรู้สึก ทําให้เกิดการขยายความหมายจากอวยัวะหวัใจ
ไปสูต่วัรับรู้อารมณ์และความรู้สกึ 

  เราสามารถพบรูปแบบการสร้างมโนทศัน์เช่นนีใ้นภาษาอ่ืนๆเช่นกนั ตวัอย่างการ
ขยายความหมายจากอวยัวะหวัใจไปสู่ตวัรับรู้อารมณ์และความรู้สกึในภาษาองักฤษ ได้แก่  
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 I love you with all my heart.       

ฉนัรักเธอด้วยหวัใจทัง้หมดของฉนั 

 You make my heart happy.       

เธอทําให้ใจฉนัมีความสขุ 

  ลกัษณะทางกายภาพของอวยัวะหวัใจเป็นพืน้ฐานท่ีทําให้เกิดกระบวนการขยาย
ความหมายจากความหมายท่ีแสดงถึงอวยัวะหวัใจไปสูค่วามหมายอ่ืนๆ ผู้วิจยัมีความเห็นว่าปัจจยั
ทางกายภาพของหัวใจเป็นปัจจยัท่ีมีความเป็นสากล สิ่งนีส้่งผลให้เกิดการขยายความหมายใน
ลกัษณะเดียวกนักบัคําแสดงความหมายอวยัวะหวัใจในภาษาอ่ืนๆ อย่างไรก็ตาม คําแสดงอวยัวะ
หวัใจในภาษาองักฤษเม่ือขยายความหมายไปสู่ตวัรับรู้อารมณ์และความรู้สึกยงัมีรูปแบบการใช้ท่ี
จํากดั กล่าวคือ คําดงักล่าวสามารถปรากฏร่วมกบัคําแสดงอารมณ์ความรู้สึกบางประเภทเท่านัน้ 
ดงันัน้จงึสามารถสรุปได้วา่ ปัจจยัท่ีก่อให้เกิดกระบวนการสร้างมโนทศัน์ท่ีมีความคล้ายคลึงกนัของ
คํา 心 xīn และ “ใจ” ไม่ได้จํากัดอยู่เพียงปัจจยัทางกายภาพเท่านัน้ หากยงัมีปัจจยัทางสงัคม 
วฒันธรรมและความเช่ือท่ีมีอิทธิผลตอ่กระบวนการขยายความหมายของคําทัง้สอง 

 5.4.2 ปัจจยัด้านสงัคม วฒันธรรมและความเช่ือ 

  ปัจจยัทางด้านสงัคม วฒันธรรมและความเช่ือ เป็นปัจจยัสําคญัอีกปัจจยัหนึ่งท่ี
ก่อให้เกิดกระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา 心 xīn และ “ใจ” องุเกอเรอร์และชมิด (Ungerer and 
Schmid, 1996: 50) กล่าวว่าแบบจําลองปริชาน (cognitive model) ของมโนทัศน์หนึ่งๆจะ
แตกตา่งกนัไปตามสภาพสงัคมและวฒันธรรมท่ีบคุคลดํารงชีวิตอยู ่ทัง้นี ้ความคิดและความเช่ือจะ
เป็นพืน้ฐานในการก่อร่างแบบจําลองปริชานขึน้  

  ตามท่ีได้อภิปรายไปแล้วในบทท่ี 3 และบทท่ี 4 ปัจจยัด้านสงัคม วฒันธรรมและ
ความเช่ือท่ีมีผลตอ่กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา 心 xīn ได้แก่ ความเช่ือและคําสอนในพทุธ
ศาสนา ลทัธิขงจ่ือและทฤษฎีการแพทย์แผนจีน ส่วนปัจจยัด้านสงัคม วฒันธรรมและความเช่ือท่ีมี
ผลตอ่กระบวนการสร้างมโนทศัน์ของคํา “ใจ” ได้แก่ ความเช่ือและคําสอนในพทุธศาสนา  

  ผู้วิจยัมีความเห็นวา่ ปัจจยัหลกัท่ีทําให้มโนทศัน์ของคํา 心 xīn และ “ใจ” มี
ความคล้ายคลงึกนัและมีรูปแบบท่ีแตกตา่งจากมโนทศัน์ของคําแสดงอวยัวะหวัใจในภาษาอ่ืนๆ 
ได้แก่ความคิดและความเช่ือในพทุธศาสนา ผู้วิจยัได้ลองค้นคว้าข้อมลูในภาษาของประเทศอ่ืนๆซึง่
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เป็นประเทศท่ีได้รับอิทธิพลจากพทุธศาสนาเชน่กนั พบว่า คําแสดงอวยัวะหวัใจในภาษาเขมรและ
ภาษาพมา่ สามารถปรากฏร่วมกบัคําแสดงอาการคดิและคําแสดงอารมณ์ เพ่ือแสดงความหมาย 
“ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” ได้เชน่กนั ดงัตวัอยา่ง 

  ภาษาเขมร 

 beh douŋ   อวยัวะหวัใจ 

 chɯ knoŋ beh douŋ  เจ็บปวดในหวัใจ 

 kɯt knoŋ beh douŋ  คดิในใจ 

  ภาษาพมา่ 

 hna-loun   อวยัวะหวัใจ 

 hna-loun khwei  ชอบใจ, พอใจ 

 hna-loun toun   ใจสัน่, หวาดวิตก 

 hna-loun na   รู้สกึเกลียด, รู้สึกไมช่อบใจ 

 hna-loun thwin   พิจารณา, ไตร่ตรอง 

  แม้ว่าการปรากฏร่วมกับคําแสดงอาการคิดและคําแสดงอารมณ์ของคําแสดง 
อวยัวะหวัใจในภาษาเขมรและภาษาพมา่จะมีการใช้คอ่นข้างจํากดั เน่ืองจากมีการใช้คําอีกคําหนึ่ง
ท่ีแสดงความหมายถึง “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” โดยเฉพาะ อย่างไรก็ตาม จากข้อมลูข้างต้นก็
แสดงให้เห็นว่า มโนทศัน์ของคําแสดงอวยัวะหวัใจในสงัคมท่ีได้รับอิทธิพลความคิดความเช่ือทาง
พทุธศาสนา เป็นมโนทศัน์ท่ีมีความจําเพาะทางวฒันธรรม กล่าวคือ หวัใจ ไม่ได้เป็นเพียงอวยัวะ
ภายในของร่างกาย แตย่งัสามารถดําเนินกิจกรรมทางความคิดและความรู้สึกตา่งๆของมนุษย์ได้
อีกด้วย ซึ่งกิจกรรมทางความคิดและความรู้สึกเหล่านีก็้ไม่ได้จํากดัอยู่เพียงแคค่วามรู้สึกท่ีมีผลทํา
ให้เกิดการเปล่ียนแปลงของอัตราการเต้นของหัวใจเท่านัน้ แต่ยังหมายรวมถึงกิจกรรมทาง
ความคดิและความรู้สกึทกุประเภท อาทิ การรับรู้ การจดจํา การคดิในเชิงตรรกะ เป็นต้น  
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  จะเห็นว่าความเช่ือและคําสอนในพทุธศาสนาเป็นปัจจยัท่ีมีอิทธิพลตอ่การสร้าง
มโนทศัน์ทัง้ของคํา 心 xīn และ “ใจ” ซึ่งพทุธศาสนามีความเช่ือว่า องค์ประกอบของชีวิตสามารถ
แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนท่ีเป็นรูปธรรม ซึ่งเก่ียวข้องกับร่างกายและสสาร และส่วนท่ีเป็น
นามธรรม ซึ่งเก่ียวข้องกับจิตใจ ดังจะพบได้จากคําสอนเร่ืองเบญจขันธ์ ท่ีแบ่งชีวิตออกเป็น 5 
องค์ประกอบ ได้แก่  

  1) รูปขนัธ์ (色蘊 sâ yùn) ได้แก่ สว่นประกอบฝ่ายรูปธรรมทัง้หมด ร่างกายและ
พฤตกิรรมทัง้หมดของร่างกาย หรือ สสารและพลงังานฝ่ายวตัถ ุพร้อมทัง้คณุสมบตัแิละพฤตกิารณ์
ตา่งๆของสสารพลงังานเหลา่นัน้ 

  2) เวทนาขนัธ์ (受蘊 shîu yùn) ได้แก่ ความรู้สกึสขุ ทกุข์ หรือเฉยๆ ซึง่เกิดจาก
ผสัสะทางประสาททัง้ 5 และทางใจ 

  3) สญัญาขนัธ์ (想蘊 xiǎng yùn) ได้แก่ ความกําหนดได้หรือหมายรู้ คือ
กําหนดรู้อาการเคร่ืองหมายลกัษณะตา่งๆ อนัเป็นเหตใุห้จําอารมณ์นัน้ๆได้ 

  4) สงัขารขนัธ์ (行蘊 xíng yùn) ได้แก่ องค์ประกอบหรือคณุสมบตัิตา่งๆของจิต 
ท่ีปรุงแตง่จิตให้ดีหรือชัว่ หรือเป็นกลางๆ โดยมีเจตนาเป็นตวันํา  

  5) วิญญาณขนัธ์ (識蘊 shí yùn) ได้แก่ ความรู้แจ้งอารมณ์ทางประสาททัง้ 5 
และทางใจ คือ การเห็น การได้ยิน การได้กลิ่น การรู้รส การรู้สมัผสัทางกาย และการรู้อารมณ์ทาง
ใจ (พระธรรมปิฎก [ป.อ. ปยตฺุโต], 2543: 20-23) 

  ในขนัธ์ 5 นี ้ รูปขนัธ์เป็นส่วนท่ีเป็นรูปธรรมเพียงอย่างเดียว ท่ีเหลืออีก 4 ขนัธ์ 
(เวทนาขนัธ์ สญัญาขนัธ์ สงัขารขนัธ์ และวิญญาณขนัธ์) จดัเป็นสว่นท่ีเป็นนามธรรม คือ จิต (心
xīn)  

  ในทางพุทธศาสนามีความเช่ือว่าจิตใจหรือใจ (心 xīn) เป็นองค์ประกอบหนึ่ง
ของชีวิต มีหน้าท่ีรับรู้ความรู้สึกต่างๆ (เวทนาขนัธ์) กําหนดรู้และจดจําอารมณ์ (สญัญาขนัธ์) ปรุง
แต่งความคิด (สงัขารขนัธ์) รวมทัง้รู้แจ้งในอารมณ์ตา่งๆ (วิญญาณขนัธ์)  แนวความคิดเก่ียวกับ 
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“จิต6” หรือ 心 xīn ในพทุธศาสนานีเ้องมีอิทธิพลตอ่มโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีตอ่คํา 心 xīn และ 
“ใจ” ผู้ ใช้ภาษาอาศยัความคิดและความเช่ือเหล่านีเ้ป็นพืน้ฐานในการเทียบโยงความหมายจาก
แวดวงมโนทัศน์ “อวัยวะหัวใจ” ไปสู่แวดวงมโนทัศน์ “ตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” ส่งผลให้
ความหมายท่ีเกิดขึน้ใหมเ่ป็นความหมายท่ีมีความจําเพาะทางวฒันธรรม  

 กลา่วโดยสรุป มโนทศัน์ของ 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยมีความคล้ายคลึง
กนัมาก ทัง้นีปั้จจยัท่ีทําให้เกิดความคล้ายคลึงดงักล่าว ได้แก่ ปัจจยัทางด้านกายภาพของอวยัวะ
หวัใจและปัจจยัด้านความเช่ือทางวฒันธรรม ซึ่งความคิดและความเช่ือเหล่านีไ้ด้ฝังรากลึกอยู่ใน
ระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา ก่อให้เกิดมโนทศัน์ “心 xīn” แทน “มนษุย์” และ “ใจ” แทน “มนษุย์” 
ในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษา กลา่วคือ 心 xīn และ “ใจ” ไม่ได้เป็นเพียงอวยัวะสําคญัท่ีทําหน้าท่ี
ควบคมุชีวิต แต่ยงัเป็นตวัแทนของชีวิตในด้านความคิดและความรู้สึกของมนุษย์ ในระบบปริชาน
ของผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทย 心 xīn และ “ใจ” สามารถดําเนินกิจกรรมทางความคิดได้ทุก
ประเภทโดยไม่มีข้อจํากัด 心 xīn และ “ใจ” ไม่เพียงมีหน้าท่ีรับรู้อารมณ์และความรู้สึก แต่ยัง
สามารถคิด พิจารณาในเชิงตรรกะได้ และยงัเป็นตวัแทนจากความรู้สึกเบือ้งลึกของมนุษย์ เป็น
ศนูย์กลางในการควบคมุพฤตกิรรมของมนษุย์  

 
 

                                                   
6เน่ืองจากคํา “จิต” มกัปรากฏใช้ร่วมกบั “ใจ” ดงันัน้จงึอนมุานได้วา่คําทัง้สองน่าจะมีความหมายใกล้เคียงกนั ประพจน์ อศัววิ
รุฬหการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์ (2535: 313) ได้ให้ความเห็นไว้วา่ “พิจารณาตามหลกัฐานทางภาษา เมื่อมีคําประสมวา่ 
จิตใจ ความหมายของคําวา่ จิต และ ใจ ก็ควรจะใกล้เคียงกนั คือหมายถึง สว่นท่ีเป็นธาตรูุ้ คิด รู้สึก เมื่อนํามาใช้แยกกนั 
ความหมายก็คงอยู่ในแนวเดียวกนั แตม่ีลกัษณะตา่งกนัในรายละเอียด” 
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บทที่  6 

สรุปผลการวิจัย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

 วิทยานิพนธ์ฉบบันีศ้ึกษามโนทศัน์ของ 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทยตาม
แนวทางอรรถศาสตร์ปริชาน โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือ 

 1) ศกึษาวิเคราะห์ความแตกต่างและความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายต่างๆของคํา 心

xīn ในภาษาจีนและคํา “ใจ” ในภาษาไทย 

 2) ศกึษาเปรียบเทียบมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีตอ่ 心 xīn และ “ใจ” ตามแนวทางของ
อรรถศาสตร์ปริชาน 

 การศึกษาวิจัยนีต้ัง้อยู่บนสมมติฐานท่ีว่า 1) คํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ใน
ภาษาไทยล้วนเป็นคําหลายความหมาย ซึ่งความหมายต่างๆของคําทัง้สองสัมพันธ์กันด้วย
กระบวนการทางปริชาน ได้แก่กระบวนการอุปลกัษณ์และกระบวนการนามนยั โดยมีปัจจยัด้าน
ความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรมเป็นตวัผลกัดนัให้เกิดความสมัพนัธ์ดงักล่าว 2) คํา 心 xīn 
ในภาษาจีนและคํา “ใจ” ในภาษาไทยมีมโนทศัน์และกระบวนการสร้างมโนทศัน์คล้ายคลึงกนั อนั
เน่ืองมาจากลกัษณะทางกายภาพของอวยัวะหวัใจและปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม  

 ผู้วิจยัดําเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลภาษาจีนและภาษาไทยในปัจจุบนั ซึ่งแหล่งท่ีมาของ
ข้อมูลประกอบด้วย พจนานุกรม หนังสือรวบรวมคําศัพท์ คลังข้อมูลภาษาและภาษาท่ีใช้ใน
ชีวิตประจําวนั ข้อมูลภาษาท่ีรวบรวมได้ในครัง้นีเ้ป็นภาษาระดบัหน่วยคํา คํา วลี ประโยคและใน
ระดบัปริจเฉท จากนัน้ผู้ วิจัยจึงนําข้อมูลท่ีรวบรวมได้มาวิเคราะห์มโนทัศน์ของคํา 心 xīn และ 
“ใจ” โดยพิจารณาจากรูปแบบการปรากฏร่วมกับคําอ่ืน จากนัน้จึงจําแนกความหมายโดยอาศยั
บริบททางภาษาและเกณฑ์การจําแนกความหมายของวิเวียน เอแวนส์ ซึ่งได้เสนอไว้ในหนงัสือช่ือ 
The Structure of Time: Language, Meaning and Temporal Cognition (Evans, 2004 อ้าง
ถึงใน Evans and Green, 2006: 348-352) รวมถึงวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมาย
ต่างๆของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” โดยอาศยับริบททางวัฒนธรรม จากนัน้ผู้ วิจัยอาศยัมโนทัศน์
และความหมายของคํา 心 xīn และคํา “ใจ” เพ่ือสร้างแบบจําลองปริชานของผู้ ใช้ภาษาท่ีมีตอ่คํา
ทัง้สอง และในขัน้ตอนสดุท้ายจงึดําเนินการศกึษาเปรียบเทียบมโนทศัน์และกระบวนการสร้างมโน
ทศัน์ของคําทัง้สอง 
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 ผลการศึกษาวิเคราะห์มโนทัศน์ของคํา 心 xīn และ “ใจ” พบว่าคําทัง้สองมีมโนทัศน์
คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ เป็นวัตถุรูปทรงสามมิติ มีท่ีตัง้อยู่บริเวณกลางทรวงอกและสามารถ
เคล่ือนย้ายได้ 心 xīn และ “ใจ” มีหน้าท่ีหลกั 3 ประการได้แก่ หน้าท่ีผลิต หน้าท่ีเก็บ และหน้าท่ี
ควบคุม มโนทัศน์ของคําทัง้สองสะท้อนให้เห็นว่าผู้ ใช้ภาษาพยายามทําความเข้าใจสิ่งท่ีเป็น
นามธรรมโดยอาศยัมโนทศัน์ท่ีเป็นรูปธรรมมากกว่ามาเป็นแบบเปรียบ กล่าวคือผู้ ใช้ภาษาอาศยั
มโนทัศน์ของ “อวัยวะหัวใจ” เป็นแวดวงมโนทัศน์ต้นเค้าเพ่ือเทียบโยงไปยังคํา 心 xīn และคํา 
“ใจ” ท่ีแสดงถึง “ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ”  

ความหมายของคํา 心 xīn และ “ใจ” ตา่งสามารถจําแนกได้เป็น 3 ความหมายหลกั และ
ความหมายยอ่ยอ่ืนๆ ดงันี ้ 

 ก) ความหมายหลกัและความหมายยอ่ยของคํา 心 xīn จําแนกได้ดงันี ้ 

 1. อวยัวะหวัใจ 
  ความหมายท่ีแสดงถึง “อวัยวะหัวใจ” ถือเป็นความหมายดัง้เดิมของ 心 xīn 
เน่ืองจากเป็นมโนทศัน์ท่ีมีความเป็นรูปธรรมมากท่ีสดุ 

(1)  心脏 xīnzàng  อวยัวะหวัใจ       
(ใจ – อวยัวะภายใน, อวยัวะโพรงของร่างกาย) 

 2. ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ 

心 xīn ท่ีแสดงความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” สามารถปรากฏร่วมกบัคํา
แสดงสภาพอารมณ์ความรู้สึกและคําแสดงอาการคิดได้หลากหลาย ความหมายดงักล่าวมีอตัรา
การใช้มากท่ีสุด จึงสามารถสรุปได้ว่าความหมาย “ตัวทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” เป็นความหมาย
ต้นแบบของ 心 xīn  

(2)  看到小岗村家家戶戶都有粮食吃，有衣服穿，心裏特別高

興。 

Kàn dào Xiǎo Gǎng cūn jiājiāhùhù dōu yǒu liángshí 

chī, yǒu yīfu chuān, xīnlǐ tâbiã gāoxìng. 

เม่ือได้เห็นวา่ทกุๆหลงัคาเรือนในหมูบ้่านเสียวก่างมีเสบียงไว้กิน มีเสือ้ผ้า
ไว้ใส ่ในใจก็รู้สกึยินดีเป็นอย่างยิ่ง 
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  2.1 ความคิดและความรู้สกึ 

  (3) 我不知道怎麽能挽回他的心。 

   Wǒ bù zhīdào zěnme nãng wǎnhuí tā de xīn. 

   ฉนัไมรู้่วา่จะเปล่ียนใจเขากลบัมาได้อยา่งไร 

  2.2 ความรัก คนรัก 

  (4)  你是我的心。 

   Nǐ shì wǒ de xīn. 

   เธอคือหวัใจของฉนั 

  2.3 ความประพฤต ิอปุนิสยั 

  (5)  心寬的人 xīnkuān de rãn   คนใจกว้าง 

 3. ศนูย์กลาง 

  ความหมายท่ีแสดงถึง “ศนูย์กลาง” ไมเ่พียงแสดงถึงตําแหนง่ตรงกลางของสิ่งท่ี
เป็นรูปธรรมเท่านัน้ ยงัสามารถแสดงถึง “ศนูย์รวม” และ “สว่นท่ีสําคญัท่ีสดุ” ด้วย  

(6)  手心 shŏuxīn ฝ่ามือ       
(มือ – ใจ) 

 ข) ความหมายหลกัและความหมายยอ่ยของคํา “ใจ” จําแนกได้ดงันี ้ 

1. อวยัวะหวัใจ 

 ความหมายท่ีแสดงถึง “อวยัวะหวัใจ” เป็นความหมายท่ีมีความเป็นรูปธรรมมาก
ท่ีสดุในบรรดาความหมายทัง้หมด ดงันัน้จงึนบัว่าความหมายดงักลา่วเป็นความหมายดัง้เดมิของ
คํา “ใจ” 

  (7)  อตัราการเต้นของหวัใจ 
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  อนึง่ ความเป็นรูปธรรมของอวยัวะหวัใจ บางครัง้ยงัสามารถครอบคลมุไปถึง
ความหมาย “ลมหายใจ” ได้ด้วย เช่น  

  (8)  คนเราถ้าหมดลมหายใจเม่ือใดก็เรียกวา่ตาย 

 2. ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สกึ 

ความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” เป็นความหมายท่ีพบได้มากท่ีสดุ จงึ
สามารถกลา่วได้ว่า ความหมายดงักลา่วเป็นความหมายต้นแบบของ “ใจ”  

  (9)  ใจฉนัคิดอย่างไร ฉนัก็พดูออกไปอย่างนัน้ 

  2.1 ความคิดและความรู้สกึ 

  (10)  ผมอ่านใจคณุไมอ่อกจริงๆ 

  2.2 ความรัก คนรัก 

(11)  ปัญหาใหญ่สําหรับเร่ืองของความสมัพนัธ์คือ การท่ีเราไม่สามารถรู้ได้วา่
อีกฝ่ายนัน้มีใจให้เราหรือไม่ 

  2.3 ความประพฤต ิอปุนิสยั 

  (12)  ใจไม้ไส้ระกํา 

 3. ศนูย์กลาง 

  ความหมายท่ีแสดงถึง “ศนูย์กลาง” ไมเ่พียงแสดงถึงตําแหนง่ตรงกลางของสิ่งท่ี
เป็นรูปธรรมเท่านัน้ ยงัสามารถแสดงถึง “ศนูย์รวม” และ “สว่นท่ีสําคญัท่ีสดุ” ด้วย  

  (13)  คณุภาพและบริการคือหวัใจของเรา 

 กระบวนการท่ีก่อให้เกิดความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายหลกัของคํา 心 xīn กับ “ใจ” 
ได้แก่กระบวนการอุปลกัษณ์และนามนยั ซึ่งกระบวนการดงักล่าวเกิดขึน้บนพืน้ฐานของความเช่ือ
ทางสงัคมและวฒันธรรม สว่นความสมัพนัธ์ระหวา่งความหมายหลกักบัความหมายย่อยของคําทัง้
สองเกิดขึน้ด้วยกระบวนการนามนยั เน่ืองจากเป็นการเทียบโยงภายในแวดวงมโนทศัน์เดียวกัน 
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อุปลกัษณ์และนามนยัท่ีเกิดขึน้ไม่เพียงก่อให้เกิดกระบวนการสร้างมโนทศัน์ให้กับคําทัง้สอง อุป
ลกัษณ์และนามนยัยงัสะท้อนให้เห็นมโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษาว่า 心 xīn และ “ใจ” ไม่เพียงเป็นวตัถุ
รูปทรงสามมิติ (ทรงกลมปลายเรียวแหลม) ท่ีสามารถบรรจุสิ่งต่างๆไว้ภายใน แต่ 心 xīn และ 
“ใจ” ยงัเป็นตวัแทนของมนุษย์อีกด้วย เน่ืองจาก 心 xīn และ “ใจ” เป็นตวักําหนดความคิดและ
พฤตกิรรมของผู้ เป็นเจ้าของ ดงันัน้สามารถกลา่วได้วา่ 心 xīn และ “ใจ” ก็คือตวัตนของมนษุย์  

 แบบจําลองปริชานของคําทัง้สองตา่งมีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัแวดวงมโนทศัน์สามแวด
วงหลกัๆ ได้แก่ แวดวงมโนทศัน์ชีวิต แวดวงมโนทศัน์ความคิดความรู้สึก และแวดวงมโนทัศน์พืน้ท่ี
ว่างแบบปิดล้อม ซึ่งความคล้ายคลึงกันของแบบจําลองปริชานของคําทัง้สองแสดงให้เห็นว่าผู้ ใช้
ภาษาชาวจีนและชาวไทยมีการจดัประเภท (categorization) และกระบวนการทําความเข้าใจมโน
ทศัน์ของคํา 心 xīn และ “ใจ” ท่ีคล้ายคลึงกัน กล่าวคือผู้ ใช้ภาษาชาวจีนและชาวไทยต่างมีมโน
ทศัน์ว่า 心 xīn และ “ใจ” เป็นสญัลกัษณ์ของการมีชีวิตอยู่ อีกทัง้ยงัเป็นตวักําหนดและเป็นท่ีตัง้
ของความคดิและอารมณ์ความรู้สกึของมนษุย์  

 กล่าวโดยสรุป ผลการวิเคราะห์ความหมายของคํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ใน
ภาษาไทยสอดคล้องกบัสมมติฐานท่ีวางไว้ในข้อท่ี 1 กล่าวคือ 心 xīn และ “ใจ” เป็นคําท่ีมีหลาย
ความหมาย ซึ่งความหมายต่างๆของคําทัง้สองมีความสัมพันธ์กันด้วยกระบวนการทางปริชาน 
ได้แก่กระบวนการอุปลกัษณ์และกระบวนการนามนยั ซึ่งกระบวนการทางปริชานดงักล่าวเกิดขึน้
บนพืน้ฐานของปัจจยัด้านความคดิและความเช่ือทางวฒันธรรม 

 นอกจากนี ้ผลการศึกษาเปรียบเทียบมโนทัศน์ของคําทัง้สองยงัแสดงให้เห็นว่า 心 xīn 
และ “ใจ” มีมโนทัศน์และกระบวนการสร้างมโนทัศน์คล้ายคลึงกัน ซึ่งผลการศึกษาดังกล่าว
สอดคล้องกบัสมมตฐิานท่ีวางไว้ในข้อท่ี 2 ความคล้ายคลงึดงักล่าวเกิดจากปัจจยัด้านลกัษณะทาง
กายภาพของอวยัวะหวัใจและปัจจยัด้านความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรม ได้แก่ ความเช่ือใน
ด้านปรัชญาและศาสนา โดยเฉพาะอยา่งยิ่งพทุธศาสนา ซึ่งมีอิทธิพลตอ่ความคิดความเช่ือของคน
จีนและคนไทยมาเป็นระยะเวลายาวนาน พทุธศาสนามีความเช่ือวา่ 心 xīn หรือ “ใจ” เป็นตวัหลกั
ในการควบคมุการดําเนินกิจกรรมทางความคิด รวมถึงพฤตกิรรมของมนษุย์ 

6.2 อภปิรายผลการวิจัย 

 การวิจยัเร่ืองมโนทศัน์ของ 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย นอกจากจะให้
ภาพรวมของการศกึษาความหมายของคํา 心 xīn และ “ใจ” ดงัปรากฏในข้อ 6.1 แล้ว ยงัมีส่วน
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ทําให้เข้าใจปรากฏการณ์คําหลายความหมายและความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายได้มากขึน้ อีก
ทัง้ยงัทําให้เห็นลกัษณะเดน่ของคํา 心 xīn และ “ใจ” ในเชิงวฒันธรรม ดงันี ้

 6.2.1 คําหลายความหมายเกิดขึน้จากกระบวนการอปุลกัษณ์และนามนยั ซึ่งกระบวนการ
ทางปริชานทัง้สองทําหน้าท่ีเช่ือมโยงประสบการณ์ตา่งๆนํามาสร้างเป็นมโนทศัน์จนเกิดคําหลาย
ความหมายขึน้ ในกรณีของคํา 心 xīn และ “ใจ” ผู้ ใช้ภาษาทําความเข้าใจความหมายท่ีแสดงถึง 
“ตวัทําหน้าท่ีคดิและรู้สกึ” ได้โดยอาศยัการเทียบโยงข้ามแวดวง จากแวดวงมโนทศัน์ “อวยัวะ” มา
สู่แวดวงมโนทศัน์ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” และทําความเข้าใจความหมาย “ศนูย์กลาง” ได้โดย
การเทียบโยงจากแวดวงมโนทศัน์ “อวยัวะ” และ “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” มาสู่แวดวงมโนทศัน์ 
“พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม” ซึ่งเราสามารถแสดงความสมัพนัธ์ของความหมายท่ีหลากหลายได้ด้วย
แบบจําลองปริชาน ซึ่งสะท้อนให้เห็นรูปแบบการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ตา่งๆใน
ระบบปริชานของมนษุย์ 

 6.2.2 ความคิดและความเช่ือทางวฒันธรรมมีผลต่อกระบวนการสร้างมโนทศัน์ให้กับคํา 
โดยกระตุ้นให้เกิดกระบวนการทางปริชาน อาทิ กระบวนการอปุลกัษณ์และกระบวนการนามนยัใน
รูปแบบตา่งๆท่ีมีความจําเพาะทางวฒันธรรม 

 6.2.3 จากการศกึษาคํา 心 xīn ในภาษาจีนและ “ใจ” ในภาษาไทย พบวา่มโนทศัน์ของ
คําทัง้สองมีลกัษณะท่ีโดดเดน่ ดงันี ้  

  6.2.3.1 คํา 心 xīn และ “ใจ” ท่ีแสดงความหมาย “ตวัทําหน้าท่ีคิดและรู้สึก” มี
ความหมายครอบคลมุความสามารถในการคิดและรับรู้อารมณ์ความรู้สึกทกุประเภท   ในขณะท่ี
คําแสดงอวัยวะหวัใจในภาษาอ่ืนมีข้อจํากัดในการรับรู้อารมณ์และความรู้สึกเพียงบางประเภท
เทา่นัน้ 

  6.2.3.2 คํา 心 xīn และ “ใจ” มีความหมายท่ีแสดงถึง “อวยัวะหัวใจ” “ตวัทํา
หน้าท่ีคิดและรู้สึก” และ “ศนูย์กลาง” ทําให้มโนทศัน์ของคําทัง้สองมีความสมัพนัธ์กบัแวดวงมโน
ทศัน์ “ชีวิต” แวดวงมโนทศัน์ “ความคิดความรู้สึก” และแวดวงมโนทศัน์ “พืน้ท่ีว่างแบบปิดล้อม” 
ซึ่งมโนทศัน์ตา่งๆของ 心 xīn และ “ใจ” ทําหน้าท่ีเช่ือมความสมัพนัธ์ระหว่างแวดวงมโนทศัน์ทัง้
สาม ดงัแสดงให้เห็นในแผนภาพตอ่ไปนี ้
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แผนภาพ 6.1 ความสมัพนัธ์ระหวา่งแวดวงมโนทศัน์ “ชีวิต” “ความคดิ ความรู้สกึ” และ “พืน้ท่ีวา่ง
แบบปิดล้อม” 

6.3 ข้อเสนอแนะ 

 จากการศกึษาเปรียบเทียบมโนทศัน์ของ 心 xīn และ “ใจ” ผู้ วิจยัขอเสนอแนะแนวทาง
การศกึษาในอนาคตสําหรับผู้สนใจดงัตอ่ไปนี ้

 6.3.1 ผู้ วิจัยสังเกตว่าคําแสดงอวัยวะหัวใจในภาษาต่างๆเป็นคําท่ีมีหลายความหมาย
เชน่เดียวกบัในภาษาจีนและภาษาไทย ดงันัน้ควรมีการศกึษาคําแสดงอวยัวะหวัใจในภาษาอ่ืนๆใน
เชิงแบบลักษณ์ภาษา เพ่ือสร้างข้อสรุปว่าคําแสดงอวัยวะหัวใจมีความหมายอะไรบ้างและมี
ความหมายท่ีเหมือนหรือตา่งกนัอย่างไร 

 6.3.2 ในปัจจบุนั กระบวนการอปุลกัษณ์และกระบวนการนามนยัเป็นกระบวนการทางปริ
ชานในแนวคดิอรรถศาสตร์ปริชานท่ีนกัภาษาศาสตร์จํานวนมากให้ความสนใจและนํามาใช้อธิบาย
ปรากฏการณ์คําหลายความหมาย กระบวนการนีจ้ึงน่าสนใจท่ีจะนํามาใช้ศึกษาเปรียบเทียบ
คําแสดงอวยัวะอ่ืนๆท่ีเป็นคําหลายความหมายในภาษาจีนและภาษาไทย 

แวดวงมโนทศัน์ 
“ชีวติ” 

แวดวงมโนทศัน์ 
“ความคดิ ความรู้สกึ” 

แวดวงมโนทศัน์ 
“พืน้ท่ีวา่งแบบปิดล้อม” 

心 xīn / 
“ใจ” 
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ภาคผนวก ก 

การแปลสรุปความวิทยานิพนธ์เป็นภาษาจีน 

漢語“心”和泰語 ใจ／caj／之語義概念：認知語義學研究 

第一章 

引言 

1.1 研究動機 

漢語中的“心”和泰語中的 ใจ /caj/ 語義相近。《現代漢語詞典》（2005∶

1511）將“心”的意思解釋為 

「心 1.（名）人和高等動物身體内推動血液循環的器官。人的心在胸腔
的中部，稍偏左方，呈圓錘形，大小約跟本人的拳頭相等，内部有四個空
腔，上部兩個是心房，下部兩個是心室。心房和心室的舒張和收縮推動血
液循環全身。也叫心臟。2.（名）通常也指思想的器官和思想、感情等。3.

（名）中心；中央的部分。4.（名）二十八宿之一。5.（名）Xīn 姓。」。 

而《พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน （皇家學會泰語詞典）พ.ศ. 2542》(2546: 
329) 將詞語 ใจ /caj/解釋如下∶ 

“ใจ น. สิ่งท่ีทําหน้าท่ีรู้ รู้สกึ นกึ และคดิ เชน่ ใจก็คิดวา่อยา่งนัน้, หวัใจ เชน่  ใจเต้น, ลม
หายใจ เชน่ กลัน้ใจ อดึใจ หายใจ, ความรู้สกึนกึคิด เชน่ ใจคด  ใจซ่ือ; จดุสําคญัของบางสิ่ง
บางอย่าง เชน่ ใจมือ, บริเวณท่ีถือวา่เป็นจดุสําคญัของสถานท่ี เชน่ใจบ้านใจเมือง.（ 心 

名，用於知、覺、想的，如心也那麽想；心臟，如心跳；氣息，如屏氣、
呼吸；思想感情，如心不忠、忠心；事物的中心，如手心；某個地方最重
要之處，如市中心）”  

“心”和 ใจ /caj/ 的使用頻率較高。根據《現代漢語頻率詞典》（1986）輸

入的漢語使用頻率統計數據，“心”字使用度級次相當高，排在第 131 位。而

泰語中，在《Heart Talk》(Christopher G. Moore, 1992) 這本書中，Christopher 

G. Moore 也進行收集泰語中帶有 ใจ /caj/詞的詞彙、短語和成語，總共有 741

個詞/短語。 

對於“心” 和 ใจ /caj/ 的意義，之前已經有很多學者研究和討論過，比如

齊振海、王義娜 （2007），齊振海、覃修貴（2004）， 曹逢甫、蔡立中、劉秀

瑩（2001），Yu Ning (2009)，Sukanya Roongjang (佛曆 2548), Sumalee 
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Sipanngoen (佛曆 2543)。無論如何，多數的研究成果以詞語的隱喻、轉喻研究

而得出研究結果。筆者認爲這個思路未能將語言使用者對“心” 和 ใจ /caj/ 的

概念與世界觀表達出來。 

筆者借用認知語義學的理論去探討與研究“心” 和 ใจ /caj/ 詞語的語義概

念以及兩者語義延伸的過程，而且將漢-泰語言使用者對“心” 和 ใจ /caj/ 的

概念與世界觀進行對比分析。 

1.2 研究目的 

1.2.1 學習與研究“心” 和 ใจ /caj/ 之多義現象及每個義項之間的關係。 

1.2.2 以認知語義學為基礎，將漢泰語言使用者對“心” 和 ใจ /caj/ 之概

念進行對比研究。 

1.3 研究假設 

1.3.1 漢語的“心” 和泰語的 ใจ /caj/ 都是多義詞，兩者的語義形成發

展，最主要的乃是隱喻、轉喻等認知機制和文化機制。 

1.3.2 漢語的“心” 和泰語的 ใจ /caj/ 的概念及概念化相近。兩者概念相

近的因素主要包括心臟的物理功能和文化信念。 

1.4 研究範圍 

1.4.1 本文對詞語“心” 和 ใจ /caj/ 的研究範圍包括作爲單音詞，以及作

爲短語結構、句子、乃至篇章話語等各級語言單位中的“心” 和 ใจ /caj/。 

1.4.2 本文的研究對象是“心” 和 ใจ /caj/ 詞語，研究範圍並不牽涉到漢

語和泰語中其它語義相近的詞語，如漢語中的“意”、“情”和泰語中的 จิต 

/cit/、มโน /mano/ 等。 

1.5 研究方法與架構 

本文的研究方法可分爲三個階段∶ 

1.5.1 收集資料 

1.5.1.1 中文 
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1) 收集以“心”作爲語素的詞和短語，資料源自於兩本詞典∶

《漢語大詞典（縮印本）》（漢語大詞典編纂處, 2007）收集了 417 個詞/短語

及 《倒序現代漢語詞典》（中國社會科學院語言研究所詞典編輯室, 2002）收

集了 196 個詞/短語，將重復的項目刪除之後，總共列出了 610 項。 

2) 從北京大學中國語言學研究中心語料庫7中搜索到含“心”的例

句，共 10,000 條，並利用 Microsoft Access  對“心”的 10,000 條進行隨機抽

取，最後取出其中 1,000 條。 

3) 除了以上的資料以外，筆者還从電視、收音機等傳播設備中以

及日常生活中推選具有代表性的語言資料，以期得到更豐碩的研究成果。 

1.5.1.2 泰文 

1) 收集以 ใจ /caj/ 作爲語素的詞和短語，資料源自於∶

《พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน（皇家學會泰語詞典）》 (ราชบณัฑิตยสถาน（皇

家學會）收集了 428 個詞/短語, 佛曆 2546)、《คลงัคํา（泰語詞庫）》 (นววรรณ 
พนัธุเมธา (Nawawan Phanthumetha), 佛曆 2544) 收集了 325 個詞/短語及《Heart 

Talk》(Christopher G. Moore, 2006) 收集了 741 個詞/短語，將重復的項目刪除

之後，總共列出了 813 項。 

2) 從 THAI NATIONAL CORPUS (泰國朱拉隆功大學泰語語料

庫)8中抽取到含 ใจ /caj/ 的例句，共 1,000 條。 

3) 除了以上的資料以外，筆者還从電視、收音機等傳播設備中以

及日常生活中推選具有代表性的語言資料，爲了得到更豐碩的研究成果。 

1.5.2 分析探討 

1.5.2.1 通過所搜索的資料的分析之後，給詞語“心”和 ใจ /caj/ 下定

義。  

1.5.2.2 分析詞語“心”和 ใจ /caj/ 語義延伸的過程以及分析每個義項

之間的關係。  

1.5.2.3 分析漢-泰語言使用者對詞語“心”和 ใจ /caj/ 的概念系統 

(conceptual system) 及認知模式 (cognitive model) 。  

                                                   
7
 資料來源於 http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/search?q=%E5%BF%83&start= 

0&num=50&index=FullIndex&outputFormat=HTML&encoding=UTF8&maxLeftLength=30

&maxRightLength=30&orderStyle=score&LastQuery&dir=xiandai [2011.12.10] 
8 資料來源於 http://ling.arts.chula.ac.th/tnc2/ [2011.12.10] 
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1.5.2.4 以認知過程及文化信念因素為基礎，進行分析與比較漢-泰語

言使用者對詞語“心”和 ใจ /caj/ 的概念與世界觀。  

1.5.3 結論 

1.6 研究價值 

1.6.1 了解詞語“心”和 ใจ /caj/ 的意義及其意義延伸的過程。 

1.6.2 了解語言使用者對詞語“心”和 ใจ /caj/ 的概念及世界觀。 

1.6.3 通過對“心”和 ใจ /caj/ 語義概念的研究而獲得人類認知模型的知

識。 
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第二章 

文獻探討 

在本章之中，筆者將有關的理論和學術研究進行一系列地回顧與探討。同

時，本研究所探討的相關文獻將成爲本研究之基礎文獻，以期能夠便於了解本

研究所欲深入探討的研究議題，以及本研究的焦點所在。 

2.1 有關理論之探討 

認知語義學主要研究人類的概念系統、意義和推理。這個學科的學習與研

究著重于從認知角度深入探討人類的思維，語言與身體經驗、社會經驗等。概

念是通過身體經驗 (bodily experience)、社會經驗 (social experience) 而形成

的。比如説，容器概念的形成是因爲人類意識中認爲自己身體的整個軀幹是一

個容器，身體内部的各種器官就是身體與外界的界限。容器概念經常被用來映

射到客觀世界中的其他抽象概念。人們將這種概念投射于人體以外的其它物體

，如房子，甚至將一些抽象的狀態也看作容器，如英語中的表達∶moving out 
of one room into another. （從一個房間走出來而走進另一個房間）(Lakoff 

and Johnson, 1980: 29) 

認知語義學認爲意義相等於概念化 (conceptualization)。意義並非客觀存在

的，而是由人即時建構出來的，詞語的意義即語言使用者進行概念化之產物。

而此概念會系統地被保存在人類的認知系統裏，形成複雜的結構。Ungerer and 

Schmid (1996: 47-48) 把人類保存在認知系統裏的經驗稱爲“認知模式” 

(cognitive model)。而每個認知模式與其他认知模式相联，形成人類認知系統

裏的一个网络 (network)。 

認知語義學主要研究詞的意義，比如多義詞 (polysemy)、隱喻 (metaphor)

、轉喻 (metonymy)、原形理論 (prototype theory)、語義網絡 (semantic 

network) 等。 

2.1.1 多義詞 (polysemy) 

多義詞是一種語言現象，指一個詞或詞語有幾個意思，而每個意思是互

相聯係的。 

至於詞彙語義劃分的標準，伊萬斯 （Evans, 2004 在 Evans and Green, 

2006: 348-352）提出以下的標準∶ 

1) 詞義∶一個義項要獨立存在，那個義項必有與其他義項有不同

的義素。  

2) 與其他詞語的搭配∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有詞

語搭配的限制。 
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3) 語法結構 ∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有語法結構

搭配的限制。 

伊萬斯認爲要確定一個義項是獨立存在，那個義項必須符合第一個標準

和其餘的一個或兩個標準。 

“心”和 ใจ /caj/ 都是多義詞，本文以伊萬斯詞彙語義劃分的標準為理

据，進行“心”和 ใจ /caj/ 的語義分佈研究。 

2.1.2 隱喻和轉喻 (metaphor and metonymy) 

隱喻和轉喻算是詞彙語義延伸 (meaning extension) 過程中的主要機制

。換言之，詞彙的引申義都是在基本義 (basic sense) 的基礎上經過隱喻和轉

喻而產生的。認知語義學認爲語言反映認知，了解語言就能夠了解到人類的認

知系統。 

2.1.2.1 隱喻 (metaphor) 

隱喻源于修辭學研究，是修辭學上的一個術語。後來，才發現隱喻

不只是修辭現象，而與人類的思維方式有密切關係，因此被視爲一種認知現象

。1980 年，Lakoff  G. and Johnson M. 在《Metaphors We Live By》一書中提出

概念隱喻理論，該理論認爲隱喻是從一個具體的概念域向一個抽象的概念域的

系統映射；隱喻不是語言問題，而是思維問題；隱喻是思維方式和認知手段。我

們可以從一般日常用語中歸納出概念隱喻。 

隱喻就是用一個概念表達另一個概念。隱喻映射一般由表示具體

事物的始源域 (source domain) 向抽象的目標域 (target domain) 進行 (Lakoff, 

1987: 276) 。隱喻就是將始源域圖式結構映射到目標域之上，讓我們通過始源

域的結構來理解目標域。Lakoff  G. and Johnson M. (1980: 4) 提出隱喻「辯論是

戰爭」為例∶ 

  ARGUMENT IS WAR（辯論是戰爭） 

Your claims are indefensible. 

(你的主張無法防禦。) 

  He attacked every weak point in my argument. 

  （他攻擊我的論點的每個薄弱環節。） 

His criticisms were right on target. 

  （他的評論正中目標。) 

  I demolished his argument. 
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  （我摧毀了他的論點。） 

我們在辯論中所作的許多事局部建構於「戰爭」這個概念，由辯

論的結構——防禦、攻擊、正中目標、摧毀等可見一斑。 

2.1.2.2 轉喻 (metonymy) 

轉喻同隱喻一樣，被視爲一種心理機制 (Lakoff and Johnson, 

1980: 37)。轉喻是在同一領域内用某一個實體去指代一個實體。人們常常採用

某一事物易理解的方面，來表示該事物的整體或該事物的其他部份或方面。

Croft and Cruse (2004: 216) 認爲轉喻是詞彙語義變化的一種認知途徑。我們聽

到了詞語時，心中會引發到相關的基本認知模式以便理解該詞語。如∶ 

 The ham sandwich is waiting for his check. (Lakoff and Johnson, 1980: 35) 

 （那位火腿三明治正等著付賬。） 

 轉喻喻体“The ham sandwich”（火腿三明治）被用來代替轉喻目

標“吃火腿三明治的人”。這個例子是“部分代替全體”的轉喻。Lakoff and 

Johnson (1980: 38)還提出一些常見的概念轉喻： 

 生産者代替產品 (PRODUCER FOR PRODUCT) 

 He bought a Ford.  

 （他買了一輛福特。） 

 容器代替容器裏的内容 (CONTAINER FOR CONTENT) 

 He drank this glass.  

 （他喝了這杯。） 

以上是一些概念轉喻的例子，福特公司被用來代替它的產品，而

杯子也被用來代替杯子裏面的飲料。 

2.1.3 原型理論 (prototype theory) 

從認知的角度看，範疇化（categorization）可說是人類認知活動中最基本的一

種。Lakoff(1987: 1-2) 認爲人類在歧異的現實中看到相似性，並據以將可分辨的不同事

物處理為相同的，由此對世界萬物進行分類，進而形成概念的過程和能力。 

心理學家羅施 (Rosch, 1975 引自 Ungerer 和 Schmid (1996: 12-13) 提

出原型理論，該理論認爲在某個範疇中，就屬性而言，原型性更高的成員具有

更多的與同類其他成員共有的屬性。原型成員最大限度地區別於其他範疇的原

型成員。而非原型成員（或曰邊緣成員）則相反，它們與同類其他成員共有的

屬性較少，而與相鄰範疇共有一些屬性。 
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羅施對事物的範疇化進行認知測試，她向被試者呈現一系列單詞，這些

詞所指稱的事物屬於同一範疇，她要求被試者在一個點量表上評定每一個範疇

成員的“典型性”。實驗結果表明“椅子”和“沙發”是最典型的家具，它們

的典型性等級較高，而“電話”的典型性等級是最低的，在其他範疇内也發現

同樣的情況。她還發現概念的典型性會影響人對概念的反應，原型成員（典型

性成員）的特徵包括： 

1. 原型成員的使用頻率最高。 

2. 兒童對原型成員的識別和記憶要容易於非典型性成員。 

3. 與其他成員具有最多的共同屬性。 

在語言學界中也採用了羅施的範疇化理論和原型理論來研究詞的意義和

語義擴展。一詞多義現象被認爲是一種範疇化現象，也就是，詞的相關意義圍

繞著原型而形成範疇。原型意義就與其他意義具有最多的共同義素，因此原型

意義的使用頻率就高於其他意義的是運用頻率。 

2.1.4 認知模式 (cognitive model) 

認知語言學認爲人類往往通過結構來組織知識，每一種認知模式都是一個複

雜的結構化整體，而且每一種認知模式都能構建一個心理空間。Ungerer和Schmid 

(1996: 47-48) 提出了 ON THE BEACH （在海邊）認知模式為例，筆者將其翻譯如下： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 2.1 認知模式“在海邊” 

 

認知模式 
＂在海邊＂ 

語境一＂游泳＂ 
（人，海，波，走

，游泳，潛水） 
 

語境二＂曬太陽＂ 
（人，太陽，沙，毛

巾，椅子，墨鏡，躺

） 
語境三＂堆沙塔＂ 
（人，沙，水桶，鏟

子，挖，堆，建） 
 
 

語境四＂野餐＂ 
（人，三明治，可樂

，冰淇淋，吃，喝） 
 
 

語境五＂散步＂ 
（人，沙，波，貝殼，

走，聊天兒，看，撿） 
 
 

其他語境 
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以上“在海邊”的認知模式表明了某一個知識結構是很系統地與各種日

常生活中的語境連起來。Ungerer 和 Schmid (1996: 47-48) 認爲認知模式是開

放性的，就是説，某一個認知模式可以無限地與其他語境相連，形成人類認知

系統裏的複雜的結構化整體。 

2.2 “心”與“ใจ /caj/”的文化信念 

在詞彙語義研究的框架下，社會文化信念是不可忽視的。由於認知模式 

(cognitive model) 是社會特殊性而不是世界普遍性。不同的社會與文化會產生

不同的認知模式 (Ungerer and Schmid, 1996: 50)。Lipka (1987 引自 Ungerer 

and Schmid, 1996: 50-51)提出西方國家社會與日本社會對“桌子”之概念。從

2.2 圖中，我們可以看到西方人和日本人對“桌子”之原型概念有很大的區

別。Lipka 指出活在不同社會的人會對某件事情有不同的經驗和觀念，產生不同

的社會認知，所以某個社會的認知模式必然依靠那個社會的文化模型 (cultural 

model) 而定。 

 

圖 2.2 西方國家社會對“桌子”之原型概念(a)及日本社會對“桌子”之原型

概念(b) 

有鑒于此，本文的研究過程中免不了參考“心”和 ใจ /caj/ 文化方面的資料。

据歷史記載，“心”和 ใจ /caj/ 在中泰社會已有長久的歷史。“心”字在什麽

時期出現也不可證明。無論如何，据記載發現秦朝之前就已有“心”字的使用

了。在《尚書》，中國最早的史書中，就出現“心”字了，如 

「今予其敷心腹腎腸，厲告爾百姓于朕志。」《尚書·商書·盤庚》 

ใจ /caj/ 在泰國社會中什麽時候開始使用也不可證明。据蘭甘亨王的石碑記

載（素可泰時期，公元 1277-1317），就出現 ใจ /caj/ 這個詞了∶ 

「ไพร่ฝ้าหนา้ปก กลางบา้นกลางเมือง มีถอ้ยมีความ เจบท้องข้องใจ มนัจกักล่าวเถิง
เจ้าเถิงขนุบ่ไร้ ไปลนันกดิงอนัท่านแขวนไว ้พ่อขนุรามค าแหงเจ้าเมืองได้」（城市裏的

公民有什麽事情，身熱心煩，想告訴國王，都可以去打挂在門前的鈴鐸
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，叫蘭甘亨王。）(จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั(朱拉隆功大學), 佛曆 2527: 

14) 

“心”和 ใจ /caj/ 在中泰社會已有很長的歷史，因此，中泰社會對兩者的

文化信念就很豐富。在中國社會裏，對“心”的文化信念可見于宗教、社會信

念以及中醫方面。至於泰國社會，對 ใจ /caj/ 的文化信念主要可見于佛教信仰。 

2.2.1 佛教 

佛教自古以來與中泰社會密切關係。在中國社會，据南宋志磐所著的《

佛祖統記》(引自 พระมหาดาวสยาม วชิรปัญโญ (Phramaha Daosayam Wachirapanyo), 

佛曆 2552: 39-42) ，佛教是在漢朝傳進中國的。漢明帝時期（東漢）派人去印

度，迎來迦叶摩騰與竺法蘭兩位高僧。兩位高僧帶來了許多佛經，用白馬馱回

洛陽。漢明帝命人修建中國第一座佛寺，爲了紀念白馬馱經之功，而命名為

“白馬寺”。 

在泰國社會，佛教大約在佛曆三世紀傳進泰國。當時印度阿育王（

Asoka）派宣教師到各地傳授佛教，包括蘇旺納普（泰國），佛教傳進泰國的主

要證據就是泰國最古老的佛塔“帕巴吞金塔”。從此以來，佛教就在泰國社會

奠定了基礎，使泰國成爲佛教之囯。(พระวรวงศ์เธอ กรมหม่ืนพิทยลาภพฤตยิากร 
(Phitthayalap Phruettiyakon), 佛曆 2522: 1-2) 

有鑒于此，在研究“心”與 ใจ /caj/ 過程中，佛教思想是一個很有價值

的參考文獻，因爲這些思想可反映人的思維系統。 

“心”在佛教的思想  

在《พจนานกุรมพทุธศาสน์ ฉบบัประมวลศพัท์ ( 佛教詞典 ) 》 (พระราชวรมณีุ
(Phraratchaworamuni), 佛曆 2527) 中，沒有詞語“ใจ” /caj/ 的解釋，只有用其

來解釋其他詞語。如“จิต /cit/∶感覺元素、思維狀態、思維、心”。Prapod 

Assavavirulhakarn 和 Suwanna Satha-anand (ประพจน์ อศัววิรุฬหการ และ สวุรรณา สถา
อานนัท์，佛曆 2535: 313) 提出“据語言文獻而言，既然有合成詞 จิตใจ /citcaj/，

จิต /cit/ 與 ใจ /caj/ 之義應該相近，兩者指的是感知、思維元素，分別使用時，

意義仍在同一個方向，而只有小部分的區別”。 

中國也有多部佛經講到“心”，其中《般若波羅蜜多心經》（簡稱《心

經》）是最重要一部。《心經》的主要闡明世間法有“五蘊” (Khandha)。 
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佛教思想認爲生命由兩大要素構成，其一為具體部分即有關身體與物質

，其二為與思維、感知有關的。這種概念可見于佛法“五蘊”(Khandha)。五蘊

是指以下五種∶ 

 1) 色蘊∶物質的積聚，包括眼、耳、鼻、舌、身五根和色、聲、

香、味、觸五境。 

 2) 受蘊∶內心的感受、感覺。當六根接觸了六境，内心就生了感

受。在感受之下，才知道外境的存在。      

3）想蘊∶内心對六根所接觸、所感受到的外境，加以執取、思維

而產生各種印象。 

 4）行蘊∶當内心執取外境而生氣喜怒哀樂、七情六慾時，這種内

心造作就是行蘊。 

 5) 識蘊∶内心的感知，具有理解和分別之功能。六根接觸到六境

時，產生六識，然後就了解六境；了解六境後，隨即分別六境。(พระธรรมปิฎก 
[ป.อ. ปยตฺุโต] (P.A.Payutto), 佛曆 2543: 20-23) 

在五蘊中，色蘊最爲具體的，是一切物質現象；而受、想、行、識四蘊

為心。 

2.2.2 儒家思想 

儒家是中國古代最有影響的學派，由孔子（公元前 551-479）創立。儒

家思想重視和諧社會的道德建設。孔子將“仁”作爲最高的道德原則，因爲“

仁”是一種心理上的改造，使人心良善。 

子曰：回也，其心三月不違仁，其餘則明至焉而已矣。《論語·雍也第

六》 

以上是孔子提到他的弟子，顏回。孔子認爲顏回的心可以長時間不違背

人道，而其他學生就只有在很短的時間。以上的例子不僅表明孔子對“仁”的

重視，還可以表明在人的思維中，“仁”居於我們的心裏。 

此外，儒家思想對“心”的解釋還表現在一本著作《大學》中的“八條

目”： 

1) 格物 

2) 致知 

3) 誠意 

4) 正心 
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5) 修身 

6) 齊家 

7) 治國 

8) 平天下 

以上的八條目闡述了個人修養與社會政治之關係，是一條人生成功的路

徑。其中第四條提到了“正心”，使我們了解到孔子對“心”的認識，“心”

被視爲人的思維、行爲之控制者，若心地善良，那麽就影響到他在社會所表現

的行爲。 

2.2.3 中醫學 

中醫學歷史悠久，中國古代人在與疾病作鬥爭的艱苦過程中積累經驗，

發現藥物及多種疾病治療方法。春秋時期，形成了《黃帝内經》（簡稱《内

經》），是現存最早的中醫理論性經典著作，被認爲是古代醫學家的聯合創

作。此書以古代人積累的知識和經驗為基礎，通過對生命現象的觀察，逐漸發

展而成。其内容提出了許多重要理論和中醫學學術觀點，為中醫學的發展奠定

了堅實的基礎。 

據中醫學理論，心的形狀與功能的解釋歸納于“五臟”的内容。五臟包

括心、肺、脾、肝、腎，生理功能上是各有所司的。不過，它們的活動通過經

絡的聯係，相互協調，相互配合，共同維持人體正常的生命活動。五臟之中以

“心”爲主。在《中醫學基礎》（張珍玉，2002: 35-37）將心的功能解釋如

下∶ 

1) 心主血脈∶包括主血和主脈兩個方面，主血即心生血，全身百脈之

血發源于心。主脈則指心具有推動血液的功能，心通過血脈將氣血運送于全

身。（《素問·陰陽應象大論》在張珍玉，2002: 35） 

2) 心藏神，主喜∶心在人體中處於最高的主導地位，有主宰人體生命

活動及精神、意識、思維活動的功能。心藏神之功能建立於心主血脈的基礎

上，就是説，當血液充足精神就飽滿，血氣不足而精神萎靡。 

2.3 前人對“心”與“ใจ /caj/”的學習與研究 

2.3.1 前人對“心”的學習與研究 

1) 齊振海、王義娜（2007）對“心”詞語進行認知分析，構建出六個

轉喻框架和兩個隱喻框架。六個轉喻框架包括“心”替代性格、特徵，“心

”替代勇氣，“心”替代情感，“心”替代態度，“心”替代思維、記憶，“

心”替代愛情。兩個隱喻框架包括“心”為中心和“心”為情感容器。 
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2) 齊振海、覃修貴（2004）對“心”隱喻的範疇化進行分析和研究，

把“心”的隱喻分爲實體、容器等認知域。 

3) 曹逢甫、蔡立中、劉秀瑩（2001）將漢語和英語中表達身體器官的

詞語進行分析其隱喻和轉喻。對於“心”詞，其轉喻框架 只出現“部分代替全

體”；而其隱喻包括“心”是固體，“心”是容器，“心”是生物，“心”是

金錢和“心”是火。另外，還採用輻射結構 (radial structure) 來分析“心”的

延伸義∶ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Yu Ning (2009) 採用認知語義學對“心”詞的研究。研究過程當

中，除了參考語言文獻之外，還參考了有關“心”字的文化模型。他參考的文

化模型包括中國古代哲學與中醫學兩方面。 

Yu Ning 主要從歷時角度和共時角度兩個方面探討“心”的概念。從

歷時角度來看，研究結果發現“心”被視爲人的思維、感情之中心；而從共時

角度來看，“心”仍被視爲人的思維、感情之中心。所謂思維、感情之中心包

括：“心”是生命之所在地。(The heart as the locus of one’s inner self)、“心”

是思維之所在地。(The heart as the locus of mental life)、“心”是情感之所在地

。(The heart as the locus of emotional life)。此概念是以如下的隱喻形式來表現

的： 

  1. “心”是人 (THE HEART IS A PERSON) 

  2. “心”是物體 (THE HEART IS AN OBJECT) 

  3. “心”是容器 (THE HEART IS A CONTAINER) 

  4. “心”是所在地 (THE HEART IS A LOCATION) 

重要部分 

當中部位 

思想 

意圖 

情緒 性情/氣質 心 
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2.3.2 前人對“ใจ /caj/”的學習與研究 

1) Prapod Assavavirulhakarn 和 Suwanna Satha-anand (ประพจน์ อศัววิรุฬ
หการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์，佛曆 2535: 313-320) 為 ใจ /caj/ 詞解釋如下∶ 

/caj/ 指人類身體器官最主要的，即 หวัใจ /huacaj/ （心臟），也是生命

之中心。古代認爲 ใจ /caj/ 或 ลมหายใจ /lomhajcaj/（氣息）是生命的標誌，失

去氣息等於失去生命，如短語 ชีวิตจิตใจ /chiwitcitcaj/（生命-心，表示生命力）

、สิน้ใจ /sincaj/（失去 - 心∶表示死亡）。從基本意，ใจ /caj/ 的意義可分爲如

下九項∶ 

1.ใจ /caj/ 為物體最重要的元素，如 ใจความ /cajkhwam/（心 - 内容∶

表示内容大意）。 

2.ใจ /caj/ 與 จิต /cit/ 配用時，指與“身體”相反的心，有時用於道德

方面，指高於物體之心靈。 

3.จิตใจ /citcaj/ 指與“唯物主義”相反的“唯心主義”。 

4.ใจ /caj/ 與其他詞語搭配如 เข้า /khaw/（進），合成 เข้าใจ /khawcaj/ 

表示懂得、了解。這能反映對泰國人來説，“了解”的過程是需要“進去”人心

的。  

5.ใจ /caj/與某些詞語搭配時，表示人的道德情況，或者是好的或者是

坏的。 

6.ใจ /caj/ 與某些詞語搭配時，表示感覺、感情。此義項出現最多。 

7.ใจ /caj/ 與某些詞語搭配時，表示性格、性情，如 นิสยัใจคอ 
/nisajcajkhɔ/ （性格 - 心腦∶表示性格） 

8. 與某些詞語搭配時，表示社會交往，如 นํา้ใจ /namcaj/（水 - 心∶

表示心意）、เกรงใจ /kreŋcaj/（敬畏 - 心∶表示客氣）。 

9. 其他詞語如 เป็นใจ /pencaj/（生 - 心）不表示生著的心，而表示同謀。

再如 ตายใจ /tajcaj/（死 - 心）不是指死了的心，而表示無疑。 
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縂言之，ใจ /caj/ 可與名詞、動詞、形容詞等搭配，表示感情、性格、

道德等複雜的心理情況，而且還表示人類生命之主。จิตใจ /citcaj/ 則反映人類

敏感又複雜之心。 

2) Sukanya Roongjang (佛曆 2548) 對 ใจ /caj/ 進行隱喻研究。她將 ใจ 
/caj/ 的隱喻意義分成五類∶人、動作、狀態、感情和性格。研究結果發現 ใจ 
/caj/ 的隱喻反映泰國人的概念，即 ใจ /caj/ 是人和人的性質。 

3) Sumalee Sripanngoen (佛曆 2543) 對漢語中含有“心”族的四字格

成語和泰語中跟漢語成語的意義相近的詞組進行對比研究。研究結果發現漢泰

語言使用者對“心”的理解相同，“心”除了表示心臟的意思，還可以表達思

想感情器官之義。另外，根據兩種語言的對比研究還發現漢泰民族有相同的想

法，禮儀制度、風俗習慣也很接近。在漢泰成語的字裏行間充滿著民族生活時

代的氣息，包含著豐富而深刻的内容，反映了漢泰民族深厚的文化意蘊。 

前人對“心”和 ใจ /caj/ 的研究大部分都是探討兩者之隱喻和轉喻情況

。筆者認爲隱喻和轉喻研究只能反映一個概念對另一個概念的投射，不過未能

反映其認知概念。由於每一個詞的概念與社會的文化模型是密不可分的，所以

在研究詞的概念時，也應該考慮到文化因素。 

Yu Ning （2009）根據認知語言學的理論探討了表達思維中心之義的

“心”。他的研究結果發現文化信念對“心”的概念影響很大。筆者認爲他的

研究方式與研究結果能夠反映“心”的認知概念，不過，除了表達思維中心之

義以外，“心”還有其他的意義，而 Yu Ning 的研究沒提到“心”的多義現象

，並沒提到其語義延伸或概念化之過程。因此，本文將以認知語義學為基礎，

為“心”和 ใจ /caj/ 下定義，學習兩者的認知概念、概念化以及認知模式，並

將其進行對比研究。另外，在研究過程中，筆者還考慮到對“心”和 ใจ /caj/ 

的文化因素，因爲認知語義學認爲詞的認知模式不具備普遍性，而受制于文化

模型。 
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第三章 

“心”之語義概念 

3.1 “心”之概念 

3.1.1 “心”的性狀 

在與其他詞語搭配的情況下，可以表現出語言使用者對詞語的認識。筆

者分析了“心”與其他詞語的搭配情況，並歸納出漢語語言使用者對“心”之

性狀的認知。 

3.1.1.1 尖端的圓形物體 

可同“心”搭配的量詞有“顆”與“條”兩個詞。量詞“顆”一般可以

同表達抽象概念的“心”一起出現，如“我把這顆心獻給你”，而量詞“條”

同“心”搭配時，一般表達“兩個或两個以上的人齊心協力完成某件事的

心”，如“只要我們三兄弟一條心，就沒有辦不到的事。”量詞作爲語言中的

一種特殊狀況，它反映了語言使用者對事物的認識。就是説，語言使用者在他

們的認知系統中對各種事物進行範疇化，他們以認知系統中的某個範疇作爲量

詞选择之策略。因此，可同一個量詞搭配的事物在人的認知系統裏就屬於同一

個範疇。 

能被“顆”計量的都具有小而圓的特徵，如“釘子”、“葡萄”、

“糖”、“衛星”、“心”、“牙齒”。（陳云香，2012: 96） 

能被“條”計量的都具有細而長的特徵，如“街”、“河”、“山

脈”、“毛巾”、“魚”。（呂叔湘，1999: 529-530） 

量詞“顆”與“條”範疇中的成員的特徵雖然不同，但是兩者卻可以共

同用於“心”。這能表示“心”可能與各範疇中具有一部分的共同屬性。就是

説，“心”與“顆”範疇一樣具有圓形特徵，而與“條”之範疇一樣具有細長

之特徵。 

3.1.1.2 三維體 

“心”被視爲一個三維体。在日常生活中，“心”可以跟表達空間概念

的詞語，如表達物體的深度、寬度的詞語一起出現與使用。如： 

（１）心寬 

（２）心底 

（３）心裏 

（４）心滿 
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（５）心竅 

（６）心孔 

（７）開心 

（８）關心 

空間隱喻在人類的認知活動中扮演著重要的角色。人的身體是空間隱喻

認知的原型，人在多維空間中軀體和生活的體驗是空間隱喻概念的基礎。因

此，漢語語言使用者通過“空間”領域去認識“心”，他們把心看成一個三維

体，既有深度，又有寬度，還可以把東西裝進去。 

3.1.1.3 位于胸部、可移動 

對於“心”的位置，可見于當人們說到“心”時的動作姿勢。在語言使

用者的觀念中，“心”位于左胸部，同于心臟之位置。如： 

（9）摸一摸左胸，你可以問心無愧。 

（10）那個孩子手撫左胸，表示以我心發誓。 

“心”不僅位于人的左胸部，它還可以移動。如： 

（11）放心 

（12）挂心 

（13）擔心 

（14）心不在焉 

“心”被移動到不同的位置表示人不同的心理狀態，如挂著的心表示

“憂慮”、放下的心表示“放鬆、沒有憂慮”、遠離原來位置的心表示“心思

不集中”等。 

3.1.2 “心”的功能 

筆者將“心”的功能劃分為三種：創造、儲藏與控制。 

3.1.2.1 創造 

我們發現，在語言使用者的觀念中，“心”是思維活動的創造者。其思

維活動並不僅限於運思，而包括感知、感受等等。例如： 

（15）我恐懼而慌亂地逃離了北京飯店，心想我怎麽這麽倒黴，

碰上的男人沒個好東西。 
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（16）我的心知道這一點。 

（17）黃山的美只有用心來感受，沒有語言可以表達。 

“心”的創造能力是無限的，它可以創造多種思維活動，包括邏輯性的

思維活動和感情上之活動，如： 

  運思：心想、心數、心算 

  分析、考慮：心慮、心辯 

  感知：心知、心印、心領神會 

以上的例子讓我們了解到“心”在邏輯性上之創造功能。“心”既然具

有運思、想象、分析、感知等思維能力，那麽就理所當然與智能有關，如：慧

心、心智、心坌等。 

另外，“心”還可以感受到多種情緒。如： 

  歡樂：歡心、開心、甘心、舒心 

  愛情：心愛 

  忿怒：心嗔、心忿、心火 

  憂慮：心急、心焦、擔心、心重 

  悲傷：心傷、心痛、心碎、心酸 

  恐怖：心怯、心悸、心驚、膽破心驚 

3.1.2.2 儲藏 

我們在 3.1.1 討論到“心”的性狀，認爲“心”是一個三維體。其性

狀與儲藏功能有關係。在語言使用者的觀念中，“心”可以儲藏人的思想、感

情。例如： 

（18）大家心裏都充滿了希望和感動。 

（19）發展我國的科學技術事業這件事，周恩來很早就已放在心

上了。 

（20）這個英雄的名字，永遠刻在人們心中。 

（21）幸福感是靠自己從内心挖掘出來的。 

從日常語言中所歸納的自然語料，“心”除了作爲思維活動之創造者，

還作爲思想、感情之所在地。“心”被看成一個容器，有空間，也有進出口。
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人們以空間概念去理解它，以容器作爲始源域，通過始源域的圖式結構，使其

對於目標域的認知更加清晰。 

同時，儲藏方法也影響到“心”的儲藏能力。也就是說，如果採用更具

耐久性的儲藏方法，如“埋”或“刻”等，“心”對於思想、情感的儲藏能力

會表現得更強。如： 

（22）現在他把悲傷深深埋在了心裏。 

（23）松教授的優秀品質、高尚的醫德都深深銘刻在病人心裏。 

另外，我們還發現，當不同的感情被儲藏在“心”裏面時，“心”之狀

態也有所不同，例如： 

（24）優美動聽的樂曲、舒展流暢的旋律，能使人擺脫煩惱、開

闊心胸、消除疲勞。 

（25）于右任先生的感慨，恰是 77 嵗的台籍人王正南至今難解的

心結。 

3.1.2.3 控制 

“心”作爲生命之主，心臟的跳動表示生命的存在。另一方面，“心”

也作爲思維活動之主，可以說“心”控制與駕馭著人的行爲。例如： 

（26）世上無難事，只怕有心人。 

（27）瑜伽只要用心練就有收穫。 

（28）治癌症先救心，壞心情是治癌症導火索。 

“心”控制之功能由概念隱喻“心是内在心靈”形成。所謂内在心靈是

指由思維、知覺、情緒、意志、記憶和想象組成的理智和意識。“心”畢竟是

思維活動的創造者，還是人的内在實相。以下的例句可證明“心”是人的内在

需求，有時候會與外在世界的邏輯性概念相反的。 

（29）有些人明明說已經忘記了，可是心還在痛。 

（30）明明說要忘記你，可是心卻不允許。 

（31）戀愛是用心而不是用腦的。 

3.1.3 “心”的隱喻和轉喻情況 

隱喻和轉喻，從認知語義學的角度來看，不只是一種修辭現象。它們與

人類的思維方式有密切的關係。隱喻和轉喻是一種領域之轉移，人們爲了了解
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抽象的概念，而借助于更具體的概念來解釋。通過分析與歸納，筆者將“心”

的概念領域之轉移與投射劃分如下： 

3.1.3.1 隱喻“心是實體” 

在“心是實體”隱喻中，我們將原用於實體或物質的詞語轉換用於

“心”。因爲我們對客觀世界中的實體和物質已有了經驗，這個經驗就提供了

一種理解。我們把抽象的經驗看作一種實體，這樣就能對其意義進行把握。

“心”可與表達實體性質的詞語一起出現的，如： 

  顔色：黑心、灰心 

  溫度：熱心、心寒 

  味道：心酸、甘心 

  數量：二心、多心、一條心 

  狀態：心軟、心硬、心碎、放心、擔心 

3.1.3.2 隱喻“心是容器” 

雖然“容器”也屬於“實體”之範疇内，但由於容器隱喻的物質非常明

顯，我們將事物看成一個容器，有界定的表面、有裏外之分，因此容器隱喻作

爲最重要的實體隱喻之一。“心”可與表達容器屬性的詞語一起出現，如： 

（32）心裏 

（33）開心 

（34）關心 

（35）心窄 

容器隱喻所呈現的功能，之所以能夠映射到目標域“心”而呈現，就是因爲

兩個領域之間存在著經驗相關性。容器是需要有界定的範圍，並且還有容積，也可以

量化。“心”被視爲一個容器，因此也必然受到容器這些屬性的制約。 

3.1.3.3 轉喻“心代替人” 

我們發現“心”可以與表達人的動作、性格等詞語一起出現，如： 

  動作：心思、心想、心死、心領 

  情緒：心愛、心悸、心急 

  性格：心懶 
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語言使用者爲了了解“心”的概念而以“人”為參照，“心”被視爲

“人”的代表。“心”實際上就是人體的一種内臟器官，語言使用者用“心”

代替“人”，既有創造思維、情感的功能，又有控制行爲的功能。這是所謂部

分代替全體 (PART FOR WHOLE) 的轉喻。 

3.1.3.4 轉喻“心代替神” 

根據中醫的解釋，人的思维活动是以“神”做主的，“心”只是“神”

之所在地。不過，在人的觀念中“心”與“神”具有密切的關係，如：心領神

會、心神煩亂等。 

在語言使用者的觀念中，“心”作爲“神”的容器，爲了了解到“心”

的概念，人以轉喻“容器代替容納之物體”(CONTAINER FOR CONTENT) 為

基礎，用“心”代替“心裏面的神”。 

3.2 “心”的意義及語義延伸 

“心”是多義詞，本文以伊萬斯（Evans, 2004 在 Evans and Green, 

2006: 348-352）詞彙語義劃分的標準為理据，進行“心”的語義分佈研究。伊

萬斯提出以下的標準∶ 

 1) 詞義∶一個義項要獨立存在，那個義項必有與其他義項有不同的義

素。  

 2) 與其他詞語的搭配∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有詞語搭配

的限制。 

 3) 語法結構 ∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有語法結構搭配的

限制。 

3.2.1 “心”的意義 

3.2.1.1 心臟 

“心臟”之意之所以算是“心”的原始義，是因爲其概念最爲具體。漢

語中表示“心臟”的“心”一般都與表達心臟的性狀或狀態的詞語出現，如：

心房、心脈、心率、心臟病等。 

根據語料的歸納與分析，表達“心臟”意義的“心”具有如下的語義特

徵： 

[+器官] 

[+有空間] 

[+位于胸部] 
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[+生命存在而跳動] 

[+生血] 

[+内臟器官之主] 

 

3.2.1.2 思維、感情之發源地 

表達思維、感情之發源地的“心”與表達“心臟”意義的“心”有不同

的搭配情況，因此筆者將其劃分為另外一個義項。根據所收集到的語料，表達

思維、感情之發源地的“心”可以與表達人的思維活動、性格等詞語一起出現

的，如：心幻、心想、心愛、心痛、忠心等。 

根據語料的歸納與分析，表達“思維、感情之發源地”意義的“心”具

有如下的語義特徵： 

[+思維、感情者] 

[+有空間] 

[+位于心臟] 

[+接觸某種情感而心跳加速] 

[+思維、感情之所在地] 

[+動作、行爲之主] 

筆者在題目 3.1.2 討論過“心”之功能，將其功能劃分為創造、儲藏

與控制。這反映了表達“思維、感情之發源地”的“心”之概念，就是説，

“心”的思維活動不僅限於“心”對外在世界的反映，而“心”還有更複雜的

過程。筆者將“心”的思維活動過程劃分如下： 

1) 感受 

“心”之感受過程指的是當人的五種感覺器官（眼、耳、鼻、舌、身）

接觸到外境時，“心”就反映出不同的感覺或情緒。例如： 

（36）他逢人便向別人介紹我是他的女友，讓我聼了心裏美滋滋的。 

（37）看到小岗村家家戶戶都有粮食吃，有衣服穿，心裏特別高興。 

（38）羅盤走進了松樹林，聞到那雪和松鎮的清香，心裏舒暢多了。  

（39）這個味道很好。我们心想這也許算得“特產”了。 
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（40）我们牽著手，心裏就有一種安全感。 

當五種感覺器官接觸到外境時，就是説，當色接觸眼睛、聲接觸耳朵、

氣味接觸鼻子、味道接觸舌頭、外境接觸身體的時候，“心”會反映出某種感

覺或情緒。如在（36）例句中，當聽話者的耳朵聽到了某個信息時，其“心”

就反映出“美滋滋”的感情。實際上，情緒的產生會因每個人的經驗的不同而

不同。筆者將“心”的感受過程歸納成以下的圖表： 

 

 

 

 

圖 3.1：“心”的感受過程 

2) 運思 

在人的觀念中，“心”不僅能夠感受到外境的接觸，而它還有運思的功

能。我們根據認知系統裏所收集的知識與經驗，通過邏輯性的歸納、分析、考

慮等思維活動，而產生某種想法或概念。“心”的運思過程可歸納如下： 

 

 

 

 

 

 

圖 3.2：“心”的運思過程 

以下是反映“心”的運思階段的例句： 

（41）我把心裏想的說了出來。 

（42）當劊子手傳呼江姐時，她心裏全都明白了，她異常平靜，没有激

動，更没有恐懼與悲慼。 

外在世界 心 感覺或情緒 

外在世界 心 思維、概念 

知識和經驗 
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從（41）、（42）句中可以看到，“心”同“想”、“明白”一起出

現，這反映了“心”之運思功能。當“心”接觸到外境時，它會借用已儲藏于

心裏的經驗與知識，通過邏輯性的手段，而產生某種思維或概念。 

3) 内心感知 

以上已經討論過了“心”的感受與運思的能力，在人們的觀念中，當某

種情緒或思維產生時，也會被儲藏于心中，形成心裏的知識與經驗。這些知識

與經驗會導致新的情緒與想法之產生，思維過程反復如此，形成了每個人内心

的感知，而這種感知就促使了每個人的行爲與性格之不同。 

（43）你要真心誠意地為顧客服務。 

（44）為將之道，當先治心。 

（45）實際上養心比養身更重要，因為心理的建設、心理的健全，能增

加身體的健康。 

（46）希望大家用心去感覺這部電影。 

（47）有時候，雖然能想明白，但心裏就是接受不了。 

（48）明明知道過去了就應該過去，但心裏卻忘不了。 

以上的例子表明“心”的内心感知之能力，此能力區別于感受與運思之

能力。可見，“心”的内心感知並不基於外在世界的邏輯性生活。“心”在這

層面的思維能力使我們了解到“心”的概念實際上就是人的本身。 

根據心理學的理論，將人的意識分爲兩種：“意識”與“潛意識”。意

識包含個體在當下隨時均可知覺到的現象，以及可察覺的意念和動機，是一套

合乎邏輯的、理性的思考。潛意識指的是永遠無法察覺、無所知覺的現象（包

含思想、記憶、慾望等）。我們心識裡的潛意識部份亦遠比意識層面強大，支

配著我們日常的一切感覺、思想和言行。(สิริอร และคณะ (Siri-orn et al.), 2552: 17) 
之所以，我們在另一方面討論到“心”的思維、感情能力時，可以說其思維、

感情之能力基於人的意識層面，而其内心感知之功能基於潛意識層面。以下的

例子反映了人的内心感知的功能，無論在有意識或無意識的狀態，人的内心感

知都存在著。 

（49）他們有意識的部分也好，無意識的部分也好，他們的心也可能確

確實實地聽到你的話。 

（50）林珠顔面潮紅，眼睛濕漉漉的，她瘋狂了，她的嘴就是她的心，

她把“我愛你”呼得要死要活。 

（51）雖然他是個瘋子，但他心地很善良。 



 
 
173 

表達“思維、感情之發源地”的“心”的意義還可以劃分為如下的小義

項： 

3.2.1.2.1 思維、感情 

“心”不僅表示思維、感情之發源地，它在某種語境中還可以表示

思維或感情，例如： 

（52）心好 

（53）放心 

（54）我不知道怎麽能挽回他的心。 

“心”在以上的例子中又可以表示思維、感情之發源地，還可以表

示思維、感情。筆者認爲其意義未完全分開，因此，將思維、感情之義劃分為

思維、感情之發源地的小義項。 

3.2.1.2.2 愛情、情人 

愛情便是一種感情，由於人們都認爲“心”是思維、感情之發源

地，所以在人們的概念中，愛情也產生于“心”。 

（55）我會永遠永遠愛你在心裏。 

筆者認爲此概念來源於愛情與心臟的物理狀態的關係。就是説，當

人對某人或事物產生戀愛之感情時，其心臟跳速會加快，如： 

（56）我看到自己喜歡的人的時候，我都會脸紅，而且心跳加速。 

因此，人們就將愛情之概念與“心”之概念連接在一起。另外，由

於現代的社會中很重視愛情的生活，因此，就產生“愛情是生命”之概念。我

們以上討論過“心”的功能時認爲“心”作爲生命的標誌，那麽，“心”、

“愛情”與“生命”這三個概念領域就產生了關係。 

（57）我會一直愛你，直到心跳停止。 

以上（57）例子反映了“心”、“愛情”與“生命”概念之關係，

筆者將其關係歸納成以下的圖： 
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圖 3.3：“心”、“愛情”與“生命”概念之關係 

縂而言之，由於“心”作爲感情之發源地，而且人們還把愛情看成

生命中的重要因素，使得“心”的意義延伸到“愛情”或“情人”之義，例

如： 

（58）你是我的心。 

（59）二心 

（60）心有靈犀一點通 

根據伊萬斯 （Evans, 2004 在 Evans and Green, 2006: 348-352）

所提出的語義劃分標準，雖然“愛情、情人”之義的語義特徵雖然能夠獨立存

在，但其搭配情況和語法結構並未區別于“思維、感情之發源地”之義。因

此，筆者沒有將“愛情、情人”之義劃分為“心”的另一個義項，而將其劃分

為“思維、感情之發源地”的小義項。 

3.2.1.2.3 行爲、性格 

筆者認爲每個人具有不同的行爲與性格之原因是他們對外境具有不

同的經驗、不同的感知。筆者將人的行爲和性格之產生歸納成以下的圖表： 

 

 

 

圖 3.4：人的行爲和性格之產生 

圖 3.4 解釋了個人性格產生之階段。性格來源於個人的思維，思維

就是行爲的主宰，當某個思維和行爲反復地發生時，就形成了個人的習慣，而

習慣又形成了性格。在語言使用者的觀念中，“心”作爲思維、感情之主，因

此也被用於代表人的行爲與性格。這個語意延伸的階段由轉喻“產品代替生産

愛情 生命 

 

心 

思維 行爲 

 

習慣 性格 
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者(PRODUCT FOR PRODUCER)”促使的。表示“行爲、性格”之“心”如：

心性、粗心、心寬的人等。 

“行爲、性格”之義未完全區別于“思維、感情之發源地”之義。

可見，在以上的例子“心”既可以被理解為“性格”，又可以被理解為“思

維、感情之發源地”。所以，筆者將“行爲、性格”之義劃分為“思維、感情

之發源地”之義的小義項。 

3.2.1.3 中心 

表示“中心”時，“心”一般都和“中”同時出現，合成為“中心”。

它可以表示具體事物的中心，也可以表示抽象概念的中心。例如：手心、市中

心、培訓中心、行政管理中心等。 

表示抽象概念之中心時，“心”不僅表達“中心”之義，還可以表達

“最主要”、“最重要”之義。 

筆者將表達“中心”意義之“心”的語義特徵歸納如下： 

[+中心] 

[+最主要] 

[+最重要] 

總而言之，“心”的意義可以劃分為三個大義項：“心臟”、“思維、

感情之發源地”以及“中心”。筆者將其語意特徵歸納如下的表： 

 

“心臟” “思維、感情之發源地” “中心” 

[+器官] 

 

[+思維、感情者] 

 

 

[+有空間] 

 

[+有空間] 

 

 

[+位于胸部] 

 

[+位于心臟] 

 

[+中心] 

 [+生命存在而跳動] [+接觸某種情感而心跳加速]  

[+生血] 

 

[+思維、感情之所在地] 

 

 

[+内臟器官之主] [+動作、行爲之主] [+最主要] 

[+最重要] 

 

表 3.1：“心臟”、“思維、感情之發源地”和“中心”之語意特徵 
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3.2.2 “心”語義延伸之過程 

3.2.2.1 “心臟”延伸到“思維、感情之發源地” 

“心”的多義現象產生于什麽時期是無法證明的。据歷史記載，秦

朝之前“心”就已有表達“思維、感情之發源地”意義的使用了，如「今予其

敷心腹腎腸，厲告爾百姓于朕志。」《尚書·商書·盤庚》。 

根據中醫學，“心”的功能分兩種：其一是心主血脈；其二是心藏

神、主喜。據中國社會的信念，“神”被解釋為兩個方面的意義：其一、廣義

的神，指的是這個個人體内在生命活動的外在表現。諸如整個人體的形象，以

及面色、眼神、表情、感覺反應等外在表現。；其二、狹義的神，指的是精

神、意識、思維活動，屬於心神的功能。（張珍玉，2002: 70-71）。筆者認爲

“心”的語義延伸由隱喻“心是容器”促使的。語言使用者將“心臟”之概念

投射到“神之所在地”。 

 

始源域 

“心臟” 

 目標域 

“神之所在地” 

[+器官] 

 

 [+所在地] 

 [+有空間] 

 

 [+有空間] 

 [+位于胸部] 

 

 [+位于心臟] 

 [+生命存在而跳動]  [+接觸某種情感而心跳加速] 

 表 3.2：“心臟”到“神之所在地”之語意投射 

由於“神”位于“心”，所以兩者的關係是密不可分的，其功能有

時候也分不清楚的，如：心馳神往、心神恍惚。人們以作爲“神”之所在地的

“心”來代替“神”。“神”與“心”的這種關係由轉喻“容器代替容納之物

體”促使的，使“心”的意義延伸到“思維、感情之發源地”。 

總之，“心臟”延伸到“思維、感情之發源地”由兩種認知階段引

起的：第一個階段就是隱喻，使“心臟”之意延伸到“神之所在地”；第二個

階段是轉喻，使“神之所在地”之義延伸到“思維、感情之發源地”。筆者將

其認知階段歸納成如下的圖表： 
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圖 3.5：“心臟”延伸到“思維、感情之發源地”之過程 

3.2.2.2 “心臟”與“思維、感情之發源地”延伸到“中心” 

“心臟”與“思維、感情之發源地”延伸到“中心”義之階段主要

由轉喻引起的。Lakoff and Johnson (1980: 35-39) 認爲轉喻基於同一認知域的

映射。語言使用者用“心”代替“心”其中一部分的語義特徵，即［+位于胸

部］。這種映射是事物與事物一部分的語義特徵之映射，促使語義推斷之產

生。比如當語言使用者聽到“手心”時，都會自動地了解到“心”，就是説，

“手心”中的“心”指的是中心部位，而不是心臟。 

另外，“心”還往往與“中”出現，合成為“中心”，代表“抽象

概念之中心”，如：培訓中心。此階段也是由轉喻引起的。語言使用者用

“心”代替“心”其中一部分的語義特徵，即［+内臟器官之主］及［+動作、

行爲之主］，使得“心”之意義投射到［+最重要］與［+最主要］之語義特

徵。 

筆者將“心”的語義延伸過程歸納成如下的圖表： 

 

 

 

 

 

 

 

圖 3.6：“心”之語義延伸 

心臟 “神”之所

在地 

思維、感情

之發源地 

隱喻 轉喻 

 

心臟 
 

思維、感情 
之發源地 

 

 

中心 
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3.3 “心”之認知模式 

認知語義學認爲人的認知系統是很複雜的。人類將所有的經驗儲存于大腦

中，形成了不同的概念。人們會將各種概念進行分類，而得系統地儲存于個人

的認知系統裏，構成認知網絡。每個概念之範疇就是所謂的“認知模式”。

（Ungerer and Schmid，1996：47-48） 

爲了了解到“心”的概念，語言使用者將其他範疇的概念投射到“心”的

範疇之上，使得“心”的概念在人的認知系統裏與其它概念聯係起來。筆者將

“心”之認知模式歸納如下： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 3.7：“心”之認知模式 

3.3.1 生命之範疇 

“心”是生命的標誌。心臟的跳動表示生命的存在，心臟的衰竭就表示

生命結束而死亡。因此，“心”的認知模式與生命之範疇有密切關係，“心”

可以同其他表達生命標誌的詞語一起出現，如“脈”、“血”等。這反映了

“心”與“脈搏”、“氣血”的關係，如： 

（61）心脈 

（62）這部名著凝聚着他畢生的心血。 

3.3.2 思維、感情之範疇 

“空間”範疇 
空間、储藏、中心、主

要、重要等 

 “生命”範疇 
器官、血脉、生命、思

維、感情的執行者等 
 

“思維、感情”範疇 
思想、考慮、决定、了解、 

愛、高興、悲傷等 
 

“心” 
的認知模式 

其他範疇 
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雖然現代科學已經發達到能夠了解大腦的功能，但漢語語言使用者仍有

一個特殊的文化信念，他們認爲“心”是思維、感情之發源地。人的思維活動

包括思維、感情、情緒都出於心。因此，“心”的認知模式就無疑和思維、感

情之範疇有關。“心”被視爲具有思維、感受情感之功能，如： 

（63）我聼了心裏想，這個政策好嘛。 

（64）農民心裏很高興。 

3.3.3 空間之範疇 

“心”在兩個方面與空間範疇有關係。一方面，“心”位于胸部，人將

自己的身體看成一個範疇，位于胸部的心臟就算位于身體之中。這個語義投射

使“心”之語義延伸“中心”之義。 

另一方面，“心”被視爲一個容器，有一定的範疇，有空間，有進出

口，“心”之所以具有儲藏之功能，例如： 

“心”與“生命範疇”、“思維、感情範疇”、“空間範疇”之關係由

隱喻、轉喻等認知階段引起的，隱喻和轉喻促使語義概念的投射，使得“心”

的語義延伸，形成了語言使用者認知系統裏的語意網絡。 

社會文化信念也是“心”之概念化的一個主要因素， Ungerer and 

Schmid（1996：50）認爲某一個概念的認知模式會因社會文化的不同而不同。

社會文化信念也作爲認知模式形成的基礎。 

 對“心”之概念有影響的文化信念 

 筆者認爲對“心”之概念有影響的文化信念包括：佛教、儒家思想及中

醫。 

 1. 佛教 

佛教自古以來與中泰社會密切關係。在中國社會，据南宋志磐所著的

《佛祖統記》(พระมหาดาวสยาม วชิรปัญโญ (Phramaha Daosayam Wachirapanyo), 

佛曆 2552: 39-42)，佛教是在漢朝傳進中國的。漢明帝時期（東漢）派人去印

度，迎來迦叶摩騰與竺法蘭兩位高僧。兩位高僧帶來了許多佛經，用白馬馱回

洛陽。漢明帝命人修建中國第一座佛寺，爲了紀念白馬馱經之功，而命名為

“白馬寺”。 

中國有多部佛經講到“心”，其中《般若波羅蜜多心經》（簡稱《心

經》）作爲最重要的一部。佛教認爲“心”是思維活動的主宰。佛教思想認爲

生命由兩大要素構成，其一為具體部分即有關身體與物質，其二為與思維、感

知有關的。這種概念可見于佛法“五蘊”(Khandha)。(釋昌蓮.  2011: 43-44) 
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五蘊中“色蘊”指的是物質的積聚，其餘四蘊指的是“心”不同階段的

思維功能，包括內心的感受、感覺（受蘊）、内心對六根所接觸、所感受到的

外境，加以執取、思維而產生各種印象（想蘊）、内心執取外境而生氣喜怒哀

樂（行蘊）及内心的感知（識蘊）。佛教的這個思想對“心”的概念有很大的

影響。對漢語語言使用者來説，“心”的思維功能是很複雜的，“心”不僅能

反映出某種感情，它還能夠進行邏輯性的思維活動，甚至作爲人的内心感知。 

 2. 儒家思想 

儒家是中國古代最有影響的學派，由孔子（公元前 551-479）創立。儒

家思想重視和諧社會的道德建設。孔子將“仁”作爲最高的道德原則，因爲

“仁”是一種心理上的改造，使人心良善。 

子曰：回也，其心三月不違仁，其餘則明至焉而已矣。《論語·雍也第

六》 

以上是孔子提到他的弟子，顏回。孔子認爲顏回的心可以長時間不違背

人道，而其他學生就只有在很短的時間。以上的例子不僅表明孔子對“仁”的

重視，還可以表明在人的思維中，“仁”居於我們的心裏。 

儒家思想很重視“心”的修養，在儒家一部重要的著作《大學》當中提

到了“八條目”，是儒學所展示的人生進修階梯。“八條目”其中的第四項也

提到了“正心”。此概念使我們了解到孔子對“心”的認識，“心”被視爲人

的思維、行爲之控制者，若人的心地善良，那麽就影響到他在社會所表現的行

爲。 

 3. 中醫 

 中醫學歷史悠久，中國古代人在與疾病作鬥爭的艱苦過程中積累經驗，

發現藥物及多種疾病治療方法。春秋時期，形成了《黃帝内經》（簡稱《内

經》），是現存最早的中醫理論性經典著作，被認爲是古代醫學家的聯合創

作。此書以古代人積累的知識和經驗為基礎，通過對生命現象的觀察，逐漸發

展而成。其内容提出了許多重要理論和中醫學學術觀點，為中醫學的發展奠定

了堅實的基礎。 

據中醫學理論，心的形狀與功能的解釋歸納于“五臟”的内容。“心”

作爲内臟器官之主，“心”在人體中處於最高的主導地位，另外“心”還有主

宰人體生命活動及精神、意識、思維活動的功能。（張珍玉，2002: 35-37）中

醫學對“心”的這些解釋對其概念有巨大的影響。“心”的概念不僅與生命之

範疇有密切關係，還與思維、感情之範疇有關係。 

 佛教思想和儒家思想是互相影響的，兩者所著重的觀念就是道德與内心

的修養 (方立天 Fāng Lìtiān, 2009: 213-214)。中醫學對“心”的概念也相同于

佛教和儒家思想，就是説“心”不僅作爲内臟器官之主，還作爲人的思維、感

情、意識階段之控制者。 
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 縂而言之，佛教、儒家與中醫對“心”的概念是一致的，三者都認爲

“心”是人的思維活動之執行者。在中國社會裏，這三個文化信念是互相影響

的，語言使用者接受了社會中對“心”的理解，形成了“心”的認知概念與認

知模式。 
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第四章 

“ใจ /CAJ/”之語義概念 

4.1 “ใจ /caj/”之概念 

筆者將 ใจ /caj/ 的研究過程歸納如下：首先，通過 ใจ /caj/ 與其他詞語的搭配

情況的分析，歸納出泰語語言使用者對 ใจ /caj/ 之性狀與功能的了解；之後，再

進行語義分佈，分析詞語的多義情況及義項之間的關係；最後，作出其認知模

式。 

4.1.1 “ใจ /caj/” 的性狀 

在與其他詞語搭配的情況下，可以表現出語言使用者對詞語的認識。筆

者通過 ใจ /caj/ 與其他詞語的搭配情況的分析，歸納出泰語語言使用者對 ใจ 
/caj/ 之性狀的了解。 

4.1.1.1 圓形物體 

根據語料的調查發現語素 หวั /hua/ 與 ดวง /duaŋ/ 同 ใจ /caj/ 一起出現，

形成 หวัใจ /huacaj/ 與 ดวงใจ /duaŋcaj/。  

泰語中語素 หวั /hua/  可以放在其他語素之前，如 หวัหอม /huahom/（蔥

頭）、หวัเขา่ /huakhao/（膝蓋）、หวัผกักาด /huaphakkat/（蘿蔔）等；還可以作爲

量詞，如 กระเทียมหนึง่หวั /krathiam nɯŋ hua/（一頭蒜）กะโหลกหนึง่หวั /kalok nɯŋ 

hua／（一個頭骨）(ราชบณัฑิตยสถาน（皇家學會), 2546: 7, 119)。根據 หวั /hua/ 與

其他詞語的搭配，筆者認爲與 หวั /hua/ 搭配的詞語可以表示圓形或事物的端頭

之意。  

詞語 ดวง /duaŋ/ 也經常放在其他語素之前表示圓形物體，如 ดวงดาว 
/duaŋdao/（星星）、ดวงจนัทร์ /duaŋcan/（月亮）、ดวงไฟ /duaŋfaj／（燈）。另

外，還發現量詞 ดวง /duaŋ/ 與圓形物體使用，如 ดาวหนึง่ดวง /dao nɯŋ duaŋ/（一

顆星）ตราหนึง่ดวง /tra nɯŋ duaŋ/（一個蓋章）ใจหนึง่ดวง /caj nɯŋ duaŋ/（一顆心）

等。(ราชบณัฑิตยสถาน（皇家學會), 2546: 32, 40-41) 

根據 ใจ /caj/ 的搭配情況，我們可以說泰語使用者將其視爲圓形物體。 
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4.1.1.2 三維體 

ใจ /caj/ 不僅被視爲圓形物體，它還跟容器一樣有空間、深度、寬度等

屬性，具有三維体的特徵。如： 

（1）ใจกว้าง  caj kuaŋ  “大方”        

（心－寬） 

（2）เตม็ใจ  tem caj  “願意”        

（滿－心） 

（3）ในใจ  naj caj  “心裏”        

（裏－心） 

（4）เก็บไว้ลึกๆในใจ 

kep  waj lɯklɯk  naj  caj 

  存  著  深深 裏 心 

  “深深存在心裏” 

4.1.1.3 位于胸部、可移動 

對於 ใจ /caj/ 的位置，可見于當人們說到 ใจ /caj/ 時的動作姿勢。在語言

使用者的觀念中，ใจ /caj/ 位于左胸部，同于心臟之位置。如： 

（5） เขาเอามือขวาวางไวแ้นบอกเพ่ือให้มัน่ใจวา่หวัใจยงัเต้นเป็นปกติ 

khao   ao mɯkhwa    waŋ    waj    næp   ok phɯahaj    

  他  把  右手  放  著 靠  胸 爲了 

  mancaj     wa     huacaj    yaŋ     ten      pen   pakati 

  信心 （連） 心臟 還  跳  如 正常 

“他把手摸了摸胸部爲了讓自己相信自己的心還在跳

著。” 

（6） แคเ่อามือขวาแนบอกซ้าย ได้ยินไหม น่ีคือเพลงของหวัใจของเรา 

khæ   ao  mɯkhwa   næp   ok   saj     dajyin    maj ni  kɯ 
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只 把 右手  靠 胸 左 聽見  嗎 這 是 

phleŋ      khɔŋ     huacaj     khɔŋ      rao 

歌  （助） 心臟 （助） 我們 

“只要把右手放在左胸，你聽見嗎，這是我們的情歌。” 

另外，對泰語使用者來説，ใจ /caj/ 還可以移動，如： 

（7） วางใจ  waŋ caj “放心”      

（放－心） 

（8） ใจหล่นไปถึงตาตุม่  

caj     lon     paj    thɯŋ   tatum 

  心  掉 去  到 踝骨 

  “驚訝” 

（9） ใจลอย  caj lɔj  “心不在焉”     

（心－漂） 

ใจ /caj/ 被移動到不同的位置表示人不同的心理狀態，如被放下的 ใจ 
/caj/ 表示 “放鬆、沒有憂慮”如例（7）、掉下去的 ใจ /caj/ 表示“驚訝” 如

例（8）、遠離原來位置的 ใจ /caj/ 表示“心思不集中”如例（9）等。 

4.1.2 “ใจ /caj/” 的功能 

4.1.2.1 創造 

根據語料分析，筆者發現 ใจ /caj/ 被視爲思維活動的創造者，我們認爲

佛教對 ใจ /caj/ 的概念有很大的影響。佛教認爲 ใจ /caj/ 是萬象之主宰。《論

藏》中説道：一切法從 ใจ /caj/ 想而生，ใจ /caj/ 主宰一切法。如果我們能夠主宰

自己的 ใจ /caj/，就能夠主宰一切行爲。（มหามกฏุราชวิทยาลยั (Mahamakut 
Buddhist University), 佛曆 2525: 236） 

如此，ใจ /caj/ 作爲思維活動的創造者之概念就在語言使用者的認知系

統裏產生。 
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（10） พดูอยา่งใจคิดอีกอยา่ง 

phut   yaŋ     caj   khit    ik     yaŋ 

  說 一種 心 想 另外 一種 

  “說出來的話跟心想的不同。” 

（11） รู้สกึเหงาเหงาในใจ 

rusɯk ŋaoŋao naj caj 

  感覺 寂寞 裏 心 

  “心裏感到寂寞。” 

以上的例句讓我們了解到 ใจ /caj/ 之創造功能，ใจ /caj/ 不僅具有創造思

維之功能，還具有創造感情、情緒之功能。ใจ /caj/ 之創造能力是無限的，就是

説 ใจ /caj/ 能夠創造多種思維活動，包括邏輯性的思維、情緒、感情等。例如： 

運思、計算：คดิค านวณในใจ 

   khit khamnuan naj caj  

    想  計算 裏 心 

    “心裏計算” 

想象： สร้างสรรค์ผลงานดว้ยใจ 

saŋsan phonŋan duaj caj  

    創造  作品 （介）心 

    “用心創作” 

思考： ในใจพยายามคิดหาเหตผุล 

naj caj phayayam khit ha hetphon  

    裏 心 盡力 想 找 理由 

    “心裏盡力找理由” 

記憶、理解：จ าจนข้ึนใจ 
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cam con khɯn caj  

    記 到 上 心 

    “記在心上”、“記得很深” 

    เข้าใจ  khao caj （進－心：“了解”） 

另外，“心”還可以感受到多種情緒。如： 

歡樂： เบกิบานใจ  boekban caj “歡心”            

（歡樂－心） 

愛情： หวานใจ   wan caj “情人”            

（甜－心） 

忿怒： เจ็บใจ   cep caj  “ 又 傷 心 又 生 氣 ”   

（傷－心） 

憂慮： กงัวลใจ   kaŋwon caj  “擔心”            

（憂慮－心） 

悲傷： ทกุข์ใจ   thuk caj “悲哀”     

（苦難－心） 

恐怖： ตกใจ   tok caj  “驚訝”     

（掉－心） 

4.1.2.2 儲藏 

我們在 4.1.1 討論過 ใจ /caj/ 的性狀，認爲 ใจ /caj/ 是一個三維體。其性

狀與儲藏功能有關係。在語言使用者的觀念中，ใจ /caj/ 可以儲藏人的思想、感

情。例如： 

（12）หวัใจของเด็กๆเต็มไปดว้ยความหวงั 

huacaj       khɔŋ     dekdek       tempaiduaj     khwamwaŋ   

     心             的        孩子們          充滿              希望     

“孩子們的心充滿了希望。” 
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（13）ความทรงจําทกุอยา่งได้ประทบัลงในใจเรา 

khwamsoŋcam  thukyaŋ     daj    prathap  loŋ   naj      caj     rao   

         記憶          一切        已經       印       下    裏       心     我們     

“一切的記憶都已經印在我們心上。” 

（14）หวัใจฉนัไม่เหลือทีว่่างให้ใครอีกแล้ว 

huacaj      chan      mai     lɯa   thiwaŋ     haj     khraj    ik    læo   

      心            我         不        留     空間        給        誰       再    了     

“我心裏不能再留一塊空間給誰了。” 

（15）ขอเพียงเธอลองเปิดใจรับสิ่งใหม่ๆ  

khɔphiaŋ    thoe    lɔŋ     poet      caj      rap        siŋ      majmaj   

     只要        你      試      開       心      接受      東西      新的     

“只要你開放自己的心態。” 

儲藏方法也影響到 ใจ /caj/ 的儲藏能力。也就是說，如果採用更具耐久

性的儲藏方法，如“埋”或“刻”等，ใจ /caj/ 對於思想、情感的儲藏能力會表

現得更強。如： 

（16）ภาพนัน้สลกัตรึงในใจเขามานาน 

phap      nan     salaktrɯŋ     naj     caj     khao     ma     nan   

畫面       那          銘刻           裏      心      他      來      久    

“那個畫面很長時間刻在了他的心裏。” 

（17）เขียนค าว่ารักใส่ใจของฉนั 

khian   khamwa    rak    saj    caj    khɔŋ    chan   

 寫           詞          愛      放     心     的        我      

“把“愛”這個詞寫在我的心裏。” 
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另外，我們還發現，當不同的感情被儲藏在“caj”裏面時，“caj”之

狀態也有所不同，例如： 

（18）คอ่ยโล่งใจหน่อยท่ีเธอหายแล้วจริงๆ 

khɔj      loŋ      caj       nɔj      thi       thoe      haj     læo     ciŋciŋ   

稍微    通暢     心   一點兒  (介詞)   你      病好     了      真的     

“稍微可以放心點兒，你的病真的好了。” 

（19）เขากําลงัขม่ขวญัให้ฉนัใจฝ่อ 

khao   kamlaŋ   khomkhwan     haj      chan     caj       fɔ   

 他       正在             嚇           使         我        心        痿      

“他正在把我們嚇得心驚膽怕。” 

4.1.2.3 控制 

泰語中有一句話說 “ใจเป็นนายกายเป็นบา่ว” /caj pen naj kaj pen bao/（心做

主，身做副），這能表現語言使用者對 ใจ /caj/ 的概念，他們認爲 ใจ /caj/ 是人

類行爲活動之控制者。 

（20）ชนะอะไรก็ไมเ่ทา่ชนะใจตนเอง 

chana      araj     kɔ    majthao    chana    caj    ton’eŋ   

克服      什麽    也      不如         克服      心     自己     

“克服什麽也不如克服自己的心。” 

（21）ใจเป็นนายกายเป็นบา่ว 

caj     pen     naj     kaj      pen     bao   

  心      是     主人   身體     是     用人    

“心做主，身做副。” 

（22）การรักษาโรคนีต้้องรักษาสองทางคูก่นัคือต้องรักษาทัง้กายและทัง้ใจ 
โดยเฉพาะทางใจต้องมีกําลงัใจสู้อยา่งเข้มแข็ง 

kanraksa      rok      ni    tɔŋ     raksa     sɔŋ    thaŋ    khu    kan   



 
 
189 

治療法        病       這   必須    治療      两     方面     雙   一起   

khɯ       tɔŋ    raksa      thaŋ      kaj     læ     thaŋ    caj   

即       必須    治療      方面    身體    和    方面    心       

dojchaphɔ    thaŋ    caj    tɔŋ     mi    kamlaŋcaj    su   yaŋkhemkhæŋ   

尤其        方面     心   必須    有         心力       克服      強烈       

“本病的治療有两個方面，身體與精神，尤其是精神，病人必須

強烈地用心治病。” 

4.1.3 “ใจ /caj/”的隱喻和轉喻情況 

從認知語義學的角度來看，隱喻和轉喻都是認知現象，它與人類的思維

方式有密切的關係。隱喻和轉喻是一種領域轉移，人們爲了了解抽象的概念，

而借助于更具體的概念來解釋。通過分析與歸納，筆者將 ใจ /caj/ 的領域投射與

轉移劃分如下： 

4.1.3.1 隱喻“ใจ /caj/ 是實體” 

筆者發現 ใจ /caj/ 與表達實體性質的詞語一起出現的，如： 

（23）顔色：ใจดํา   caj dam “黑心”      

（心－黑） 

（24）溫度：ใจร้อน  caj rɔn  “心急”              

（心－熱） 

（25）味道：หวานใจ  wan caj “情人”        

（甜－心） 

（26）數量：สองใจ  sɔŋ caj  “二心”        

（二－心） 

（27）狀態：ใจแข็ง  caj khæŋ “心硬”     

（心－硬） 

爲了了解抽象概念的 ใจ /caj/，語言使用者將“實體”作爲參考。人們

以 ใจ /caj/ 作爲目標域，而以實體領域作爲始源域。他們將始源域的各種屬性，

如顔色、溫度、味道、數量、狀態等投射到目標域之上。 
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4.1.3.2 隱喻“ใจ /caj/ 是容器” 

雖然“容器”也屬於“實體”之範疇内，但由於容器隱喻的物質非常明

顯，我們將事物看成一個容器，有界定的表面、有裏外之分，因此容器隱喻作

爲最重要的實體隱喻之一。ใจ /caj/ 可與表達容器屬性的詞語一起出現，如： 

（28）ในใจ   naj caj  “心裏”     

（裏－心） 

（29）ใสใ่จ   saj caj  “關心”     

（放進－心） 

（30）ใจกว้าง   caj kuaŋ “心寬”        

（心－寬） 

容器隱喻所呈現的功能，之所以能夠映射到目標域 ใจ /caj/ 而呈現，是

因爲兩個領域之間存在著經驗相關性。容器是需要有界定的範圍，並且還有容

積，也可以量化。ใจ /caj/ 被視爲一個容器，因此也必然受到容器這些屬性的制

約。 

4.1.3.3 轉喻“ใจ /caj/ 代替人” 

我們發現 ใจ /caj/ 可以與表達人的動作、性格等詞語一起出現，如：ใจ
กล้า /caj kla/（心－勇敢：“勇敢”）、ใจรัก /caj rak/（心－愛：“心愛”）、ใจ
คดิถึง /caj khitthɯŋ/（心－思念：”心裏思念”）。 

另外，ใจ /caj/ 還可以與 หวั /hua/一起出現，合成 หวัใจ /huacaj/；與 จิต /cit 

/ 出現，合成 จิตใจ /citcaj/，表示思維、感情之執行者。หวัใจ /huacaj/ 和 จิตใจ 
/citcaj/ 也可以與表達人的動作、性格等詞語一起出現，如：หวัใจร่าเริง /huacaj 

raroeŋ/ （心－愉快：“心裏愉快”）、จิตใจดีงาม /citcaj diŋam/ （心－善良：

“心地善良”） 

語言使用者爲了了解 ใจ /caj/ 的概念而以“人”為參照。ใจ /caj/ 作爲

“人”的代表，既有創造思維、情感的功能，又有控制行爲的功能。 

4.1.3.4 轉喻“ใจ /caj/ 代替 จิต /cit/” 
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佛教認爲人所有的思維、感情活動都由 จิต /cit/ 執行的，ใจ /caj/ 只是 จิต 
/cit/ 所居住的地方 (พระเทพเวที [ประยทุธ์ ปยตฺุโต] (P.A.Payutto), 2532: 84)，所以 ใจ 
/caj/ 實際上就是 จิต /cit/ 之所在地。 

因此，จิต /cit/ 和 ใจ /caj/ 就有密切的關係，兩者經常一起出現，如 ร่วม
จิตร่วมใจ /ruam cit ruam caj/（同心合意），還可以合成 จิตใจ /citcaj/ 表達“心

神”之義。 

無論如何，在語言使用者的概念中，ใจ /caj/ 同 จิต /cit/ 具有思維、感知

之能力。他們以“cit”之所在地的 ใจ /caj/ 來代替 จิต /cit/，這就是所謂“容器代

替容納之物體”(CONTAINER FOR CONTENT) 的轉喻過程。 

 

4.2 “ใจ /caj/”的意義及語義延伸 

ใจ /caj/ 是多義詞，本文以伊萬斯（Evans, 2004 在 Evans and Green, 2006: 

348-352）詞彙語義劃分的標準為理据，進行 ใจ /caj/ 的語義分佈研究。伊萬斯

提出以下的標準∶ 

 1) 詞義∶一個義項要獨立存在，那個義項必有與其他義項有不同的義

素。  

 2) 與其他詞語的搭配∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有詞語搭配

的限制。 

 3) 語法結構 ∶一個義項要獨立存在，那個義項可能有語法結構搭配的

限制。 

4.2.1 “ใจ /caj/”的意義 

4.2.1.1 心臟 

泰語中的 ใจ /caj/ 一般都與語素 หวั /hua/ （頭）一起出現的，形成 หวัใจ 
/huacaj/，表示“心臟”的意思，例如： 

（31）ห้องหวัใจ 

hɔŋ  huacaj 

  房 心臟 
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  “心房” 

（32）หวัใจเต้น 

huacaj    ten 

  心臟 跳 

  “心跳” 

（33）โรคหวัใจ 

rok  huacaj 

  病 心臟 

 “心臟病” 

（34）หวัใจวาย 

huacaj  waj 

  心臟 失落 

 “心臟衰竭” 

根據語料的歸納與分析，表達“心臟”意義的 ใจ /caj/ 具有如下的語義

特徵： 

[+器官] 

[+有空間] 

[+位于胸部] 

[+生命存在而跳動] 

[+生命之主] 

表達心臟意義的 ใจ /caj/ 還可以劃分成另一個小義項即“呼吸”： 

ใจ /caj/ 除了能夠表達“心臟”之意以外，在某個語境中還可以表達

“呼吸”的意思。 

（35）หายใจ 
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haj  caj 

  進 心臟 

  “呼吸” 

（36）ถอนใจ 

thɔn  caj 

  退 心臟 

  “嘆息” 

（37）ขาดใจ 

khat  caj 

  斷 心臟 

  “斷氣”、”死” 

4.2.1.2 思維、感情之發源地 

根據所收集到的語料，表達思維、感情之發源地的 ใจ /caj/ 數量最多，

它可以與表達人的思維活動、性格等詞語一起出現的，如：เช่ือใจ /chɯa caj/（信

－心：“信心”）、ข้องใจ /khɔŋ caj/（懷疑－心：“疑心”）、ใจเร็ว /caj reo/

（心－快：“性急”）、เข้าใจ /khao caj/（進－心：“了解”）等。這種搭配情

況能反映 ใจ /caj/ 的意義，就是説 ใจ /caj/ 具有運思、思考、疑問、判決等功

能，還有感受某種情緒之功能。如：สขุใจ /suk caj/（幸福－心：“幸福”）、

ทกุข์ใจ /thuk caj/（悲哀－心：“悲哀”） 

筆者將表達思思為、感情之發源地的 ใจ /caj/ 的語義特徵歸納如下： 

[+思維、感情者] 

[+有空間] 

[+位于心臟] 

[+接觸某種情感而心跳加速] 

[+思維、感情之所在地] 
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[+動作、行爲之主] 

筆者發現 ใจ /caj/ 的思維活動並不僅限於 ใจ /caj/ 對外在世界的反映，而

ใจ /caj/ 還有更複雜的思維過程。筆者將其思維活動過程劃分如下： 

1) 感受 

ใจ /caj/ 之感受過程指的是當人的五種感覺器官（眼、耳、鼻、舌、

身）接觸到外境時，ใจ /caj/ 就反映出不同的感覺或情緒。例如： 

 

（38）เห็นแล้วเศร้าใจ 

hen  læo    sao    caj 

  看 了 難過 心 

  “看了很傷心” 

（39）ได้ยินแล้วคอ่ยโล่งใจหนอ่ย 

dajyin   bæpni   khɔj    loŋ   caj   nɔj 

  聽見 這樣 稍微 開闊 心 一點兒  

  “聽到這樣才會緩解煩悶的心情” 

（40）กลิ่นหอมของดอกไม้ติดตรึงหวัใจ 

klinhɔm khɔŋ dɔkmaj tidtrɯŋ huacaj 

  香味 （助） 花 吸引 心臟 

  “花的香味吸引了人心” 

（41）ตาลเฉาะเหมาะใจจริง รสเย็นย่ิงยิ่งเย็นใจ 

tan               chɔ       mɔ     caj    ciŋ   rot   yen  yiŋ   yiŋ    

  一種水果 破開 適合 心 真 味 爽 很 更 涼  

  yen   caj 

涼 心 
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  “破開了的水果的味道真爽口讓人心感到舒服。” 

（42）ฝนทําให้ความร้อนรุ่มในใจบรรเทาลง 

fon thamhaj khwam rɔnrum   naj   caj   banthao loŋ 

  雨  讓   急性   裏 心 減少 下 

  “雨水澆滅了心上的火。” 

當外境接觸到五種感覺器官時，就是説，當外境接觸眼睛、聲音接觸耳

朵、氣味接觸鼻子、味道接觸舌頭、外境接觸身體的時候，ใจ /caj/ 會反映出某

種感覺或情緒。如例（38），當説話者的眼睛看到某種外在事物時，他的 ใจ 
/caj/ 就感覺到很難過。此外，情緒的產生會跟每個人的經驗的不同而不同。筆

者將 ใจ /caj/ 的感受過程歸納成如下的圖。 

 

 

 

 

圖 4.1：ใจ /caj/ 的感受過程 

2) 運思 

ใจ /caj/ 在運思階段的思維過程基於邏輯性的基礎上。當外境接觸到感

覺器官時，ใจ /caj/ 就按照所收集的知識和經驗，通過邏輯性的方式，將所遇見

的事物處理並歸納而得出某種概念或思維。例如： 

（43）คณุลองพิจารณาและตดัสินใจอีกครัง้ 

khun lɔŋ phicarana læ tatsincaj ik khraŋ 

  您 試  考慮 並 決心 再 次 

  “請您再次考慮並下決心。” 

筆者將 ใจ /caj/ 的運思過程歸納成如下的圖： 

 

外在世界 

 

caj 感覺或情緒 
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圖 4.2：ใจ /caj/ 的運思過程 

3) 内心感知 

當某種情緒或思維產生時，也會被儲藏于 ใจ /caj/ 裏面，形成個人的知

識與經驗。這些知識與經驗會導致新的情緒與想法之產生，思維過程反復如

此，形成了每個人内心的感知，而這種感知就促使了每個人的行爲與性格之不

同。 

（44）หวับอกอยา่งนัน้แตใ่จเธอไม่ไดเ้ชื่อมนัสกันิด 

hua bɔk yaŋ nan   tæ     caj   thoe  majdaj  chɯa  man saknit 

  頭 說 一種 可是 心 你 沒有  信 它 一點 

  “大腦是那麽認爲，但你心裏卻一點兒都不信。”  

（45）รู้วา่มนัจบแล้วแตท่ าใจไม่ไดท่ี้เห็นเธอกบัเขา 

ruwa   man   cop   læw    tæ    tham  caj     majdaj      thi      

  知道 它 結束 了 可是 做 心 不了 （連）  

hen thoe kap khao 

見 你 和 他 

“明明知道已經結束，但見到你和他時心裏還接受不了。” 

以上的例子表明 ใจ /caj/ 的内心感知能力，此能力區別于感受與運思之

能力。可見，ใจ /caj/ 的内心感知並不基於外在世界的邏輯性生活，如例（44）

外在世界 caj 思維、概念 

知識和經驗 
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中，ใจ /caj/ 的内心感受功能區別于頭（大腦）職工能。ใจ /caj/ 在這層面的思維

能力使我們了解到 ใจ /caj/ 的概念實際上就是人的本身。 

根據心理學的理論，將人的意識分爲兩種：“意識”與“潛意識”。意

識包含個體在當下隨時均可知覺到的現象，以及可察覺的意念和動機，是一套

合乎邏輯的、理性的思考。潛意識指的是永遠無法察覺、無所知覺的現象（包

含思想、記憶、慾望等）。我們心識裡的潛意識部份亦遠比意識層面強大，支

配著我們日常的一切感覺、思想和言行。(สิริอร และคณะ (Siri-orn et al.), 佛曆 2552: 
17) 之所以，我們在另一方面討論到 ใจ /caj/ 的思維、感情能力時，可以說其思

維、感情之能力基於人的意識層面，而其内心感知之功能基於潛意識層面。以

下的例子反映了人的内心感知的功能，無論在有意識或無意識的狀態，人的内

心感知都存在著。 

（46）ใจผมหลงรักเธออย่างไมมี่เหตผุล 

caj  phom loŋ  rak   thoe    yaŋ     majmi  hetphon  

  心 我 迷 愛 她 （助） 沒有 道理 

  “我的心毫無道理地愛上你。” 

（47）ถึงเขาจะเป็นคนบ้าแตเ่ขาก็มีดนตรีในหวัใจ 

thɯŋ khao capen  khon ba   tæ   khao   kɔ  mi   dontri  naj   

  雖然 他 是  瘋子 可是 他 也 有 音樂 裏  

huacaj 

心 

  “他雖然是個瘋子，但他心裏也喜歡音樂。” 

表達“思維、感情之發源地”的 ใจ /caj/ 的意義還可以劃分為如下的小

義項： 

4.2.1.2.1 思維、感情 

ใจ /caj/ 不僅表示思維、感情之發源地，它在某種語境中還可以表示

思維或感情。ใจ /caj/ 從“思維、感情之發源地”延伸到“思維、感情”之過程

由轉喻引起的，就是説兩者屬於同一個領域，語言使用者以“思維、感情”代
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替其發源地，這是“產品代替生産者 (PRODUCT FOR PRODUCER)”的轉喻。

表達思維、感情的 ใจ /caj/ 如： 

（48）ผมอ่านใจคณุไมอ่อกจริงๆ 

phom an caj khun maj ɔk ciŋciŋ  

 我 讀 心 你 不 出 真的 

 “我真的看不出你的心靈。” 

例（48）中的 ใจ /caj/ 既可以表達思維，又可以表達思維之發源

地。筆者認爲其意義未完全分開，因此，將思維、感情之義劃分為思維、感情

之發源地的小義項。 

4.2.1.2.2 愛情、情人 

愛情便是一種感情，因此愛情也就產生于人的 ใจ /caj/ 裏面。根據

語言資料，用來表達愛情或情人之義的 ใจ /caj/ 數量諸多，例如：  

（49）สองใจ   sɔŋ caj  “二心”      

（二－心） 

（50）เธอคือหวัใจของฉนั 

thoe khɯ huacaj khɔŋ chan  

 你 是 心 （助） 我 

 “你是我的心。” 

筆者認爲由於現在的社會很重視愛情生活，因此這個意義的 ใจ /caj/ 

就用得比較多，另外，還產生“愛情是生命”之概念。我們以上討論過 ใจ /caj/ 

的功能時認爲 ใจ /caj/ 作爲生命的標誌，那麽，ใจ /caj/、“愛情”與“生命”這

三個概念領域就產生了關係。筆者將其關係歸納成以下的圖： 
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圖 4.3：ใจ /caj/、“愛情”與“生命”概念之關係 

根據伊萬斯 （Evans, 2004 在 Evans and Green, 2006: 348-352）所提

出的語義劃分標準，“愛情、情人”之義的語義特徵雖然能夠獨立存在，但其

搭配情況和語法結構並未區別于“思維、感情之發源地”之義。因此，筆者沒

有將“愛情、情人”之義劃分為 ใจ /caj/ 的另一個義項，而將其劃分為“思維、

感情之發源地”的小義項。 

4.2.1.2.3 行爲、性格 

筆者認爲每個人具有不同的行爲與性格之原因是他們對外境具有不

同的經驗、不同的感知。筆者將人的行爲和性格之產生歸納成以下的圖表： 

 

 

 

圖 4.4：人的行爲和性格之產生 

ใจ /caj/ 是思維之創造者，思維產生之後，就被儲藏于心中。思維又

判斷了個人的行爲，思維和行爲長時間儲藏于心裏，就形成了習慣，習慣又形

成了個人不同的性格。在語言使用者的觀念中，ใจ /caj/ 作爲思維、感情之主，

因此也被用於代表人的行爲與性格。這個語意延伸的階段由轉喻“產品代替生

産者(PRODUCT FOR PRODUCER)”促使的。表示“行爲、性格”之 ใจ /caj/ 

如：ใจดี /caj di/（心－好：“良好的心”）、ใจเดด็ /caj det /（心－明確：“堅決

之心”）等。 

“行爲、性格”之義未完全區別于“思維、感情之發源地”之義。

可見，在以上的例子 ใจ /caj/ 既可以被理解為“性格”，又可以被理解為“思

 

愛情 
 

 生命 

 
 

caj 

思維 行爲 習慣 性格 
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維、感情之發源地”。所以，筆者將“行爲、性格”之義劃分為“思維、感情

之發源地”之義的小義項。 

4.2.1.3 中心 

根據所收集的資料，我們發現 ใจ /caj/ 可以表達事物的中心，如 ใจมือ 
/caj mɯ/（心－手：“手心”）、ใจผกั /caj pak/（心－菜：“菜心”）等。另外，

ใจ /caj/ 還可以與 กลาง /klaŋ/ 一起出現，合成 ใจกลาง /cajklaŋ/ 表達“中心”之

義，如 ใจกลางเมือง /cajkhlaŋ mueaŋ/（中心－市：“市中心”）等。 

ใจ /caj/ 還可以表示抽象事物之中心，如：ใจความ /caj khwam/（心－内

容：“主要内容”）。我們發現表達抽象事物的中心時，ใจ /caj/ 可以與 หวั /hua/ 

出現，合成 หวัใจ /huacaj/，如： 

（51）หวัใจของการบริการ 

huacaj khɔŋ kanbɔrikan  

 心 （助） 業務服務 

 “業務服務之關鍵。” 

筆者將表達“中心”意義之 ใจ /caj/ 的語義特徵歸納如下： 

[+中心] 

[+最主要] 

[+最重要] 

總而言之，ใจ /caj/ 的意義可以劃分為三個大義項：“心臟”、“思

維、感情之發源地”以及“中心”。筆者將其語意特徵歸納成如下的表： 
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“心臟” “思維、感情之發源地” “中心” 

[+器官] 

 

[+思維、感情者] 

 

 

[+有空間] 

 

[+有空間] 

 

 

[+位于胸部] 

 

[+位于心臟] 

 

[+中心] 

 [+生命存在而跳動] [+接觸某種情感而心跳加速] 

 

 

 [+思維、感情之所在地] 

 

 

[+生命之主] [+動作、行爲之主] [+最主要] 

[+最重要] 

 

表 4.1：“心臟”、“思維、感情之發源地”和“中心”之語意特徵 

4.2.2 “ใจ /caj/”語義延伸之過程 

4.2.2.1 “心臟”延伸到“思維、感情之發源地” 

ใจ /caj/ 從“心臟”意義延伸到“思維、感情之發源地”之過程由隱喻

“ใจ /caj/ 是容器”引起的。語言使用者將表達心臟意義的 ใจ /caj/ 投射到“จิต 
/cit/ 之所在地”的概念。จิต /cit/ 是佛教中的一個重要之概念，佛教認爲 จิต /cit/ 

是思維、感情的執行者，ใจ /caj/ 就是 จิต /cit/ 居住的地方。(พระเทพเวที [ประยทุธ์ 
ปยตฺุโต] (P.A.Payutto), 2532: 84)  

始源域 

“心臟” 

 目標域 

“cit 之所在地” 

[+器官] 

 

 [+所在地] 

 [+有空間] 

 

 [+有空間] 

 [+位于胸部] 

 

 [+位于心臟] 

 [+生命存在而跳動]  [+接觸某種情感而心跳加速] 

 表 4.2：“心臟”到“cit 之所在地”之語意投射 

由於 จิต /cit/ 位于 ใจ /caj/，因此兩者的關係是密不可分的，經常一起出

現，如：ร่วมจิตร่วมใจ /ruam cit ruam caj/（合－cit－合－心：“合心合意”）、
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จิตใจดีงาม /citcaj diŋam/ （心－善良：“心地善良”）。人們以作爲 จิต /cit/ 之所

在地的 ใจ /caj/ 來代替 จิต /cit/。จิต /cit/ 與 ใจ /caj/ 的這種關係由轉喻“容器代替

容納之物體(CONTAINER FOR CONTENT)”促使的，使 ใจ /caj/ 的意義延伸到

“思維、感情之發源地”。 

總之，“心臟”延伸到“思維、感情之發源地”由兩種認知階段引起

的：第一個階段就是隱喻，使“心臟”之意延伸到“จิต /cit/ 之所在地”；第二

個階段是轉喻，使“จิต /cit/ 之所在地”之概念延伸到“思維、感情之發源

地”。筆者將其認知階段歸納成如下的圖表： 

 

 

 

 

 

 

圖 4.5：“心臟”延伸到“思維、感情之發源地”之過程 

 

4.2.2.2 “心臟”與“思維、感情之發源地”延伸到“中心” 

ใจ /caj/ 從“心臟”與“思維、感情之發源地”之義延伸到“中心”義

之階段主要由轉喻引起的。Lakoff and Johnson (1980: 35-39) 認爲轉喻基於同一

認知域的映射。語言使用者用 ใจ /caj/ 代替 ใจ /caj/ 其中一部分的語義特徵，即

［+位于胸部］，這種映射是事物與事物一部分的語義特徵之映射，促使語義推

斷之產生。比如當語言使用者聽到“ใจเมือง /cajmueaŋ/（心－市：市中心）”

時，都會自動地了解到 ใจ /caj/ 的意義，就是説，ใจเมือง /cajmueaŋ/ 中的 ใจ /caj/ 

指的是中心部位，而不是心臟。 

另外，ใจ /caj/ 可以與 หวั /hua/ 一起出現，合成 หวัใจ /huacaj/ 表達抽象概

念的中心，如例（51）หวัใจของการบริการ /huacaj khɔŋ kanbɔrikan/ （業務服務之

關鍵）。此階段也是由轉喻引起的。語言使用者用 ใจ /caj/ 代替 ใจ /caj/ 其中一

心臟 “cit”之所

在地 

思維、感情

之發源地 

隱喻 轉喻 
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部分的語義特徵，即［+生命之主］及［+動作、行爲之主］，使得 ใจ /caj/ 之意

義投射到［+最重要］與［+最主要］之語義特徵。 

筆者將 ใจ /caj/ 的語義延伸過程歸納成如下的圖表： 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 4.6：ใจ /caj/ 之語義延伸 

 

4.3 “ใจ /caj/”之認知模式 

認知語義學認爲人的認知系統是很複雜的。人類將所有的經驗儲存于大腦

中，形成了不同的概念。人們會將各種概念進行分類，並系統地儲存于個人的

認知系統裏，構成認知網絡。每個概念之範疇就是所謂的“認知模式”。

（Ungerer and Schmid，1996：47-48） 

爲了了解到 ใจ /caj/ 的概念，語言使用者將其他範疇的概念投射到 ใจ /caj/ 

的範疇之上，使得 ใจ /caj/ 的概念在人的認知系統裏與其它概念聯係起來。筆者

將 ใจ /caj/ 之認知模式歸納如下： 

 

 

 

 

 

心臟 思維、感情 

之發源地 

中心 
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圖 4.7：ใจ /caj/ 之認知模式 

4.3.1 生命之範疇 

ใจ /caj/ 之概念與生命之範疇產生了關係主要由兩個因素引起的，其

一、ใจ /caj/ 作爲生命的標誌；其二、ใจ /caj/ 是思維、感情之發源地。 

ใจ /caj/ 作爲生命的標誌是因爲 ใจ /caj/ 或 หวัใจ /huacaj/ 是人們可以感覺

到的内臟器官。หวัใจ /huacaj/ 的跳動意味著生命的存在，因此 ใจ /caj/ 的概念就

與生命範疇有關係。例如： 

（52）จงสู้และอดทนตราบท่ียงัมีลมหายใจ 

coŋ     su     læ   otthon  trapthi yaŋ    mi    lom  haj  caj 

  請 堅持 和 容忍 至於 還 有 風 進 心 

  “請堅持和容忍至於還有呼吸。”  

（53）คณุปู่ ส้ินใจลงแล้วอยา่งสงบ 

khunpu   sin   caj    loŋ   læo   yaŋsaŋop 

  爺爺 失去 心 下 了 平靜 

“空间”範疇 
空间、储藏、中心、主

要、重要等 

“生命”範疇 
器官、呼吸、生命、思

維感情的執行者等 
 

“思維、感情”範疇 
思想、考慮、決定、了解、 

愛、高興、悲傷等 
 

“caj”的 
認知模式 

其他範疇 
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  “爺爺平靜地去世了。” 

泰國人認爲“呼吸”就是“通心之氣”，也是生命的標誌。直到人生存

在著呼吸，其生命就仍存在。 

此外，由於 ใจ /caj/ 被視爲思維、感情之發源地，因此 ใจ /caj/ 就和生命

範疇有關係。生命之概念並不僅限於呼吸的存在，其範疇還包括到生命中所有

的活動，尤其是思維活動。語言使用者認爲不僅是人類，而凡有“ใจ /caj/ 的動

物都具有思維之功能。如： 

（54）หมามนัดีใจเพราะลกูแบง่ขนมให้มนั 

ma  man  di     caj    phrɔ   luk   bæŋ khanom haj man 

  狗 它 好 心 因爲 你 分 零食 給 它 

  “狗很開心因爲你把零食分給它。” 

所以 ใจ /caj/ 就與生命範疇中的思維方面有關係，我們可見于合成詞

ชีวิตจิตใจ /chiwit citcaj/（生命－心靈），表示“生命與心靈”。如： 

（55）ลกูเราไมเ่ป็นอะไรก็ดีแล้ว รถนะ่มนัเหล็ก ไมมี่ชีวิตจิตใจเหมือนลกูเธอนะ 

luk      rao    maj     pen        araj      kɔ    di    læo  rot     na      

   孩子 我們 不 是 什麽 就 好 了 車（語氣）  

    man   lek     majmi   chiwit   citcaj muean luk   thoe     na  

   它 鋼鐵 沒有 生命 心靈 像 孩子 你（語氣） 

“我們孩子沒受傷就好了，車是鋼鐵，不像你孩子那樣又有

生命又有心霛。” 

因此，ใจ /caj/、“生命”與“思維、感情”之範疇就如此有密切關係，

筆者將其關係歸納如下： 
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圖 4.8：ใจ /caj/、“生命”與“思維、感情”範疇之關係 

4.3.2 思維、感情之範疇 

對泰語語言使用者來説，ใจ /caj/ 作爲思維活動之發源地，因此“caj”

的概念就與思維、感情之範疇有密切關係。如： 

（56）เศร้าใจ   sao caj  “傷心”      

（悲哀－心） 

（57）เสียใจ   sia caj   “難過”              

（失－心） 

（58）เข้าใจ   khao caj  “了解”         

（進－心） 

（59）ใจเธอตอนนีพ้ะวงกบัสิ่งท่ีจะเกิดขึน้ในวนัพรุ่งนี ้

caj thoe tɔnni phawoŋ kap siŋthi ca koedkhɯn naj wanpruŋni  

  心 你 現在 擔憂 跟 事 要 發生 裏 明天 

  “你心裏為明天要發生的事憂慮。” 

（60）ไมมี่ความอ่อนนอ้มถ่อมตนอยู่ในหวัใจ 

majmi khwam ɔnnɔmthɔmton yu naj huacaj  

  沒有    謙卑    在 裏 心  

  “心裏沒有謙卑。” 

“caj” 

 
“生命” 

 

“思維、

感情” 
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在語言使用者的概念中，ใจ /caj/ 作爲思維活動之執行者，它既可以感

受到某種感情，如歡樂、悲傷、愛情、思念、憂慮等；還可以進行運思活動，

如思維、理解、感知等。另外，當某種思維或感情長時間儲藏于 ใจ /caj/ 時也會

形成個人的性格。 

4.3.3 空間之範疇 

ใจ /caj/ 在兩個方面與空間範疇有關係。一方面，ใจ /caj/ 位于胸部，人

將自己的身體看成一個範疇，位于胸部的心臟就算位于身體之中。這個語義投

射使 ใจ /caj/ 之語義延伸到“中心”之義。 

另一方面，ใจ /caj/ 被視爲一個容器，就是説它有一定的範疇，有空

間，有進出口，ใจ /caj/ 之所以具有儲藏之功能，例如： 

（61）รักของฉนัได้เพียงแคคิ่ดในใจ 

rak khoŋ chan dajphiaŋkhæ khit naj caj 

   愛（助）我   只  想 裏 心  

   “我的愛只能在心裏想象。” 

ใจ /caj/ 與“生命範疇”、“思維、感情範疇”、“空間範疇”之關係由

隱喻、轉喻等認知階段引起的，隱喻和轉喻促使語義概念從一個認知域向另一

個認知域的投射，使得 ใจ /caj/ 的語義延伸，形成了語言使用者認知系統裏的語

意網絡。 

社會文化信念也是 ใจ /caj/ 之概念化的一個主要因素， Ungerer and 

Schmid（1996：50）認爲某一個概念的認知模式會因社會文化的不同而不同。

社會文化信念也作爲認知模式形成的基礎。 

筆者認爲泰國社會中對 ใจ /caj/ 之概念有影響的文化信念是佛教思想。 

在泰國社會，佛教大約在佛曆三世紀傳進泰國。當時印度阿育王

（Asoka）派宣教師到各地傳授佛教，包括蘇旺納普（泰國），佛教傳進泰國的

主要證據就是泰國最古老的佛塔“帕巴吞金塔”。從此以來，佛教就在泰國社

會奠定了基礎，使泰國成爲佛教之囯。 

佛教思想認爲生命由兩大要素構成，其一為具體部分即有關身體與物

質，其二為與思維、感知有關的。這種概念可見于佛法“五蘊”(Khandha)。在

五蘊中，色蘊最爲具體的，是一切物質現象；而受、想、行、識其餘四蘊為
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“จิต /cit/9”。受、想、行、識四蘊指的是人的不同階段的思維活動，包括内心

的感受、感覺（受蘊）、内心對六根所接觸到的外境，加以執取、思維而產生

各種印象（想蘊）、内心執取外境而生氣喜怒哀樂（行蘊）及内心的感知（識

蘊）  (ป.อ. ปยตฺุโต(P.A.Payutto), 佛曆 2543: 20-23)，此概念影響了語言使用者對

ใจ /caj/ 的概念。對語言使用者來説，ใจ /caj/ 具有複雜的思維功能，它不僅能夠

反映多重感情，還可以進行邏輯性的思維活動，甚至作爲人的内心感知。 

可見，佛教認爲 จิตใจ /citcaj/ 或 ใจ /caj/ 是萬事現象的主宰，是人生的重

要因素，這個概念對泰國語言使用者對 ใจ /caj/ 的概念有很大的影響。語言使用

者以這個概念為基礎，將具體的“心臟”概念投射到“思維、感情之發源

地”，使得 ใจ /caj/ 的概念具有文化特殊性，形成了特殊的文化模型與認知模

式。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
9
 Prapod Assavavirulhakarn 和 Suwanna Satha-anand (ประพจน์ อศัววิรุฬหการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์，佛

曆 2535: 313) 提出“据語言文獻而言，既然有合成詞“จิตใจ”/cìtcaj/，“จิต”/cìt/ 與“ใจ”/caj/ 之

義應該相近，兩者指的是感知、思維元素，分別使用時，意義仍在同一個方向，而只有小部分

的區別”。 
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第五章 

“心”與“ใจ /caj/”之對比研究 

在第五章筆者根據第三章對“心”的研究及第四章對 ใจ /caj/ 的研究結果，

將“心”與 ใจ /caj/ 之語義概念進行對比研究。研究結果表明兩者的語義概念相

近，筆者將研究結果解釋如下： 

5.1 “心”與“ใจ /caj/”之概念 

5.1.1 “心”與“ใจ /caj/”的性狀 

根據“心”和 ใจ /caj/ 與其他詞語搭配的情況，筆者發現可同兩者一起

出現的表達性質與形狀的詞語相當接近，筆者將其歸納如下： 

1) 量詞 

與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的量詞都是用於計量圓形物體特徵的。“心”

的量詞有“顆”與“條”，量詞“顆”一般用於小而有圓形的物體如“釘

子”、“葡萄”、“糖”、“衛星”、“心”、“牙齒”。（陳云香，2012: 

96）；量詞“條”用於有細而長特徵的物體，如“街”、“河”、“山脈”、

“毛巾”、“魚”。（呂叔湘，1999: 529-530）。 

泰語中，用於計量 ใจ /caj/ 的量詞是 ดวง /duaŋ/，量詞 ดวง /duaŋ/ 可同圓

形物體使用，如 ดาวหนึ่งดวง /dao nɯŋ duaŋ/（一顆星）ตราหนึง่ดวง /tra nɯŋ duaŋ/

（一個蓋章）ใจหนึง่ดวง /caj nɯŋ duaŋ/（一顆心）等。(ราชบณัฑิตยสถาน（皇家學

會）, 佛曆 2546: 32, 40-41) 

與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的量詞讓我們了解到中泰語言使用者對其形狀

的概念，就是説，他們都認爲“心”和 ใจ /caj/ 屬於圓形物體之範疇。 

2) 表達容器屬性的詞語 

“心”和 ใจ /caj/ 都可以與表達容器屬性的詞語一起出現的，如表達寬

度、深度等詞語。 
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容器屬性 例子 

寬度 

漢語 心寬  

泰語 
ใจกว้าง  caj kwaŋ “大方” 

（心－寬） 

容納 

漢語 心滿  

泰語 
เตม็ใจ  tem caj  “願意” 

（滿－心） 

深度 

漢語 心底 

泰語 
ก้นบึง้หวัใจ konbɯŋ huacaj“心底” 

（底－心臟） 

方位 

漢語 心中  

泰語 
ในใจ  naj caj “心裏” 

（裏－心） 

進出口 

漢語 開心   

泰語 
เปิดใจ  poet caj “心裏接受” 

（開－心） 

表 5.1 與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達容器屬性的詞語 

與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達容器屬性的詞語讓我們了解到中泰語言

使用者對其形狀的概念，他們將“心”和 ใจ /caj/ 歸納成容器之範疇。“心”和

ใจ /caj/ 被視爲容器；既有寬度，又有深度，還可以把東西裝進去。 

3) 表達實體性質的詞語 

“心”和 ใจ /caj/ 與表達實體性質，如實體的存在、實體的位置的詞語

出現時，可以表示意識是否存在以及表示憂慮程度。 
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表達實體性質的詞語 例子 

存在性 

漢語 留心  

泰語 
ตัง้ใจ  taŋ caj “打算、專心” 

（放－心） 

放置 

漢語 放心  

泰語 
วางใจ  waŋ caj “放心” 

（放－心） 

表 5.2 與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達方位的詞語 

與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達實體性質的詞語讓我們了解到中泰語言

使用者對其性狀的概念，他們認爲“心”和 ใจ /caj/ 都有一定的位置，“心”和

ใจ /caj/ 的存在表示意識的存在。另外，“心”和 ใจ /caj/ 被挂著的時候表示憂

慮存在著，若兩者被放下時就表示憂慮消失。 

5.1.2 “心”與“ใจ /caj/”的功能 

研究結果發現“心”和 ใจ /caj/ 的功能可分爲創造、儲藏及控制。 

1) 創造 

筆者發現在中泰語言使用者的概念中，“心”和 ใจ /caj/ 都被視爲思

維、感情之發源地。“心”和 ใจ /caj/ 都可以與表達人的思維活動的詞語出現，

如動詞想、考慮、感知、記憶等。 

另外，“心”和 ใจ /caj/ 還可以與表達人的感情的詞語出現，例如表達

歡樂、怒氣、戀愛、悲哀、驚訝等詞語。 

2) 儲藏 

“心”和 ใจ /caj/ 都被視爲思維、感情所居住的地方。漢泰語言使用者

對“心”和 ใจ /caj/ 儲藏功能概念的相同主要有兩個方面。其一、儲藏方式，如

果採用記、刻等方式，其記憶能力會更強。其二、儲藏位置，如果思維、感情

被藏得越深，記憶留在心裏的時間就越長。 
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“心”和 ใจ /caj/ 儲藏功能概念相同的原因是漢泰語言使用者將兩者的

概念投射到“物體”和“容器”之範疇，而將“物體”、“容器”的生理特徵

借用於“心”和 ใจ /caj/。在物體上記錄某個内容時，記錄方式當然對記錄内容

的存在有影響。另外，當我們把物體儲藏于容器裏時，如果儲藏的位置越深，

物體會更難被掏出來。 

3) 控制 

“心”和 ใจ /caj/ 控制之功能可分爲兩個層面： 

其一、“心”和 ใจ /caj/ 作爲人的動作、行爲之控制者。由於思維決定

行爲，兩者都具有創造思維、感情之功能，因此“心”和 ใจ /caj/ 就是行爲之控

制。 

（1） 心服首肯 

（2） สิ่งท่ีฉนัทําลงไปใจสัง่มา 

siŋ thi  chan  tham  loŋ  paj  caj  saŋ  ma 

   東西 我 做 下 去 心 令 來 

   “我所做的都是心裏命令的。” 

其二、潛意識層面的控制功能，潛意識指的是永遠無法察覺、無所知覺

的現象（包含思想、記憶、慾望等）。我們發現“心”和 ใจ /caj/ 就是我們的潛

意識，其内心感知功能並不基於外在世界的邏輯性生活。 

（3） 治癌症先救心，壞心情是致癌導火索。 

（4） ถ้าทา่นสู้ดว้ยหวัใจท่ีเข้มแข็งอดทนก็จะชนะโรคนีไ้ด้ 

tha     than    su     duaj  huacaj thi khemkhæŋ  otthon kɔ ca  

如果 您 攻擊 跟 心臟  堅強  忍受 就   

chana rok ni daj 

克服 病 這 可以 

   “如果你用堅持、忍受之心就可以克服這種病。” 
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5.1.3 “心”與“ใจ /caj/”之隱喻及轉喻情況 

認知語義學認爲隱喻和轉喻與人類的思維方式有密切的關係。根據對

“心”和 ใจ /caj/ 的研究結果，我們發現“心”和 ใจ /caj/ 的概念在漢泰語言使

用者的認知系統裏是相同的。 

5.1.3.1 隱喻“心是實體”和“ใจ /caj/ 是實體” 

“心”和 ใจ /caj/ 都可以與表達實體屬性的詞語出現。人們將“實體”

之概念映射到“心”和 ใจ /caj/ 的領域之上，爲了表達人的心理狀態或性格。 

表達實體屬性 例子 表達的語義範疇 

軟硬狀態 

漢語 心軟 心靈敏感程度 

泰語 
ใจออ่น  caj ɔn “心軟” 

（心－軟） 
心靈敏感程度 

破碎狀態 

漢語 心碎  心情 

泰語 
ใจสลาย  caj salaj “心碎” 

（心－碎） 
心情 

顔色 

漢語 黑心   性格 

泰語 
ใจดํา  caj dam “黑心” 

（心－黑） 
性格 

數量 

漢語 二心 愛情的穩定 

泰語 
สองใจ  sɔŋ caj “二心” 

（二－心） 
愛情的穩定 

放置狀態 

漢語 放心   信賴 

泰語 
วางใจ  waŋ caj “放心” 

（放－心） 
信賴 
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表達實體屬性 例子 表達的語義範疇 

味道 

漢語 甘心  滿意 

泰語 
หวานใจ wan caj “情人” 

（甜－心） 
情人 

溫度 

漢語 熱心   積極程度 

泰語 
ร้อนใจ  rɔn caj “着急” 

（熱－心） 
憂慮 

表 5.3 與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達實體屬性的詞語 

以上的表讓我們了解到“實體”領域向“心”和 ใจ /caj/ 領域之投射。

通過“心是實體”和“ใจ /caj/ 是實體”的隱喻映射，“心”和 ใจ /caj/ 所表達

的語義範疇也相當接近。對於表達不同的意義，我們認爲是因爲兩國語言使用

者不同的社會經驗。Lakoff and Johnson (1980: 14-19) 認爲隱喻和轉喻過程建立

在人的物理經驗及社會經驗。 

5.1.3.2 隱喻“心是容器”和“ใจ /caj/ 是容器” 

“容器”領域映射到“心”和 ใจ /caj/ 的階段也相近，漢泰語言使用者

將“心”和 ใจ /caj/ 看成一個容器，有界定的表面、有裏外之分。 

表達容器屬性 例子 表達的語義範疇 

方位詞 

漢語 心裏   思維、感情之處 

泰語 
ในใจ  naj caj “心裏” 

（裏－心） 
思維、感情之處 

寬度 

漢語 心寬   性格 

泰語 
ใจกว้าง  caj kwaŋ “大方” 

（心－寬） 
性格 
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表達容器屬性 例子 表達的語義範疇 

開－関 

漢語 開心   心理狀態 

泰語 
เปิดใจ  poet caj “心裏接受”

（開－心） 
心胸開闊程度 

開－関 

漢語 關心  關懷 

泰語 
ปิดใจ  pit caj “心裏不接受”

（関－心） 
心胸開闊程度 

表 5.4 與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達容器屬性的詞語 

5.1.3.3 轉喻“心代替人”和“ใจ /caj/ 代替人” 

“心”和 ใจ /caj/ 都能夠與表達人的各種活動、行爲以及心情和性格的

詞語出現。 

 

表達人的屬性 例子 表達的語義範疇 

動作 

漢語 心想   思維活動 

泰語 
ใจคดิ  caj khit “心想”  

（心－想） 
思維活動 

人的特徵 

漢語 心聲  願望 

泰語 

เสียงของหวัใจ siaŋ khɔŋ huacaj 

“心聲” 

（聲音－的－心） 

願望 

心情 

漢語 心愛  愛情 

泰語 
ใจรัก caj rak “心愛” 

（心－愛） 
愛情 
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表達人的屬性 例子 表達的語義範疇 

性格 

漢語 好心 心意 

泰語 
ใจดี  caj di “良心” 

（心－好） 
性格 

表 5.5 與“心”和 ใจ /caj/ 搭配的表達人屬性的詞語 

以上的搭配情況反映了漢泰語言使用者對“心”和 ใจ /caj/ 概念之相

同，“心”和 ใจ /caj/ 作爲人的代表，尤其在思維、感情的方面。 

5.1.3.4 轉喻“心代替神”和“ใจ /caj/ 代替 จิต /cit/” 

轉喻“心代替神”和“ใจ /caj/ 代替 จิต /cit/”是在文化信念的基礎上產

生的。根據中醫，人的思维活动是以“神”做主的，“心”只是“神”之所在

地。人以轉喻“容器代替容納之物體”(CONTAINER FOR CONTENT)為基礎，

用“心”代替“心裏面的神”。 

而泰語中也受佛教思想的影響，佛教認爲人所有的思維、感情活動都由

จิต /cit/ 執行的，ใจ /caj/ 只是 จิต /cit/ 所居住的地方 (พระเทพเวที [ประยทุธ์ ปยตฺุโต] 
(P.A.Payutto), 2532: 84)，所以 ใจ /caj/ 實際上就是 จิต /cit/ 之所在地。語言使用者

以 ใจ /caj/ 來代替 จิต /cit/，這就是所謂“容器代替容納之物體” (CONTAINER 

FOR CONTENT) 的轉喻過程。 

5.2 “心”與“ใจ /caj/”的意義及語義延伸 

5.2.1 “心”與“ใจ /caj/”的意義 

根據“心”和 ใจ /caj/ 的語義研究，筆者發現兩者的概念相近，意義也

相近。“心”和 ใจ /caj/ 的意義可劃分為三大義項包括：“心臟”、“思維、感

情之發源地”以及“中心”。 

由於“心臟”義是“心”和 ใจ /caj/ 三個義項當中最為具體的，因此筆

者將其劃分為“心”和 ใจ /caj/ 的基本意義。 
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無論如何，“心臟”義在語言使用者的認知系統裏並不是最爲凸顯的意

義。語言學家以 Rosch (1975 引自 Ungerer and Schmid, 1996: 12-13) 的範疇化理

論來應用到詞義劃分，認爲詞義範疇是人類認知和概念化的結果。在某個概念

語義範疇中，最凸顯的意義稱爲“原型成員”，原型成員具有如下的特徵： 

  1) 原型成員容易被提到，因此其使用頻率最高。 

  2) 原型成員是孩子最早學習到的概念。 

  3) 原型成員與其他成員共同的屬性最多。 

“心”和 ใจ /caj/ 表達“思維、感情之發源地”之義數量最多，漢語

中，我們收集了 610 個帶有“心”的詞或短語，發現表達“思維、感情之發源

地”的有 549 個，佔 90%。泰語中，收集了 812 個帶有 ใจ /caj/ 的詞或短語，發

現表達“思維、感情之發源地”意義的有 804 個，佔 99.01%。另外，爲了確定

“心”和 ใจ /caj/ 的原型意義，筆者還進行了問卷調查。問卷中提供了五個詞，

要求填答者為每個詞造出他們瞬間想到的第一個句子。中文問卷提供的詞語包

括“面”、“人”、“路”、“心”和“話”；泰文問卷提供的詞語包括“หน้า 
/na/”、“คน /kon/”、“ทาง /thaŋ/”、“ใจ /caj/”和“คําพดู /khamput/”。筆者

將其他詞語也包括在問卷中爲了讓填答者不只關注到“心”或 ใจ /caj/ 一詞，使

得我們能夠得到最明確的調查結果。 

中文部分，調查對象為 15-60 嵗的漢語語言使用者，不分性別也不分職

業，總共 30 位。泰文部分，調查對象為 15-60 嵗的泰語語言使用者，不分性別

也不分職業，總共 30 位。 

調查結果發現 29 位漢語填答者，佔 96.67％，以表達“思維、感情之

發源地”的“心”來造句。30 位泰語填答者，佔 100％，以表達“思維、感情

之發源地”的 ใจ /caj/ 來造句。 

調查結果表明，表達“思維、感情之發源地”之義在漢泰語言使用者的

認知系統裏為最凸顯的。由於這個意義不僅使用頻率高，而且是語言使用者最

先提到的意義。因此，可以說“思維、感情之發源地”是“心”和“caj”的原

型意義。 

“心”和 ใจ /caj/ 還有另一個大義項，即表達“中心”之義。研究結果

發現“心”和 ใจ /caj/ 同表達事物的詞語一起出現時，可以表達事物的中心，如

漢語的“手心”、“菜心”和泰語的 ใจมือ /caj mɯ/（心－手：“手心”）、ใจ
ผกั /caj phak/（心－菜：“菜心”）等。可見，漢泰語言使用者對“心”和 ใจ 
/caj/ 具有相同的概念。 
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5.2.2 “心”與“ใจ /caj/”語義延伸之過程 

根據“心”和 ใจ /caj/ 的語義研究，其意義可分爲三大義項：（一）心

臟（二）思維、感情之發源地（三）中心。兩者的語義延伸過程都由隱喻、轉

喻等認知階段引起的。 

1) 隱喻 

隱喻是一種認知現象。隱喻的過程即把具體的始源域中的概念映射到抽

象的目標域上。 

隱喻是使“心”和 ใจ /caj/ 的意義由“心臟”延伸到“思維、感情之發

源地”的重要階段。語言使用者爲了了解到“思維、感情之發源地”之概念而

以“心臟”的概念作爲始源域。他們能夠認識到兩個概念之間的相似性關係。

這種語義映射深深地扎根于語言使用者的認知系統裏。 

2) 轉喻 

轉喻是在同一認知框架下將始源域為目標域提供心理通道的認知手段。 

語言使用者用“心”和 ใจ /caj/ 代替“心”和 ใจ /caj/ 其中一部分的語

義特徵，即［+位于胸部］。這種映射是事物與事物一部分的語義特徵之映射，

促使語義推斷之產生，使“心”和 ใจ /caj/ 由“心臟”和“思維、感情之發源

地”延伸到“中心”之義。 

5.3 “心”和“ใจ /caj/”之認知模式 

認知語義學認爲人的認知系統是很複雜的。人類將所有的經驗儲存于大腦

中，形成了不同的概念。人們會將各種概念進行分類，而得系統地儲存于個人

的認知系統裏，構成認知網絡。每個概念之範疇就是所謂的“認知模式”。

（Ungerer and Schmid，1996：47-48） 

通過“心”和 ใจ /caj/ 的語義及認知研究，筆者發現“心”和 ใจ /caj/ 的認

知模式都與“思維、感情”、“生命”以及“空間”概念範疇有關係。這能表

示“心”和 ใจ /caj/ 的概念化、範疇化在漢泰語言使用者的認知系統裏是相似

的。 

5.3.1 生命之範疇 

“心”和 ใจ /caj/ 的認知模式與生命之範疇之關係，主要由兩個因素引

起的。其一，“心”和 ใจ /caj/ 是生命的標誌。心臟的跳動表示生命的存在，心
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臟的衰竭就表示生命結束而死亡。其二，“心”和 ใจ /caj/ 作爲思維、感情之

主。“生命”的範疇不只局限于血肉的存在，“生命”的範疇還包括生命中的

各種活動，尤其是思維活動。凡有“心”的都有思維能力。 

5.3.2 思維、感情之範疇 

“心”和 ใจ /caj/ 都與思維、感情之範疇有關係是因爲兩者都被視爲人

類思維、感情之發源地。筆者發現“心”和 ใจ /caj/ 都可以與表達人的思維活動

的詞語一起出現，如： 

 

思維範疇的詞語 例子 

想 

漢語 心想  

泰語 

ในใจเธอกําลงัคิดอะไรอยู่ 

naj caj thoe kamlaŋ khit araj yu 

裏 心 你 正 想 什麽 著 

“你心裏正想著什麽？” 

考慮、分析 

漢語 心辯 

泰語 

ใจของเขาพยายามคิดหาเหตผุล 

caj khɔŋ khao phayayam khit ha hetphon 

心 的 他 盡量  想 找 理由 

“他心裏盡量找理由。” 

理解 

漢語 心領神會  

泰語 
เข้าใจ khao caj “了解” 

（進－心） 

表 5.6 “心”和 ใจ /caj/ 與表達人的思維活動的詞語的搭配 
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“心”和 ใจ /caj/ 還可以與表達多種的感情的詞語一起搭配，如： 

感情範疇的詞語 例子 

歡樂 

漢語 喜悅之心  

泰語 
เบกิบานใจ boekban caj “歡心” 

（歡樂－心） 

戀愛 

漢語 心愛 

泰語 
รักหมดใจ rak mot caj“盡心愛” 

（愛－完－心） 

憤怒 

漢語 心忿  

泰語 
คบัแค้นใจ khapkhæn caj “憤怒” 

（發怒－心） 

憂慮 

漢語 心急  

泰語 
กงัวลใจ kaŋwon caj“擔心” 

（擔憂－心） 

恐懼 

漢語 心怯 

泰語 
ใจฝ่อ caj fɔ “心驚膽怕” 

（心－痿） 

悲哀 

漢語 傷心  

泰語 
ทกุข์ใจ thuk caj “悲哀” 

（苦難－心） 

驚訝 

漢語 心驚  

泰語 
ตกใจ tok caj “驚心” 

（掉－心） 

表 5.7 “心”和 ใจ /caj/ 與表達人的情感的詞語的搭配 

表 5.6 和表 5.7 反映了“心”和 ใจ /caj/ 思維、感情之功能，筆者將

其思維、感情之階段劃分如下： 
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1) 感受 

“心” 和 ใจ /caj/ 之感受階段指的是當人的五種感覺器官（眼、耳、

鼻、舌、身）接觸到外境時，“心”和 ใจ /caj/ 就反映出不同的感覺或情緒。 

2) 運思 

在人的觀念中，“心”和 ใจ /caj/ 不僅能夠感受到外境的接觸，而它還

有運思的功能。我們根據認知系統裏所收集的知識與經驗，通過邏輯性的歸

納、分析、考慮等思維活動，而產生某種想法或概念。 

3) 内心感知 

以上已經討論過了“心”和 ใจ /caj/ 的感受與運思的能力，在人們的觀

念中，當某種情緒或思維產生時，也會被儲藏于心中，形成心裏的知識與經

驗。這些知識與經驗會導致新的情緒與想法之產生，思維過程反復如此，形成

了每個人内心的感知，而這種感知就促使了每個人的行爲與性格之不同。 

5.3.3 空間之範疇 

“心”和 ใจ /caj/ 在兩個方面與空間範疇有關係。一方面，“心”和 ใจ 
/caj/ 位于胸部，人將自己的身體看成一個範疇，位于胸部的心臟就算位于身體

之中。這個語義投射使“心”和 ใจ /caj/ 延伸到“中心”之義。 

另一方面，“心”和 ใจ /caj/ 被視爲一個容器，有一定的範疇，有空

間，有進出口，因此“心”和 ใจ /caj/ 就有儲藏之功能。 

5.4 對“心”和“ใจ /caj/”概念化相同的因素 

通過“心”和 ใจ /caj/ 之意義、語意延伸以及認知模式之對比研究，發現

兩者概念相似。筆者認爲導致“心”和 ใจ /caj/ 概念相似性的原因如下： 

5.4.1 心臟的生理特徵 

筆者認爲心臟的生理特徵對“心”和 ใจ /caj/ 的概念化有很大的影響。

人的認知過程建立在身體經驗、社會經驗的基礎上。語言使用者把自己熟悉的

身體結構及經歷當作認知的基礎和出發點，而把這種具體的概念映射到抽象的

概念。 

“心臟”是位于胸部的内臟器官，漢泰語言使用者將表達“心臟”的詞

語代替“中心”之概念。就是説，語言使用者用“心”和 ใจ /caj/ 代替“心臟”
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其中的一些語義特徵，包括［＋中心］和［＋重要］，使得“心代替中心”和

“ใจ /caj/ 代替中心”之概念在語言使用者的認知系統裏產生，這種語義投射就

是所謂“轉喻”。 

由於這種語義投射建立在生理經驗的基礎上，因此我們發現其他語言表

達“心臟”的詞語也會出現類似的語義投射。例如： 

 

語言 例子 

英語 the  heart  of  the  city                 “市中心” 

 (article-心-prep-article-市) 

法語 cœur de la ville                           “市中心” 

 (心- prep-article-市) 

捷克語 Srdce mĕsta                                “市中心” 

 (心-市) 

日語 都市の中心部                           “市中心” 

 toshi no chuushinbu 

 (市-prep-心) 

印尼語 Jantung Kota                             “市中心” 

 (心-市) 

表 5.8 其他語言中表達“心臟”詞語之語義投射 

心臟的另一個很明顯的生理特徵就是心跳頻率。心跳頻率與人的情緒存

在著對應關係，例如興奮、憤怒、驚訝時，心跳速度會變得不規律。有鑒于

此，“心臟”概念的領域就與“思維、感情”之領域形成了關係，語言使用者

將具體的“心臟”之概念投射到“思維、感情之發源地”的概念，促使“心”

和 ใจ /caj/ 的語義延伸。 

我們發現其他語言也有這種詞義的概念化，筆者以英語為例： 

 I love you with all my heart. 

 You make my heart happy. 

筆者認爲心臟的生理特徵是普遍的現象，因此其他語言表達“心臟”的

詞語也會出現類似的語義投射。無論如何，以英語為例，英語中表達“心臟”
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的詞語，延伸到“感情之發源地”時，其使用能力仍有限制的，就是説，其搭

配情況僅限於一部分的表達感情的詞語而已，如表達愛情、快樂等。 

5.4.2 社會文化信念 

社會文化信念作爲“心”和 ใจ /caj/ 概念化的一個重要因素，Ungerer 

and Schmid (1996: 50) 指出某一個概念的認知模式會因社會文化的不同而不

同。 

筆者在第三和第四章討論過對“心”之概念有影響的因素包括佛教思

想、儒家思想和中醫。至於 ใจ /caj/ 之概念，佛教思想作爲其概念化的主要因

素。 

“心”和 ใจ /caj/ 具有相同之概念，而且兩者之概念又區別于其他語言

中表達“心臟”詞語之概念。筆者認爲佛教思想作爲兩者概念相同之主要因

素。有鑒于此，筆者搜索了受佛教影響的國家所使用的語言，發現柬埔寨語和

緬甸語中表達“心臟”的詞語也可以表達“思維、感情之發源地”的意思。

如： 

柬埔寨語 

 beh douŋ   “心臟” 

 chɯ knoŋ beh douŋ  “心裏很痛苦” 

 kɯt knoŋ beh douŋ  “心裏想著” 

緬甸語 

 hna-loun   “心臟” 

 hna-loun khwei  “心裏很滿意” 

 hna-loun toun   “提心吊膽” 

 hna-loun na   “心裏不滿意” 

 hna-loun thwin  “考慮” 

由於柬埔寨語和緬甸語中專有表達“思維、感情之發源地”的詞語，因

此表達“心臟”的詞語較有局限地被用於表達“思維、感情之發源地”之義。

無論如何，以上的例子反映了佛教思想對“心臟”概念的影響。對佛教社會來

説，“心臟”不光作爲人的一種内臟器官，還可以進行多種思維活動，而且其

思維活動並不僅限於跟心臟跳速有關係的情感，其思維功能包括所有的感情、

情緒，還包括到感知、理解、辨析等思維活動。 
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佛教思想對漢語中的“心”和泰語中的 ใจ /caj/ 的概念有很大的影響。

佛教思想認爲生命由兩大要素構成，其一為具體部分，即有關身體與物質，其

二為與思維、感知有關的。這種概念可見于佛法“五蘊”(Khandha)。五蘊是指

以下五種∶ 

1) 色蘊∶物質的積聚，包括眼、耳、鼻、舌、身五根和色、聲、香、

味、觸五境。 

2) 受蘊∶內心的感受、感覺。當六根接觸了六境，内心就生了感受。

在感受之下，才知道外境的存在。      

3）想蘊∶内心對六根所接觸、所感受到的外境，加以執取、思維而產

生各種印象。 

4）行蘊∶當内心執取外境而生氣喜怒哀樂、七情六慾時，這種内心造

作就是行蘊。 

5) 識蘊∶内心的感知，具有理解和分別之功能。六根接觸到六境時，

產生六識，然後就了解六境；了解六境後，隨即分別六境。(พระธรรมปิฎก [ป.อ. 
ปยตฺุโต] (P.A.Payutto), 佛曆 2543: 20-23) 

在五蘊中，色蘊最爲具體的，是一切物質現象；而受、想、行、識四蘊

為“心”（或泰語中稱之“จิต /cit/10”）。 

縂而言之，漢語中的“心”和泰語中的 ใจ /caj/ 語義概念相近的原因與

心臟的生理特徵和漢泰兩國文化信念兩個因素有密切相關。這兩個因素尤其是

文化信念之因素影響了語言使用者對“心”和 ใจ /caj/ 之概念，此概念又在語言

使用者的認知系統裏奠定了基礎。對漢泰語言使用者來説，“心”和 ใจ /caj/ 不

僅作爲内臟器官之主，還作爲人類思維、感情方面之代表。“心”和 ใจ /caj/ 能

夠無限地進行所有的思維、感情之活動，還作爲人類内心感知的代表，作爲人

類行爲之控制者。 

 

 

                                                   
10

 Prapod Assavavirulhakarn 和 Suwanna Satha-anand (ประพจน์ อศัววิรุฬหการ และ สวุรรณา สถาอานนัท์，佛

曆 2535: 313) 提出“据語言文獻而言，既然有合成詞“จิตใจ”/cìtcaj/，“จิต”/cìt/ 與“ใจ”/caj/ 之

義應該相近，兩者指的是感知、思維元素，分別使用時，意義仍在同一個方向，而只有小部分

的區別”。 
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第六章 

研究結論、討論與建議 

本章將針對研究結果提出結論、討論與建議，以提供給相關人士及後續欲

從事類似研究者參考。 

6.1 研究結論 

本研究欲達成之目的如下： 

1) 學習與研究“心”和 ใจ /caj/ 之多義現象及每個義項之間的關係。 

2) 以認知語義學為基礎，將漢泰語言使用者對“心”和 ใจ /caj/ 之概念進

行對比研究。 

研究假設包括： 

1) 漢語的“心” 和泰語的 ใจ /caj/ 都是多義詞，兩者的語義形成發展，最

主要的乃是隱喻、轉喻等認知機制和文化機制。 

2) 漢語的“心” 和泰語的 ใจ /caj/ 的概念及概念化相近。兩者概念相近的

因素主要包括心臟的物理功能和文化信念。 

筆者從詞典、語料庫及日常生活中等語言資料收集了帶有“心”和 ใจ /caj/ 

的詞彙、短語、句子以及篇章結構，並根據其搭配情況歸納與分析其概念。之

後，以伊萬斯 （Evans, 2004 在 Evans and Green, 2006: 348-352）的詞彙語義劃

分為標準進行分析兩者的語義分佈及語義延伸過程。最後，以文化因素為基

礎，將“心”和 ใจ /caj/ 的語義概念進行對比研究。 

研究結果發現“心”和 ใจ /caj/ 具有相同的概念，兩者都被視爲一種三維物

體、位于胸部、還可以移動。兩者具有三個主要功能：創造、儲藏與控制。 

“心”和 ใจ /caj/ 可以劃分為三個大義項及其餘的小義項，以下是兩者的語

義劃分結果： 

“心”的意義可以劃分為： 

 1. 心臟 

 2. 思維、感情之發源地 

  2.1 思維、感情 



 
 
226 

  2.2 愛情、情人 

  2.3 行爲、性格 

 3. 中心 

ใจ /caj/ 的意義可以劃分為： 

 1. 心臟 

  1.1 呼吸 

 2. 思維、感情之發源地 

  2.1 思維、感情 

  2.2 愛情、情人 

  2.3 行爲、性格 

3. 中心 

在“心”和 ใจ /caj/ 的語義延伸過程中，隱喻和轉喻扮演著重要的角色。隱

喻和轉喻建立在社會文化信念的基礎上，導致了“心”和 ใจ /caj/ 語義網絡之發

展與形成。 

“心”和 ใจ /caj/ 的認知模式都與三個概念領域有關係，即生命範疇、思

維、感情範疇及空間範疇。認知模式之相同反映了中泰語言使用者對“心”和

ใจ /caj/ 具有相同的概念化與範疇化。 

總而言之，“心”和 ใจ /caj/ 概念的研究符合了第一個研究假設，就是兩者

都是多義詞，其語義形成發展最主要的乃是隱喻、轉喻等認知機制和文化機

制。 

此外，對“心”和 ใจ /caj/ 概念對比的研究結果也符合了第二個研究假設，

即兩者的概念及概念化相近，其概念相近的因素包括心臟的生理功能和文化信

念。 

6.2 討論 

本研究除了反映了“心”和 ใจ /caj/ 之語意概念，還讓讀者了解到詞之多義

現象及其語義之間的關係，並且還反映了“心”和 ใจ /caj/ 在語義方面及文化方

面之特點： 
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6.2.1 多義詞主要是通過隱喻或轉喻的認知思維方式來實現的。隱喻和轉喻

是以我們已有的經驗為基礎，發展與形成了新的意義。對於“心”和 ใจ /caj/，

語言使用者通過概念領域之投射去理解新的概念；以思維、感情之領域去理解

“思維、感情之發源地”之義，而以空間領域去理解“中心”之義。我們借用

兩者的認知模式來解釋“心”和 ใจ /caj/ 義項之間的關係，因爲認知模式能夠反

映人類認知系統中所儲藏的概念之間的關係。 

6.2.2 社會文化信念對詞的概念化有很大的影響。隱喻、轉喻等認知階段都

是由某個社會中的各種文化信念導致的。 

6.2.3 根據“心”和 ใจ /caj/ 的研究，我們發現兩者之概念有如下的特徵： 

6.2.3.1 表達“思維、感情之發源地”的“心”和 ใจ /caj/ 可以進行多種

思維活動，包括情緒、感情、思維、記憶、感知等等。可是其他語言表達“心

臟”意義的詞語的思維能力卻僅限於一部分的思維活動而已。 

6.2.3.2 “心”和 ใจ /caj/ 都可以表達“心臟”、“思維、感情之發源

地”和“中心”之義，使得兩者的概念與“生命”、“思維、感情”和“空

間”之範疇產生了關係。“心”和 ใจ /caj/ 的各種概念影響了各種範疇之間的關

係。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖 6.1 “生命”、“思維、感情”和“空間”範疇之間的關係 

 

 

生命之範疇 思維、感情之範

疇 

空間之範疇 

心 xīn / 

“caj” 
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6.3 建議 

根據“心”和 ใจ /caj/ 概念之對比研究，筆者為相關人士及後續欲從事類似

研究者提出如下的建議： 

6.3.1 筆者發現其他語言中表達“心臟”意義的詞語也都具有多義現象，因

此應該對表達“心臟”意義的詞語進行類型學研究，爲了探尋表達“心臟”意

義的詞語共同與區別的概念，並進一步理解人類的認知系統。 

6.3.2 隱喻和轉喻被視爲一種認知階段，很多語言學家將其來解釋詞之多義

現象。筆者認爲漢語和泰語中還有一些多義現象的表達身體器官的詞語值得進

行認知方面的研究。 
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ภาคผนวก ข 

รายการข้อมูลแยกตามความหมาย 

ภาษาจีน 

1. อวัยวะหัวใจ 

1 鸡心 jīxīn รูปทรงกลมปลายเรียวคล้ายหวัใจ 

2 扪心 mēnxīn อาการคลําบริเวณหน้าอก (หวัใจ) 

3 心包 xīnbāo เย่ือหุ้มหวัใจ 

4 心病 xīnbìng โรคหวัใจ 

5 心搏 xīnbó ชีพจร 

6 心电图 xīndiàntú คล่ืนไฟฟ้าหวัใจ 

7 心耳 xīn ’ěr สว่นท่ีย่ืนออกมาจากหวัใจ 

8 心尖 xīnjiān ด้านปลายหรือสว่นท่ีแหลมของหวัใจ 

9 心绞痛 xīnjiǎotòng โรคหลอดเลือดหวัใจตีบ 

10 心力衰竭 xīnlì shuāijié หวัใจล้มเหลว 

11 心律 xīnlǜ  จงัหวะการเต้นของหวัใจ 

12 心脉 xīnmài ชีพจร 

13 心声 xīnshēng สญัญาณเสียงหวัใจ 

14 心疼 xīnténg อาการปวดบริเวณหวัใจ 

15 心跳 xīntiào หวัใจเต้น 

16 心痛 xīntòng อาการปวดบริเวณหวัใจ 

17 心系 xīnxì เส้นเอ็นท่ียึดบริเวณหวัใจ 

18 心音 xīnyīn สญัญาณเสียงหวัใจ 

19 心脏 xīnzàng หวัใจ (อวยัวะ) 

20 心脏病 xīnzàng bìng โรคหวัใจ 

21 心字 xīnzì ตวัอกัษร 心 xīn 

22 心字香 xīnzì xiāng กระถางธูปรูปหวัใจ 
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2. ตัวท าหน้าท่ีคิดและรู้สึก 
1 安心 ānxīn สงบใจ 

2 熬心 āoxīn กระวนกระวายใจ 

3 本心 běnxīn ความตัง้ใจเดมิ 

4 变心 biànxīn ทรยศ 

5 别有用心 biéyǒu yòngxīn มีความคิดอีกอยา่งในใจ 

6 操心 cāoxīn กงัวลใจ 

7 成心 chéng xīn เจตนา 

8 诚心 chéngxīn จริงใจ 

9 称心 chènxīn สมปรารถนา 

10 赤胆忠心 chìdǎn zhōngxīn จงรักภกัดี 

11 赤心 chìxīn จงรักภกัดี 

12 吃心 chīxīn คดิมาก 

13 痴心 chīxīn หลงใหล 

14 触目惊心 chùmù jīngxīn ต่ืนตระหนก 

15 春心 chūnxīn อารมณ์รัก, คดิถึง 

16 存心 cúnxīn ความคดิในใจ 

17 寸心 cùnxīn ในใจ 

18 粗心 cūxīn ประมาท 

19 大快人心 dàkuài rénxīn ประชาชนมีความยินดี 

20 当心 dāngxīn ระมดัระวงั 

21 丹心 dānxīn จงรักภกัดี 

22 担心 dānxīn วิตกกงัวล 

23 得人心 dé rénxīn เป็นท่ียอมรับ, เป็นท่ีนิยม 

24 点心 diǎnxīn อาหารทานเลน่ 

25 掉以轻心 diàoyǐqīngxīn ไมร่ะมดัระวงั 

26 低首下心 dīshǒu xiàxīn ยอมรับ, เช่ือฟัง 

27 动魄惊心 dòng pò jīng xīn ต่ืนตกใจ 

28 动心 dòngxīn ซาบซึง้ใจ 
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29 多心 duōxīn คดิมาก 

30 二心 èrxīn สองใจ 

31 贰心 èrxīn สองใจ 

32 犯疑心 fàn yíxīn ขีร้ะแวง, สงสยั 

33 放心 fàngxīn วางใจ 

34 费心 fèixīn คําสภุาพใช้เพ่ือขอร้องหรือขอบคณุ 

35 分心 fēnxīn จิตใจไมจ่ดจอ่อยูก่บัเร่ืองใดเร่ืองหนึง่ 

36 负心 fùxīn ทรยศ (ตอ่ความรัก) 

37 腹心 fùxīn ความจริงใจ 

38 甘心 gānxīn ยินดี, พงึพอใจ 

39 公心 gōngxīn จิตใจยตุธิรรม 

40 攻心 gōngxīn การตอ่สู้ทางจิตใจหรือความคดิ 

41 关心 guānxīn เอาใจใส่ 

42 挂心 guàxīn กงัวลใจ 

43 归心 guīxīn ยอมรับอยา่งจริงใจ 

44 过心 guòxīn คดิมาก 

45 寒心 hánxīn ผิดหวงั, ท้อแท้ใจ 

46 好心 hǎoxīn เจตนาดี 

47 黑心 hēixīn ใจร้าย, ใจดํา 

48 横心 héngxīn ตดัสินใจแนว่แน่ 

49 恒心 héngxīn ตัง้ใจจริง 

50 红心 hóngxīn จิตใจซ่ือสตัย์และจงรักภกัดี 

51 欢心 huānxīn พงึพอใจ 

52 会心 huìxīn ความเข้าอกเข้าใจ 

53 慧心 huìxīn สตปัิญญา 

54 灰心 huīxīn ท้อแท้ใจ 

55 祸心 huòxīn ความคดิชัว่ร้าย 

56 匠心 jiàngxīn ความคดิเฉียบแหลม 

57 交心 jiāoxīn เผยความในใจ 
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58 焦心 jiāoxīn ร้อนใจ 

59 戒心 jièxīn มีสต ิ

60 经心 jīng xīn ระมดัระวงั 

61 精心 jīngxīn ตัง้อกตัง้ใจ 

62 尽心 jìnxīn สดุหวัใจ 

63 揪心 jiūxīn กงัวลใจ 

64 决心 juéxīn ตดัสินใจแนว่แน่ 

65 军心 jūnxīn ใจชาตทิหาร 

66 居心 jūxīn มีความคิด(ไมดี่)ในใจ 

67 开心 kāixīn เบกิบานใจ 

68 刻骨铭心 kègǔmíngxīn จดจําขึน้ใจ 

69 可心 kěxīn พงึพอใจ, สมปรารถนา 

70 宽心 kuānxīn โลง่ใจ 

71 亏心 kuīxīn สํานกึผิด 

72 苦口婆心 kǔkǒupóxīn ตกัเตือนด้วยความรักและจริงใจ 

73 苦心 kǔxīn ความรู้สกึเจ็บปวด 

74 狼子野心 lángzǐ yěxīn นิสยัใจคอชัว่ร้าย 

75 力不从心 lì bù cóng xīn กําลงัไมพ่อตอ่ความตัง้ใจ 

76 狠心 liángxīn ตดัใจ, จิตใจชัว่ร้าย 

77 良心 liángxīn จิตใจดีงาม 

78 留心 liúxīn มีสต ิ

79 离心 líxīn เอาใจออกห่าง 

80 利欲熏心 lìyù xūnxīn ละโมบ 

81 镂骨铭心 lòugǔ míngxīn จดจําขึน้ใจ 

82 戮力同心 lùlì tóngxīn จิตใจสามคัคี 

83 漫不经心 màn bù jīngxīn ไมใ่สใ่จ, ไมร่อบคอบ 

84 满心 mǎnxīn หวัใจเตม็ไปด้วยความรู้สึกตา่งๆ 

85 昧心 mèixīn ละเมิดมโนธรรมในใจ 

86 铭心 míngxīn จดจําขึน้ใจ 
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87 民心 mínxīn จิตใจของประชาชน 

88 耐心 nàixīn อดทน 

89 内心 nèixīn ในใจ 

90 念心儿 niànxinr ของท่ีระลกึ 

91 呕心 ǒuxīn สดุกําลงัความสามารถ 

92 赔小心 péi xiǎoxīn ทําอย่างรอบคอบ 

93 偏心 piānxīn ลําเอียง 

94 潜心 qiánxīn จิตใจเบือ้งลกึ 

95 惬心 qiè xīn พงึพอใจ 

96 倾心 qīngxīn ลําเอียง 

97 齐心 qíxīn เห็นตรงกนั 

98 屈心 qūxīn รู้สกึผิด, สํานกึผิด 

99 人面兽心 rénmiàn shòuxīn หน้าเนือ้ใจเสือ 

100 人心 rénxīn จิตใจ 

101 忍心 rěnxīn อดกลัน้, ขม่ใจ 

102 热心 rèxīn กระตือรือร้น 

103 散心 sànxīn ผอ่นคลายจิตใจ 

104 煞费苦心 shàfèi kǔxīn ระดมกําลงัความคิดอยา่งอตุสาหะ 

105 上心 shàngxīn ระลกึไว้ในใจ 

106 伤心 shāngxīn เสียใจ, เจ็บปวดใจ 

107 善心 shànxīn จิตใจดีงาม 

108 省心 shěng xīn คลายความกงัวลใจ 

109 身心 shēnxīn ร่างกายและจิตใจ 

110 实心 shíxīn ซ่ือสตัย์, จงรักภกัดี 

111 十指连心 shízhǐ lián xīn บคุคลท่ีมีความสําคญัและมีอิทธิพลตอ่
จิตใจ 112 收心 shōuxīn กลบัใจ 

113 顺心 shùnxīn สมปรารถนา 

114 舒心 shūxīn สบายใจ 

115 死心 sǐxīn ท้อแท้ใจ 



 
 
234 

116 私心 sīxīn ความเห็นแก่ตวั 

117 随心 suíxīn พงึพอใจ, สมปรารถนา 

118 遂心 suìxīn พงึพอใจ 

119 谈心 tánxīn เปิดเผยใจ 

120 贪心 tānxīn ละโมบ 

121 塌心 tāxīn จิตใจสงบ 

122 铁心 tiěxīn ตัง้ใจแนว่แน่ 

123 贴心 tiēxīn สนิทสนม 

124 同心 tóngxīn จิตใจตรงกนั 

125 童心 tóngxīn จิตใจบริสทุธ์ิเหมือนเดก็ 

126 痛心 tòngxīn เจ็บปวดใจ 

127 外心 wàixīn นอกใจ 

128 万众一心 wànzhòng yīxīn นํา้หนึง่ใจเดียวกนั 

129 违心 wéixīn ตรงข้ามกบัความรู้สกึ 

130 窝心 wōxīn อดึอดัใจ 

131 无所用心 wúsuǒ yòngxīn ไมเ่ดือดเนือ้ร้อนใจ 

132 无心 wúxīn ไมมี่เจตนา 

133 闲心 xiánxīn จิตใจสงบ, ผอ่นคลาย 

134 小心 xiǎoxīn ระมดัระวงั 

135 邪心 xiéxīn ความคดิชัว่ร้าย 

136 歇心 xiēxīn จิตใจสงบ, ผอ่นคลาย 

137 心谤腹诽 xīn bàng fùfěi คดิประณามในใจ 

138 心不两用 xīn bù liǎng yòng ใจจดจอ่อยูก่บัสิ่งเดียว 

139 心不应口 xīn bù yìng kǒu ปากไมต่รงกบัใจ 

140 心不由意 xīn bù yóu yì ไมจ่ริงใจ 

141 心不在焉 xīn bù zài yān ใจลอย 

142 心尘 xīn chén ความคดิวุ่นวายในใจ 

143 心存目想 xīn cún mù xiǎng มองด้วยตาคดิด้วยใจ 

144 心荡 xīn dàng จิตใจไมส่งบ 
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145 心低意沮 xīn dī yì jǔ เบกิบานใจ 

146 心高气傲 xīn gāo qì ào ทะเยอทะยาน 

147 心贯白日 xīn guàn bái rì จิตใจผอ่งใส 

148 心广体胖 xīn guǎng tǐ páng โลง่ใจ สบายใจ 

149 心狠手毒 xīn hěn shǒu dú จิตใจและพฤติกรรมชัว่ร้าย 

150 心花怒发 xīn huā nù fā เบกิบานใจ 

151 心尖子 xīn jiānzi คนสําคญัท่ีสดุในใจ 

152 心劳日拙 xīn láo rì zhuō หมดกําลงัใจในการทําสิ่งใด 

153 心劳意冗  xīn láo yì rǒng หมดกําลงัใจในการทําสิ่งใด 

154 心满意得 xīn mǎn yì dé พงึพอใจ 

155 心摩手追 xīn mó shǒu zhuī ช่ืนชมด้วยใจและปฏิบตัิตาม 

156 心慕手追 xīn mù shǒu zhuī ช่ืนชมด้วยใจและปฏิบตัิตาม 

157 心巧嘴乖 xīn qiǎo zuǐ guāi สตปัิญญาเฉียบแหลมและมีวาทศลิป์ 

158 心趣 xīn qù ความคดิ, ความตระหนกัรู้ 

159 心如刀锉 xīn rú dāo cuò เจ็บปวดใจ 

160 心如刀割 xīn rú dāo gē เจ็บปวดใจ 

161 心如刀绞 xīn rú dāo jiǎo เจ็บปวดใจ 

162 心如刀搅 xīn rú dāo jiǎo เจ็บปวดใจ 

163 心如刀锯 xīn rú dāojù เจ็บปวดใจ 

164 心如古井 xīn rú gǔjǐng จิตใจสงบ 

165 心如金石 xīn rú jīnshí ใจแข็ง 

166 心如铁石 xīn rú tiěshí ใจแข็ง 

167 心如止水 xīn rú zhǐshuǐ จิตใจสงบ 

168 心若死灰 xīn ruò sǐhuī ผิดหวงั 

169 心雄万夫 xīn xióng wàn fū มีความมุง่มัน่ตัง้ใจอยา่งแรงกล้า 

170 心慵意懒 xīn yōng yì lǎn เหน่ือยหนา่ยใจ 

171 心有余悸 xīn yǒu yú jì หวาดกลวั 

172 心有余而力不

足 
xīn yǒuyú ér lì bùzú มีความตัง้ใจมากแตไ่ร้ซึง่กําลงั 

173 心殒胆落 xīn yǔn dǎn luò หวาดกลวั 
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174 心殒胆破 xīn yǔn dǎn pò หวาดกลวั 

175 心安理得 xīn'ān lǐdé จิตใจสงบ 

176 心版 xīnbǎn ความทรงจํา 

177 心抱 xīnbào ความคดิ ความปรารถนา 

178 心背 xīnbèi เบี่ยงเบนความคดิ 

179 心坌 xīnbèn โง่เขลา 

180 心倴 xīnbèn โง่เขลา 

181 心本 xīnběn จิตใจ 

182 心辩 xīnbiàn การคิด, วิเคราะห์ 

183 心别 xīnbié ความคดิอีกด้านในใจ 

184 心冰 xīnbīng (พทุธ) จิตใจลุม่หลง 

185 心兵 xīnbīng ความคดิในใจ 

186 心波 xīnbō (พทุธ) ความคดิในใจ 

187 心裁 xīncái ตดัสินใจ 

188 心曹 xīncáo อดึอดัใจ 

189 心嘈 xīncáo  อารมณ์เสีย 

190 心肠 xīncháng จิตใจ 

191 心长发短 xīncháng fàduǎn ไมไ่ด้ดัง่ใจ 

192 心长绠短 xīncháng gěngduǎn ไมไ่ด้ดัง่ใจ 

193 心潮 xīncháo อารมณ์เสีย 

194 心嗔 xīnchēn โกรธ 

195 心城 xīnchéng (พทุธ) จิตใจเข้มแข็ง 

196 心程 xīnchéng แนวความคิด 

197 心秤 xīnchèng จิตใจยตุธิรรม 

198 心传 xīnchuán (พทุธ) ส่ือสารทางใจ 

199 心慈 xīncí จิตใจดีงาม 

200 心粗 xīncū ไมร่ะมดัระวงั 

201 心粗气浮 xīncū qìfú ไมร่ะมดัระวงั 

202 心歹 xīndǎi จิตใจชัว่ร้าย 
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203 心胆 xīndǎn ความกล้าหาญ 

204 心荡神迷 xīndàng shénmí จิตใจลอ่งลอย 

205 心荡神摇 xīndàng shényáo จิตใจลอ่งลอย 

206 心荡神怡 xīndàng shényí จิตใจลอ่งลอย 

207 心到神知 xīndào shénzhī เคารพและบชูาด้วยใจ 

208 心得 xīndé ความเข้าใจ 

209 心德 xīndé คณุธรรมในจิตใจ 

210 心灯 xīndēng (พทุธ) จิตใจ 

211 心地 xīndì (พทุธ) จิตใจ 

212 心底 xīndǐ เบือ้งลกึในใจ 

213 心定 xīndìng จิตใจสงบ 

214 心动 xīndòng ประทบัใจ, ตืน้ตนัใจ 

215 心毒 xīndú จิตใจชัว่ร้าย 

216 心断 xīnduàn ใจสลาย 

217 心多 xīnduō คดิมาก 

218 心法 xīnfǎ (พทุธ) การรับรู้ด้วยใจ 

219 心烦 xīnfán อารมณ์เสีย 

220 心烦虑乱 xīnfán lǜluàn อารมณ์เสีย 

221 心烦意乱 xīnfán yìluàn อารมณ์เสีย 

222 心烦意冗 xīnfán yìrǒng อารมณ์เสีย 

223 心肺 xīnfèi จิตใจ 

224 心扉 xīnfēi ภายในใจ 

225 心非巷议 xīnfēi xiàngyì โต้เถียงในใจ 

226 心忿 xīnfèn โกรธ 

227 心风 xīnfēng ปัญหาท่ีมากระทบใจ 

228 心佛 xīnfó (พทุธ) พระพทุธในใจ 

229 心服 xīnfú เคารพ, เล่ือมใส 

230 心腹 xīnfù จิตใจ, ความจริงใจ 

231 心腑 xīnfǔ จิตใจ 
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232 心府 xīnfǔ ใจ 

233 心服口服 xīnfú kǒufú เล่ือมใสทัง้กายและใจ 

234 心浮气盛 xīnfú qìshèng ใจร้อน 

235 心服首肯 xīnfú shǒukěn เล่ือมใสทัง้กายและใจ 

236 心腹之交 xīnfù zhī jiāo เพ่ือนท่ีรู้ใจ 

237 心感 xīngǎn ความตืน้ตนัใจ 

238 心肝 xīngān ความคดิ จิตใจ 

239 心甘情愿 xīngān qíngyuàn ยินดี 

240 心高 xīngāo ทะเยอทะยาน 

241 心垢 xīngòu (พทุธ) ความวุน่วายใจ 

242 心骨 xīngǔ จิตใจ 

243 心孤意怯 xīngū yìqiè กลวั 

244 心关 xīnguān ใจ 

245 心光 xīnguāng (พทุธ) แสงสอ่งใจ 

246 心海 xīnhǎi ใจ, จิตใจ 

247 心寒 xīnhán ท้อแท้ใจ 

248 心寒胆落 xīnhán dǎnluò หวาดกลวั 

249 心寒胆战 xīnhán dǎnzhàn หวาดกลวั 

250 心很 xīnhěn จิตใจชัว่ร้าย 

251 心狠 xīnhěn จิตใจชัว่ร้าย 

252 心狠手辣 xīnhěn shǒulà จิตใจและพฤติกรรมชัว่ร้าย 

253 心红 xīnhóng ความยินดี 

254 心化 xīnhuà การกระทบใจ 

255 心花 xīnhuā (พทุธ) ใจท่ีฉลาดหลกัแหลม 

256 心花怒放 xīnhuā nùfàng เบกิบานใจ 

257 心怀 xīnhuái ความคดิ, เจตนา 

258 心怀鬼胎 xīnhuái guǐtāi เจตนาไมบ่ริสทุธ์ิท่ีแอบซอ่นไว้ในใจ 

259 心怀叵测 xīnhuái pǒcè เจตนาไมบ่ริสทุธ์ิ 

260 心幻 xīnhuàn ประสาทหลอน 
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261 心皇 xīnhuáng กลวั 

262 心慌 xīnhuāng ตกใจ, ว้าวุ่นใจ 

263 心慌撩乱 xīnhuāng liáoluàn ตกใจ, ว้าวุ่นใจ 

264 心慌意急 xīnhuāng yì jí ตกใจ, ว้าวุ่นใจ 

265 心慌意乱 xīnhuāng yìluàn ตกใจ, ว้าวุ่นใจ 

266 心灰 xīnhuī เหน็ดเหน่ือยใจ, ท้อแท้ใจ 

267 心灰意败 xīnhuī yìbài เหน็ดเหน่ือยใจ, ท้อแท้ใจ 

268 心灰意懒 xīnhuī yìlǎn เหน็ดเหน่ือยใจ, ท้อแท้ใจ 

269 心灰意冷 xīnhuī yìlěng เหน็ดเหน่ือยใจ, ท้อแท้ใจ 

270 心回意转 xīnhuí yìzhuǎn เปล่ียนใจไปมา 

271 心魂 xīnhún จิตใจ 

272 心活 xīnhuó การเปล่ียนแปลงของความคิด 

273 心火 xīnhuǒ โกรธ 

274 心急 xīnjí ว้าวุน่ใจ 

275 心疾  xīnjí โรค/อาการป่วยทางใจ 

276 心寄 xīnjì จริงใจ 

277 心际 xīnjì ในใจ 

278 心计 xīnjì แผนการ 

279 心迹 xīnjì ความคดิและการกระทํา 

280 心机 xīnjī ความคดิ, แผนการ 

281 心鞿 xīnjī ความผกูพนั, สภาพผกูพนัจิตใจ 

282 心几 xīnjī แผนการ 

283 心急火燎 xīnjí huǒliǎo ว้าวุน่ใจ 

284 心急如焚 xīnjí rúfén ว้าวุน่ใจ 

285 心茧（繭） xīnjiǎn  ว้าวุน่ใจ 

286 心匠 xīnjiàng แนวคิดท่ีไมเ่หมือนใคร 

287 心交 xīnjiāo สว่นท่ีย่ืนออกมาจากหวัใจ 

288 心焦 xīnjiāo ว้าวุน่ใจ 

289 心焦火燎 xīnjiāo huǒliǎo ว้าวุน่ใจ 
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290 心焦如焚 xīnjiāo rú fén ว้าวุน่ใจ 

291 心结 xīnjié ความทกุข์ใจ 

292 心界 xīnjiè แวดวงความคดิ 

293 心戒 xīnjiè (พทุธ) จิตใจอยูใ่นศีลธรรม 

294 心解 xīnjiě เข้าใจ 

295 心劲 xīnjìn ความคดิ 

296 心襟 xīnjīn ความใฝ่ฝัน 

297 心净 xīnjìng จิตใจผอ่งใส 

298 心境 xīnjìng (พทุธ) เจตนา 

299 心镜 xīnjìng (พทุธ) จิตใจบริสทุธ์ิ 

300 心竞 xīnjìng การตอ่สู้ ด้วยปัญญา 

301 心景 xīnjǐng สภาพจิตใจ 

302 心精 xīnjīng สภาพจิตใจ, อารมณ์ 

303 心旌 xīnjīng ว้าวุน่ใจ 

304 心经 xīnjīng ระมดัระวงั 

305 心惊胆寒 xīnjīng dǎnhán ต่ืนตกใจ 

306 心惊胆裂 xīnjīng dǎnliè ต่ืนตกใจ 

307 心惊胆落 xīnjīng dǎnluò ต่ืนตกใจ 

308 心惊胆战 xīnjīng dǎnzhàn ต่ืนตกใจ 

309 心惊胆颤 xīnjīng dǎnzhàn ต่ืนตกใจ 

310 心惊肉跳 xīnjīng ròutiào ต่ืนตกใจ 

311 心惊肉战 xīnjīng ròuzhàn ต่ืนตกใจ 

312 心疚 xīnjiù ว้าวุน่จิตใจ 

313 心趄 xīnjū เปล่ียนใจ 

314 心君 xīnjūn ใจ 

315 心开 xīnkāi สภาพตื่นรู้ 

316 心开目明 xīnkāi mùmíng สภาพตื่นรู้ 

317 心坎 xīnkǎn จิตใจ 

318 心肯 xīnkěn ยอมรับ 



 
 
241 

319 心空 xīnkōng (พทุธ) ใจกว้าง 

320 心口 xīnkǒu ใจและปาก 

321 心口不一 xīnkǒu bùyī ปากกบัใจไมต่รงกนั 

322 心口如一 xīnkǒu rúyī ปากตรงกบัใจ 

323 心口相应 xīnkǒu xiāngyìng ปากตรงกบัใจ 

324 心款 xīnkuǎn ความรู้สกึในใจ 

325 心宽 xīnkuān ใจกว้าง 

326 心旷神飞 xīnkuàng shénfēi จิตใจปลอดโปร่ง 

327 心旷神恬 xīnkuàng shéntián จิตใจปลอดโปร่ง 

328 心旷神怡 xīnkuàng shényí จิตใจปลอดโปร่ง 

329 心旷神愉 xīnkuàng shényú จิตใจปลอดโปร่ง 

330 心亏 xīnkuī ละอายใจ 

331 心困 xīnkùn กงัวลใจ 

332 心懒 xīnlǎn เหน่ือยหนา่ยใจ 

333 心力 xīnlì ความตัง้ใจ, ความพยายาม 

334 心里 xīnlǐ ในใจ 

335 心理 xīnlǐ สภาพจิตใจ 

336 心力交瘁 xīnlì jiāocuì หมดกําลงักายและกําลงัใจ 

337 心理学 Xīnlǐxué จิตวิทยา 

338 心莲 xīnlián (พทุธ) จิตใจ 

339 心量 xīnliàng (พทุธ) สภาวะจิตใจ 

340 心灵 xīnlíng ความคดิจิตใจ 

341 心领 xīnlǐng (คําปฏิเสธ) 

342 心领神会 xīnlǐng shénhuì เข้าใจ 

343 心领神悟 xīnlǐng shénwù เข้าใจ 

344 心灵性巧 xīnlíng xìngqiǎo สตปัิญญาเฉียบแหลม 

345 心领意会 xīnlǐng yìhuì เข้าใจ 

346 心路 xīnlù แนวคิด 

347 心虑 xīnlǜ ความคดิ, การพิจารณา 
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348 心乱如麻 xīnluàn rú má ว้าวุน่ใจ 

349 心略 xīnlüè แผนการ 

350 心马 xīnmǎ (พทุธ) จิตใจ 

351 心慢 xīnmàn เพิกเฉย 

352 心满意足 xīnmǎn yìzú พงึพอใจ 

353 心忙 xīnmáng จิตใจว้าวุ่น 

354 心忙意急 xīnmáng yìjí จิตใจว้าวุ่น 

355 心忙意乱 xīnmáng yìluàn จิตใจว้าวุ่น 

356 心密 xīnmì รอบคอบ 

357 心苗 xīnmiáo ใจ, ความคิด 

358 心明眼亮 xīnmíng yǎnliàng ฉลาดหลกัแหลม 

359 心目 xīnmù ความคดิเห็น 

360 心念 xīnniàn ความคดิในใจ 

361 心凝 xīnníng ตัง้สมาธิ 

362 心诺 xīnnuò ความปรารถนา 

363 心平 xīnpíng จิตใจสงบ 

364 心平气定 xīnpíng qìdìng จิตใจสงบ 

365 心平气和 xīnpíng qìhé จิตใจสงบ 

366 心魄 xīnpò จิตใจ 

367 心契 xīnqì เข้าใจ 

368 心气 xīnqì ความคดิ อารมณ์ 

369 心期 xīnqī รออยา่งใจจดใจจ่อ 

370 心乔意怯 xīnqiáo yìqiè จิตใจไมส่งบ 

371 心怯 xīnqiè กลวั 

372 心切 xīnqiè จริงใจ 

373 心琴 xīnqín จิตใจ 

374 心情 xīnqíng สภาพจิตใจ, อารมณ์ 

375 心倾 xīnqīng จิตใจเอนเอียง 

376 心曲 xīnqū  สว่นลกึในใจ 
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377 心泉 xīnquán ความคดิ, อารมณ์ 

378 心热 xīnrè กระตือรือร้น 

379 心软 xīnruǎn ใจออ่น 

380 心若 xīnruò อารมณ์ดี 

381 心散 xīnsăn  ความคดิล่องลอย, เพ้อฝัน 

382 心丧 xīnsāng เสียใจ (เม่ือคนเสียชีวิต) 

383 心上 xīnshang ในใจ 

384 心尚 xīnshàng เจตนา, ความคิด 

385 心赏 xīnshǎng ช่ืนชมในใจ 

386 心伤 xīnshāng เสียใจ 

387 心上心下 xīnshang xīnxia จิตใจไมส่งบ 

388 心上人 xīnshangrén คนท่ีอยูใ่นใจ 

389 心神 xīnshén จิตใจ 

390 心神不定 xīnshén bùdìng จิตใจไมส่งบ 

391 心神不宁 xīnshén bùníng จิตใจไมส่งบ 

392 心神恍惚 xīnshén huǎnghū จิตใจไมส่งบ 

393 心盛 xīnshèng โกรธ 

394 心声 xīnshēng เสียงของหวัใจ, ความปรารถนา 

395 心实 xīnshí ความรู้สกึจริงๆจากใจ 

396 心识 xīnshí จิตวิญญาณ, สต ิ

397 心事 xīnshì ความคดิ 

398 心誓 xīnshì สาบานในใจ 

399 心事 xīnshì ความคดิในใจ 

400 心手相忘 xīnshǒu xiāngwàng ทําได้อยา่งใจคิด 

401 心手相应 xīnshǒu xiāngyìng ทําได้อยา่งใจคิด 

402 心树 xīnshù (พทุธ) จิตใจ 

403 心术 xīnshù แผนการ 

404 心数 xīnshŭ คดิคํานวณในใจ 

405 心术不端 xīnshù bù duān จิตใจชัว่ร้าย 
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406 心术不正 xīnshù bùzhèng จิตใจชัว่ร้าย 

407 心水 xīnshuǐ (พทุธ) จิตใจ 

408 心顺 xīnshùn เห็นด้วย 

409 心死 xīnsǐ เจ็บปวดใจอยา่งท่ีสดุ 

410 心思 xīnsī ความคดิ 

411 心松 xīnsōng กลวั กงัวลใจ 

412 心素 xīnsù ความปรารถนา 

413 心算 xīnsuàn คดิคํานวณในใจ 

414 心酸 xīnsuān เจ็บปวดใจ 

415 心碎 xīnsuì เจ็บปวดใจ, ใจสลาย 

416 心所 xīnsuǒ (พทุธ) จิตใจ 

417 心堂 xīntáng จิตใจ 

418 心疼 xīnténg รัก, ปวดใจ 

419 心体 xīntǐ ความคดิ 

420 心田 xīntián (พทุธ) จิตใจ 

421 心甜 xīntián มีความสขุ 

422 心铁 xīntiě ใจแข็ง 

423 心头 xīntóu จิตใจ 

424 心头鹿撞 xīntóu lù zhuàng ต่ืนเต้น, ต่ืนตกใจ 

425 心头肉 xīntóu ròu บคุคลอนัเป็นท่ีรัก 

426 心头撞鹿 xīntóu zhuàng lù ต่ืนเต้น, ต่ืนตกใจ 

427 心涂 xīntú ความคดิ 

428 心王 xīnwáng (พทุธ) จิตใจ 

429 心往 xīnwǎng จิตใจลุม่หลง 

430 心往神驰 xīnwǎng shénchí จิตใจลุม่หลง 

431 心违 xīnwéi ไมส่มปรารถนา 

432 心稳 xīnwěn สภาพท่ีไมก่งัวลใจ 

433 心窝 xīnwō ใจ, ในใจ 

434 心息 xīnxi ท้อแท้ใจ 
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435 心细 xīnxì คดิมาก, ระมดัระวงั 

436 心犀 xīnxī ความคดิถึง 

437 心细如发 xīnxì rú fà คดิมาก, ระมดัระวงั 

438 心细于发 xīnxì yú fà คดิมาก, ระมดัระวงั 

439 心下 xīnxia ในใจ 

440 心弦 xīnxián จิตใจ 

441 心衔 xīnxián เสียใจ 

442 心忺 xīnxiān รัก 

443 心象 xīnxiàng เร่ืองราวในใจ 

444 心想 xīnxiǎng ความคดิ 

445 心香 xīnxiāng (พทุธ) ความจริงใจ 

446 心降 xīnxiàng  ยอมรับ 

447 心相 xīnxiàng  (พทุธ) จิตใจท่ีตระหนกัรู้ 

448 心向往之 xīnxiàng wǎngzhī ตดิใจ, ปักใจ 

449 心斜 xīnxié ลําเอียง 

450 心邪 xīnxié จติใจลุม่หลง 

451 信心 xìnxīn ความเช่ือใจ 

452 心心 xīnxin ตัง้ใจ 

453 心心念念 xīnxin niànniàn ตัง้ใจ, ใจจดจอ่ 

454 心心相印 xīnxīn xiāngyìn ตราตรึงใจ 

455 心性 xīnxìng นิสยั 

456 心行 xīnxíng  นิสยั พฤติกรรม 

457 心兴 xīnxìng  มีความสขุ, มีความยินดี 

458 心胸 xīnxiōng จิตใจ 

459 心绪 xīnxù ความคดิ, ความรู้สกึ 

460 心许 xīnxǔ ขอพรในใจ 

461 心虚 xīnxū ไมม่ัน่ใจ 

462 心绪如麻 xīnxù rú má จิตใจวุน่วาย 

463 心学 xīnxué การอบรมจิตใจ 
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464 心血 xīnxuè กําลงัทางความคิด 

465 心血来潮 xīnxuè láicháo ความคดิท่ีเกิดขึน้ฉบัพลนั 

466 心芽 xīnyá ความคดิท่ีเกิดในใจ 

467 心颜 xīnyán จิตใจและสีหน้า 

468 心豓 xīnyàn อิจฉา 

469 心眼 xīnyǎn ความคดิ การพิจารณา 

470 心痒 xīnyǎng ความอยากรู้ อยากลอง 

471 心要 xīnyào (พทุธ) ความคดิท่ีสําคญัในจิตใจ 

472 心药 xīnyào (พทุธ) การรักษาจิตใจ 

473 心仪 xīnyí ช่ืนชม 

474 心意 xīnyì เจตนา 

475 心亿 xīnyì จิตใจสงบ 

476 心臆 xīnyì จิตใจ 

477 心义 xīnyì ความจงรักภกัดี 

478 心唈 xīnyì ปวดใจ 

479 心逸日休 xīnyì rìxiū จิตใจปลอดโปร่ง 

480 心印 xīnyìn  (พทุธ) สิ่งท่ีประทบัในใจ 

481 心硬 xīnyìng ใจแข็ง 

482 心影 xīnyǐng สิ่งท่ีจดจําในใจ 

483 心用 xīnyòng ความคดิและพฤตกิรรม 

484 心慵 xīnyōng เหน่ือยหนา่ยใจ 

485 心友 xīnyǒu เพ่ือนท่ีรู้ใจ 

486 心有灵犀一点

通 

xīnyǒu língxī yīdiǎn 

tōng 
จากใจถึงใจ 

487 心与 xīnyù คบหากนัด้วยใจ 

488 心员 xīnyuán จิตใจรู้กาลเทศะ 

489 心猿 xīnyuán (พทุธ) จิตใจ 

490 心源 xīnyuán นิสยั 

491 心愿 xīnyuàn ความปรารถนา 

492 心远 xīnyuǎn ความคดิลึกซึง้, เบกิบานใจ 
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493 心猿意马 xīnyuán yìmǎ ว้าวุน่ใจ 

494 心月 xīnyuè (พทุธ) สภาวะจิตใจท่ีสว่างดงัดวงจนัทร์ 

495 心悦诚服 xīnyuè chéngfú จริงใจ 

496 心悦神怡 xīnyuè shényí โลง่ใจ 

497 心允 xīnyǔn ยอมรับด้วยใจ 

498 心在魏阙 xīnzài wèiquē จิตใจระลกึถึงงานราชการ 

499 心造 xīnzào (พทุธ) สิ่งท่ีเกิดในใจ 

500 心窄 xīnzhǎi จิตใจคบัแคบ 

501 心斋 xīnzhāi จิตใจบริสทุธ์ิ 

502 心战 xīnzhàn การตอ่สู้ทางจิตวิทยา 

503 心招 xīnzhāo ความปรารถนาในใจ 

504 心照不宣 xīnzhào bù xuān เข้าใจ 

505 心照情交 xīnzhào qíng jiāo คดิเห็นตรงกนั 

506 心照神交 xīnzhào shénjiāo คดิเห็นตรงกนั 

507 心折 xīnzhé ช่ืนชม 

508 心证 xīnzhèng (พทุธ) การพิจารณา, ตดัสินใจ 

509 心正 xīnzhèng จิตใจซ่ือตรง 

510 心志 xīnzhì เจตนา, ความตัง้ใจ 

511 心治 xīnzhì ปกครองด้วยใจ 

512 心智 xīnzhì สตปัิญญา 

513 心质 xīnzhì นิสยั 

514 心知 xīnzhī สตปัิญญา 

515 心织笔耕 xīnzhī bǐgēng ผู้ ท่ีทําอาชีพเก่ียวกบัการประพนัธ์ 

516 心直口快 xīnzhí kǒukuài ปากไวใจเร็ว 

517 心直嘴快 xīnzhí zuǐkuài ปากไวใจเร็ว 

518 心中 xīnzhōng ภายในใจ 

519 心重 xīnzhòng  กงัวลใจ 

520 心中有数 xīnzhōng yǒushù มีแผนการในใจ 

521 心专 xīnzhuān จิตใจไมว่อกแวก 
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522 心拙口夯 xīnzhuō kǒubèn โง่เขลา 

523 心醉 xīnzuì จิตใจลุม่หลง 

524 心醉魂迷 xīnzuì hún mí จิตใจลุม่หลง 

525 心醉神迷 xīnzuì shén mí จิตใจลุม่หลง 

526 雄心 xióngxīn ความใฝ่ฝันอนัยิ่งใหญ่ 

527 细心 xìxīn รอบคอบ 

528 悉心 xīxīn สดุหวัใจ 

529 寻开心 xúnkāixīn ล้อเลน่ 

530 虚心 xūxīn ความออ่นน้อมถ่อมตน 

531 野心 yěxīn ความทะเยอทะยาน 

532 一条心 yītiáoxīn ใจเป็นหนึง่ 

533 疑心 yíxīn ระแวง, สงสยั 

534 一心 yīxīn ใจตรงกนั, ใจเดียวกนั 

535 用心 yòngxīn (ทํา) ด้วยใจ 

536 有口无心 yǒukǒuwúxīn ปากพดูแตใ่จไมไ่ด้คดิเชน่นัน้ 

537 有心 yǒuxīn มีความตัง้ใจ, มีเจตนา 

538 忧心 yōuxīn กงัวลใจ 

539 愿心 yuànxīn ความปรารถนา, บนบานศาลกลา่ว 

540 在心 zàixīn ตัง้ใจ, ใสใ่จ 

541 糟心 zāoxīn กงัวลใจ 

542 贼心 zéixīn ความคดิชัว่ร้าย 

543 责任心 zérèn xīn ความรับผิดชอบ 

544 真心 zhēnxīn ความจริงใจ, ความซ่ือสตัย์ 

545 知心 zhīxīn รู้ใจ, เข้าอกเข้าใจ 

546 忠心 zhōngxīn ความซ่ือสตัย์ 

547 壮心 zhuàngxīn ปณิธานอนัสงูสง่ 

548 专心 zhuānxīn มุง่ความสนใจ, รวบรวมสมาธิ 

549 醉心 zuìxīn หลงใหล 
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3. ศูนย์กลาง 
1 版心 bǎnxīn แนวสนัหนงัสือ 

2 背心 bèixīn เสือ้กัก๊ 

3 笔心 bǐxīn ไส้ดนิสอ 

4 醋心 cùxīn อาการแสบท้องบริเวณกระเพาะอาหาร 

5 灯心 dēngxīn ไส้ตะเกียง 

6 恶心 ĕxīn คล่ืนไส้ 

7 腹心 fùxīn สว่นท่ีสําคญัท่ีสดุ 

8 垓心 gāixīn กลางสนามรบ 

9 核心 héxīn สว่นสําคญั 

10 脚心 jiǎoxīn บริเวณกลางฝ่าเท้า 

11 夹心 jiāxīn ไส้ (ขนม) 

12 机心 jīxīn กลไกในนาฬิกา 

13 空心 kōngxīn กลวง 

14 离心 líxīn หา่งจากศนูย์กลาง 

15 眉心 méixīn ระหวา่งคิว้ 

16 气门心 qìmén xīn จกุยางรถยนต์ 

17 球心 qiúxīn บริเวณตรงกลางลกูบอล 

18 烧心 shāoxīn อาการแสบท้องบริเวณกระเพาะอาหาร 

19 实心 shíxīn ทบึ, ไมก่ลวง 

20 手心 shǒuxīn บริเวณกลางฝ่ามือ 

21 溏心 tángxīn ไขย่างมะตมู 

22 铁心 tiěxīn เหล็กแกนกลางของเคร่ืองใช้ไฟฟ้า 

23 型心 xíngxīn แมแ่บบ 

24 心诀 xīnjué เคล็ดลบัสําคญั 

25 心膂 xīnlǚ บคุคลหรือหนว่ยงานท่ีสําคญั 

26 心皮 xīnpí เกสรดอกไม้ 

27 心土 xīntŭ พืน้ผิวดนิชัน้กลาง 

28 心脅（胁） xīnxié สําคญั 
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29 心子 xīnzi บริเวณตรงกลางของวตัถ ุ

30 岩心 yánxīn แกนหิน 

31 焰心 yànxīn ศนูย์กลางเปลวไฟ 

32 页心 yèxīn บริเวณท่ีตพิิมพ์เนือ้หาในสิ่งพิมพ์ 

33 圆心 yuánxīn ศนูย์กลางวงกลม 

34 掌心 zhǎngxīn บริเวณกลางฝ่ามือ 

35 枕心 zhěnxīn ไส้ในของหมอน 

36 指甲心儿 zhǐjia xīnr เย่ือท่ีกัน้ระหวา่งเล็บและนิว้ 

37 重心 zhòngxīn จดุศนูย์ถ่วง 

38 中心 zhōngxīn ศนูย์กลาง 

39 轴心 zhóuxīn เพลา 

ภาษาไทย 

1. อวัยวะหัวใจ 
1 กลอ่งดวงใจ 
2 กลัน้ใจ 
3 กลัน้ใจตาย 
4 กลัน้หายใจ 
5 ขาดใจ 
6 ใจตุ๊มๆตอ่มๆ 
7 ใจเต้น 
8 ใจเต้นตุ๊มๆตอ่มๆ 
9 ใจเต้นไมเ่ป็นจงัหวะ 

10 ชัว่อดึใจ 
11 ชัว่อดึใจเดียว 
12 ถอนใจ 
13 ถอนใจใหญ่ 
14 ถอนใจเฮือก 
15 ถอนหายใจ 
16 ถอนหายใจเฮือก 
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17 ทอดถอนใจ 
18 ทกุลมหายใจ 
19 แนน่หน้าอกหน้าใจ 
20 บดัใจ 
21 บดัเด๋ียวใจ 
22 ป๊ัมหวัใจ 
23 พึง่จมกูคนอ่ืนหายใจ 
24 รูปหวัใจ 
25 โรคหวัใจ 
26 ลมหายใจ 
27 สิน้ใจ 
28 หน้าอกหน้าใจ 
29 หวัใจลีบ 
30 หวัใจวาย 
31 หายใจ 
32 หายใจขดั 
33 หายใจเข้า 
34 หายใจคล่อง 
35 หายใจทางปาก 
36 หายใจไมท่ัว่ท้อง 
37 หายใจไมส่ะดวก 
38 หายใจไมอ่อก 
39 หายใจออก 
40 อดัลมหายใจ 

2. ตัวท าหน้าท่ีคิดและรู้สึก 
1 กระดากใจ 
2 กระเทือนใจ 
3 กระวนกระวายใจ 
4 กระหยิ่มใจ 
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5 กร่ิงเกรงใจ 
6 กร่ิงใจ 
7 กลอ่มใจ 
8 กลอยใจ 
9 กลบัใจ 

10 กลางใจ 
11 กลุ้มใจ 
12 กวนใจ 
13 กงัวลใจ 
14 การตกลงใจ 
15 กาวใจ 
16 กําลงัใจ 
17 กินใจ 
18 กินแหนงแคลงใจ 
19 เก็บใจ 
20 เกรงใจ 
21 เกรงอกเกรงใจ 
22 แก้วตาดวงใจ 
23 ไกลตาไกลใจ 
24 ขมข่ืนใจ 
25 ขม่ขืนใจ 
26 ขม่ใจ 
27 ขยุ้มใจ 
28 ขวยใจ 
29 ขวญัใจ 
30 ข้องใจ 
31 ขอบใจ 
32 ขอบอกขอบใจ 
33 ขดัเคืองใจ 
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34 ขดัใจ 
35 ขาดนํา้ใจ 
36 ขําในใจ 
37 ขีใ้จน้อย 
38 ขีห้งดุหงิดใจ 
39 ขึน้ใจ 
40 ขืนใจ 
41 ขุน่ข้องหมองใจ 
42 ขุน่เคืองใจ 
43 ขุน่ใจ 
44 เข็ญใจ 
45 เข้าใจ 
46 เข้าใจผิด 
47 เข้าอกเข้าใจ 
48 แข็งใจ 
49 แข็งอกแข็งใจ 
50 ไข้ใจ 
51 คนเข็ญใจ 
52 คบกนัด้วยใจ 
53 ครองใจ 
54 ครึม้ใจ 
55 ครึม้อกครึม้ใจ 
56 คลอ่งใจ 
57 คล้อยใจ 
58 คลางแคลงใจ 
59 คลายใจ 
60 ความจริงใจ 
61 ความในใจ 
62 ความประทบัใจ 
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63 คบัข้องใจ 
64 คบัแค้นใจ 
65 คบัแคบแอบใจ 
66 คบัใจ 
67 คบัท่ีอยูไ่ด้ คบัใจอยูย่าก 
68 คบัอกคบัใจ 
69 คาใจ 
70 คดิในใจ 
71 คกึคะนองใจ 
72 คูใ่จ 
73 เคร่ืองลอ่ใจ 
74 เคร่ืองหมายตกใจ 
75 เคาะกะลาให้หมาดีใจ 
76 เคืองใจ 
77 แค้นใจ 
78 แคลงใจ 
79 งนังกตกใจ 
80 จงใจ 
81 จนใจ 
82 จริงใจ 
83 จริงใจอยา่งแนว่แน่ 
84 จรุงใจ 
85 จบัจิตจบัใจ 
86 จบัใจ 
87 จําขึน้ใจ 
88 จําใจ 
89 จิตใจ 
90 จิตใจงาม 
91 จิตใจชัว่ร้าย 
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92 จิตใจต่ํา 
93 จิตใจผอ่งแผ้ว 
94 จิตใจผอ่งใส 
95 จิตใจไมอ่ยูก่บัเนือ้กบัตวั 
96 จิตใจรวนเร 
97 จิตใจสงบ 
98 จิตใจสงู 
99 จิตใจสงูสง่ 

100 จิตใจหอ่เห่ียว 
101 จิตใจเห่ียวแห้ง 
102 จีห้วัใจ 
103 จใุจ 
104 จงูใจ 
105 เจ็บกระดองใจ 
106 เจ็บใจ 
107 เจ็บชํา้ใจ 
108 เจ็บชํา้นํา้ใจ 
109 เจ็บท้องข้องใจ 
110 เจริญใจ 
111 เจริญตาเจริญใจ 
112 เจาะใจ 
113 เจียมใจ 
114 แจ้งใจ 
115 ใจ 
116 ใจกระด้าง 
117 ใจกรุณา 
118 ใจกล้า 
119 ใจกว้าง 
120 ใจขลาด 



 
 
256 

121 ใจขอ่นๆ 
122 ใจเข้มแข็ง 
123 ใจเขาใจเรา 
124 ใจแข็ง 
125 ใจคด 
126 ใจคอ 
127 ใจคอกว้างขวาง 
128 ใจคอคบัแคบ 
129 ใจคอเดด็เด่ียว 
130 ใจคอรวนเร 
131 ใจคอหนกัแนน่ 
132 ใจเคม็ 
133 ใจแคบ 
134 ใจงาม 
135 ใจง่าย 
136 ใจจดใจจอ่ 
137 ใจจริง 
138 ใจจืด 
139 ใจจืดใจดํา 
140 ใจฉกรรจ์ 
141 ใจฉกาจ 
142 ใจเฉ่ือย 
143 ใจชัว่ 
144 ใจชัว่ร้าย 
145 ใจชืน้ 
146 ใจดวงนี ้
147 ใจดํา 
148 ใจดําอํามหิต 
149 ใจดี 
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150 ใจดีแก้ด้าย  ใจร้ายแก้ไหม 
151 ใจดีผีเข้า 
152 ใจดีสู้ เสือ 
153 ใจเดด็ 
154 ใจเดียว 
155 ใจเดียวกนั 
156 ใจตรงกนั 
157 ใจตํ่า 
158 ใจตํ่าช้า 
159 ใจตํ่าทราม 
160 ใจเตม็ร้อย 
161 ใจเตบิ 
162 ใจแตก 
163 ใจโต 
164 ใจถึง 
165 ใจทมิฬ 
166 ใจทมิฬหินชาติ 
167 ใจทราม 
168 ใจน้อย 
169 ใจนกัเลง 
170 ใจแนน่ 
171 ใจบริสทุธ์ิ 
172 ใจบอบบาง 
173 ใจบาน 
174 ใจบาป 
175 ใจบาปหยาบช้า 
176 ใจบญุ 
177 ใจบญุสนุทาน 
178 ใจเบา 
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179 ใจประสานใจ 
180 ใจปลาซิว 
181 ใจป้ํา 
182 ใจเป็นธรรม 
183 ใจเป็นแมนํ่า้ 
184 ใจแป้ว 
185 ใจไปอยูท่ี่ตาตุม่ 
186 ใจฝ่อ 
187 ใจฝาดใจขม 
188 ใจพระ 
189 ใจเพชร 
190 ใจมา 
191 ใจมาเป็นกระบงุ 
192 ใจมาเป็นกอง 
193 ใจมาร 
194 ใจมีหลายห้อง 
195 ใจเมตตา 
196 ใจไมก่ล้า 
197 ใจไมดี่ 
198 ใจไม้ใส้ระกํา 
199 ใจไมอ่ยูก่บัตวั 
200 ใจไมอ่ยูก่บัเนือ้กบัตวั 
201 ใจยกัษ์ 
202 ใจยกัษ์ใจมาร 
203 ใจเย็น 
204 ใจรวนเร 
205 ใจร้อน 
206 ใจระทกึ 
207 ใจรัก 
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208 ใจร้าย 
209 ใจเร็ว 
210 ใจเร็วดว่นได้ 
211 ใจลอย 
212 ใจละลาย 
213 ใจเลว 
214 ใจเลวทราม 
215 ใจโลเล 
216 ใจวอกแวก 
217 ใจวบัๆหวําๆ 
218 ใจสลาย 
219 ใจสวา่งกลางโลกมืด 
220 ใจสอง 
221 ใจสตัว์ 
222 ใจสบัสน 
223 ใจสิงห์ 
224 ใจสู้  
225 ใจสงู 
226 ใจเสาะ 
227 ใจเสีย 
228 ใจหดหู่ 
229 ใจหนกัแนน่ 
230 ใจหมกหมุน่ 
231 ใจหมา 
232 ใจหว่งถึง 
233 ใจหวิว 
234 ใจหาย 
235 ใจหายใจคว่ํา 
236 ใจหายวาบ 
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237 ใจหิน 
238 ใจเหีย้ม 
239 ใจเห่ียว 
240 ใจแห้ง 
241 ใจโหดเหีย้ม 
242 ใจใหญ่ 
243 ใจใหญ่ใจโต 
244 ใจออ่น 
245 ใจอาฆาต 
246 ใจอาฆาตมาดร้าย 
247 ใจอารี 
248 ใจอํามหิต 
249 ใจเอือ้เฟือ้เผ่ือแผ่ 
250 ใจโอบอ้อมอารี 
251 ฉ่ําใจ 
252 ฉกุใจ 
253 เฉลียวใจ 
254 ชนะใจ 
255 ชโลมใจ 
256 ชอกชํา้ใจ 
257 ชอกชํา้ระกําใจ 
258 ชอบใจ 
259 ชอบทําตามอําเภอใจ 
260 ชอบเนือ้พงึใจ 
261 ชะลา่ใจ 
262 ชกัจงูใจ 
263 ชัง่ใจ 
264 ช้างสารงเูหา่ข้าเก่าเมียรักไม่ควรไว้วางใจ 
265 ชํา้ใจ 
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266 ชีวิตจิตใจ 
267 ช่ืนใจ 
268 ช่ืนฉ่ําใจ 
269 ช่ืนชใูจ 
270 ชบุนํา้ใจ 
271 ชุม่ใจ 
272 ชุม่ช่ืนใจ 
273 ชุม่อกชุม่ใจ 
274 ชใูจ 
275 ชู้ทางใจ 
276 เช่ือใจ 
277 ซกัซ้อมความเข้าใจ 
278 ซาบซึง้ใจ 
279 ซึง้ใจ 
280 ซือ้ใจ 
281 โซท่องคล้องใจ 
282 ดลใจ 
283 ดวงใจ 
284 ดวงตาดวงใจ 
285 ด้วยนํา้ใสใจจริง 
286 ดัง่ใจ 
287 ดาลใจ 
288 ดีใจ 
289 ดีเนือ้ดีใจ 
290 ดีอกดีใจ 
291 ดงึดดูใจ 
292 ดใูจ 
293 เดาใจ 
294 เดือดใจ 
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295 เดือดเนือ้ร้อนใจ 
296 เดือดร้อนใจ 
297 โดนใจ 
298 ได้ใจ 
299 ตกกะใจ 
300 ตกใจ 
301 ตกเนือ้ตกใจ 
302 ตกลงใจ 
303 ตกลงปลงใจ 
304 ตกอกตกใจ 
305 ต้นไม้ตา่งปล้อง  พ่ีน้องตา่งใจ 
306 ตรงหวัใจ 
307 ตรอมใจ 
308 ตระหนกตกใจ 
309 ตรึงใจ 
310 ตรึงตาตรึงใจ 
311 ต้องใจ 
312 ต้องตาต้องใจ 
313 ตะโกนในใจ 
314 ตะขิดตะขวงใจ 
315 ตัง้ใจ 
316 ตัง้ใจฟัง 
317 ตัง้อกตัง้ใจ 
318 ตดักําลงัใจ 
319 ตดัใจ 
320 ตดัสินใจ 
321 ตดัสินใจไมไ่ด้ 
322 ตดัอกตดัใจ 
323 ตา่งจิตตา่งใจ 
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324 ตาใจ 
325 ตามใจ 
326 ตามใจปาก 
327 ตามใจปากมากหนี ้
328 ตามใจปากลําบากท้อง 
329 ตามอําเภอใจ 
330 ตายใจ 
331 ต่ําใจ 
332 ตําตาตําใจ 
333 ตดิใจ 
334 ตดิตรึงใจ 
335 ตดิตาตรึงใจ 
336 ตดิตาตดิใจ 
337 ตดิเนือ้ต้องใจ 
338 ตดิเนือ้พงึใจ 
339 ตดิอกตดิใจ 
340 ตดิอยูใ่นใจ 
341 ต่ืนใจ 
342 ตืน้ตนัใจ 
343 ต่ืนตาต่ืนใจ 
344 เตม็ใจ 
345 เตม็อกเตม็ใจ 
346 เตรียมใจ 
347 เตือนใจ 
348 ถนอมใจ 
349 ถนอมนํา้ใจ 
350 ถนดัใจ 
351 ถลําใจ 
352 ถลําลอ่งชกัง่าย  ถลําใจชกัยาก 
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353 ถอดใจ 
354 ถามใจดกู่อน 
355 ถึงใจ 
356 ถึงอกถึงใจ 
357 ถือใจ 
358 ถือใจซ่ือ 
359 ถกูขโมยใจไป 
360 ถกูใจ 
361 ถกูอกถกูใจ 
362 ทรงขอบใจ 
363 ทรมานใจ 
364 ท้อใจ 
365 ท้อแท้ใจ 
366 ทะยานใจ 
367 ทัง้กายและใจ 
368 ทนัใจ 
369 ทนัเห็นใจ 
370 ทนัอกทนัใจ 
371 ทารุณจิตใจ 
372 ทําใจ 
373 ทําใจแข็ง 
374 ทําตามใจชอบ 
375 ทําตามอําเภอใจ 
376 ทําให้พอใจ 
377 ทิ่มแทงใจ 
378 ท่ีพึง่ทางใจ 
379 ทกุข์กายสบายใจ 
380 ทกุข์ใจ 
381 เทใจ 
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382 แทงใจ 
383 แทงใจดํา 
384 นอกใจ 
385 นอนใจ 
386 น้อมใจ 
387 น้อยใจ 
388 น้อยเนือ้ต่ําใจ 
389 น้อยอกน้อยใจ 
390 นกับญุใจบาป 
391 นัง่ในหวัใจ 
392 นา่กวนใจ 
393 นา่จบัใจ 
394 นา่ประทบัใจ 
395 นํา้ใจ 
396 นํา้ใจนกักีฬา 
397 นํา้ใจอนักว้างขวาง 
398 นํา้ใสใจคอ 
399 นํา้ใสใจจริง 
400 นํา้หนึง่ใจเดียวกนั 
401 นิ่งนอนใจ 
402 นิสยัใจคอ 
403 นกึอยูใ่นใจ 
404 นกึเอะใจ 
405 แนใ่จ 
406 ในใจ 
407 บริสทุธ์ิใจ 
408 บงัคบัใจ 
409 บนัดาลใจ 
410 บนัเทิงใจ 
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411 บาดใจ 
412 บาดตาบาดใจ 
413 บาดหมางใจ 
414 บานใจ 
415 เบาใจ 
416 เบาอกเบาใจ 
417 เบกิบานใจ 
418 ประทบัใจ 
419 ประโลมใจ 
420 ประหลาดใจ 
421 ปรับความเข้าใจ 
422 ปร่ิมใจ 
423 ปลงใจ 
424 ปลงใจเช่ือ 
425 ปลงใจรัก 
426 ปลอดโปร่งใจ 
427 ปลอบใจ 
428 ปลอ่ยใจ 
429 ปลาบปลืม้ใจ 
430 ปลืม้ใจ 
431 ปลกุใจ 
432 ปลกุใจเสือป่า 
433 ปลกูเรือนตามใจผู้อยู่ ปลกูอู่ตามใจผู้นอน 
434 ปลกูเรือนตามใจผู้อยู่ ผกูอูต่ามใจผู้นอน 
435 ปวดใจ 
436 ป่วนใจ 
437 ปักใจ 
438 ปักใจเช่ือ 
439 ปันใจ 
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440 ปากกบัใจไมต่รงกนั 
441 ปากปราศรัยนํา้ใจเชือดคอ 
442 ปากร้ายใจดี 
443 ปากอยา่งใจอยา่ง 
444 เป็นไข้ใจ 
445 เป็นคน(ท่ี)เช่ือใจได้ 
446 เป็นคน(ท่ี)ไว้ใจได้ 
447 เป็นเจ้าหวัใจ 
448 เป็นใจ 
449 เป็นท่ีนา่พอใจ 
450 เปรมใจ 
451 เปล่ียนใจ 
452 เปล่ียวใจ 
453 เปลืองใจ 
454 เปลือยใจ 
455 เปิดใจ 
456 แปลกใจ 
457 โปร่งใจ 
458 ผวัเมียละเห่ียใจ 
459 ผิดใจ 
460 ผิดใจกนั 
461 ผิดพ้องหมองใจ 
462 ผกูใจ 
463 ผกูใจเจ็บ 
464 ผู้ ท่ีไว้ใจ 
465 ผู้ ร่วมใจ 
466 เผลอใจ 
467 แผลใจ 
468 ฝังใจ 
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469 ฝังอยูใ่นใจ 
470 ฝืนใจ 
471 ใฝ่ใจ 
472 พร้อมใจ 
473 พร่ันใจ 
474 พลงัใจ 
475 พอใจ 
476 พกัผอ่นหย่อนใจ 
477 พิมพ์ใจ 
478 พงึใจ 
479 พงึพอใจ 
480 พดูถกูใจดํา 
481 พดูแทงใจดํา 
482 พดูเอาใจ 
483 เพลิดเพลินเจริญใจ 
484 เพลิดเพลินใจ 
485 เพลินใจ 
486 เพลียใจ 
487 เพียงใจ 
488 เพ่ือนร่วมใจ 
489 แพ้ใจ 
490 แพ้ใจตวัเอง 
491 ภาคภมูิใจ 
492 ภาพขึน้ในใจ 
493 ภมูิใจ 
494 มัง่มีในใจ แลน่ใบบนบก 
495 มดัใจ 
496 มัน่ใจ 
497 มารหวัใจ 
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498 มิตรจิตมิตรใจ 
499 มีกําลงัใจ 
500 มีแก่ใจ 
501 มีใจเป็นธรรม 
502 มีใจให้กนั 
503 มีนํา้ใจ 
504 มีนํา้ใจเดด็เด่ียว 
505 มีแผลในใจ 
506 มีลกูกวนตวั มีผวักวนใจ 
507 มือไวใจเร็ว 
508 ไมแ่ค้นใจ 
509 ไมเ่จ็บใจ 
510 ไมเ่ฉลียวใจ 
511 ไมช่อบใจ 
512 ไมเ่ช่ือใจตวัเอง 
513 ไมน่กึเอะใจ 
514 ไมพ่อใจ 
515 ไมม่ัน่ใจ 
516 ไมมี่กะจิตกะใจ 
517 ไม้ลําเดียวยงัตา่งปล้อง พ่ีน้องยงัตา่งใจ 
518 ไมส่นใจใยดี 
519 ไมส่บายใจ 
520 ไมอ่นาทรร้อนใจ 
521 ไมเ่อาใจใส ่
522 ยวนใจ 
523 ยอดดวงใจ 
524 ย้อมใจ 
525 ยบัยัง้ใจ 
526 ยบัยัง้ชัง่ใจ 
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527 ยัว่ใจ 
528 ยัว่ยวนใจ 
529 ยากจนเข็ญใจ 
530 ยาใจ 
531 ยา่มใจ 
532 ยินใจ 
533 ยินยอมพร้อมใจ 
534 ยืมจมกูคนอ่ืนหายใจ 
535 ยุง่ยากใจ 
536 เย็นใจ 
537 รวดร้าวใจ 
538 ร่วมใจ 
539 ร่วมแรงร่วมใจ 
540 ร้อนใจ 
541 ร้อนรุ่มกลุ้มใจ 
542 ร้อนอกร้อนใจ 
543 ร้อยใจ 
544 รอยพิมพ์ใจ 
545 ระคางใจ 
546 ระงบัใจ 
547 ระทมขมข่ืนใจ 
548 ระทมใจ 
549 ระทกึใจ 
550 ระแวงใจ 
551 ระอาใจ 
552 รักจนล้นใจ 
553 รักจนหมดใจ 
554 รักเดียวใจเดียว 
555 รันทดใจ 
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556 ร่าเริงใจ 
557 ร้าวใจ 
558 ร้าวรานใจ 
559 รําคาญใจ 
560 ร่ืนเริงใจ 
561 ร่ืนเริงบนัเทิงใจ 
562 รู้แกใ่จ 
563 รู้ใจ 
564 รู้สกึเจ็บใจ 
565 รู้สกึละอายใจ 
566 รู้สกึเสียใจ 
567 รู้เห็นเป็นใจ 
568 รู้อยูแ่ก่ใจ 
569 รู้อยูเ่ตม็ใจ 
570 เร้าใจ 
571 เริงใจ 
572 แรงใจ 
573 แรงบนัดาลใจ 
574 ลงเรือตามใจแป๊ะ 
575 ลงเรือแป๊ะตามใจแป๊ะ 
576 ล้นใจ 
577 ลบมนัไปจากใจ 
578 ลองใจ 
579 ลอ่ใจ 
580 ลอ่ตาล่อใจ 
581 ละลานใจ 
582 ละลานตา ละลานใจ 
583 ละไว้ในฐานท่ีใจ 
584 ละเห่ียใจ 
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585 ละอายใจ 
586 ลงัเลใจ 
587 ล้างใจ 
588 ลําบากใจ 
589 ลําพองใจ 
590 ลกึๆในใจ 
591 เลขคณิตคิดในใจ 
592 เลีย้งนํา้ใจ 
593 โลง่ใจ 
594 โลง่อกโลง่ใจ 
595 วงัเวงใจ 
596 วดัใจ 
597 ววัสนัหลงัขาด เห็นกาบินผาดก็ตกใจ 
598 วางใจ 
599 วาดภาพในใจ 
600 วาบหวามใจ 
601 ว้าเหวใ่จ 
602 วุน่วายใจ 
603 ไว้ใจ 
604 ไว้ใจไมไ่ด้ 
605 ไว้เนือ้เช่ือใจ 
606 ไว้วางใจ 
607 เศร้าใจ 
608 สง่ใจ 
609 สงบใจ 
610 สงบอกสงบใจ 
611 สง่แรงใจ 
612 สนใจ 
613 สนใจใยดี 
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614 สนดัใจ 
615 สนิทใจ 
616 สนกุสนานเบกิบานใจ 
617 สบายใจ 
618 สภาพจิตใจ 
619 สมความตัง้ใจ 
620 สมใจ 
621 สมใจนกึ 
622 สมใจรัก 
623 สมดงัใจ 
624 สมคัรใจ 
625 สยิวใจ 
626 สลดใจ 
627 สวรรค์อยูใ่นอกนรกอยูใ่นใจ 
628 สองจิตสองใจ 
629 สองใจ 
630 สอนใจ 
631 สะกดใจ 
632 สะกดอกสะกดใจ 
633 สะกิดใจ 
634 สะคราญใจ 
635 สะใจ 
636 สะใจโก๋ 
637 สะดวกใจ 
638 สะดดุใจ 
639 สะท้อนใจ 
640 สะเทือนใจ 
641 สงัหรณ์ใจ 
642 สญัญาใจ 
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643 สาแก่ใจ 
644 สาใจ 
645 สายใจ 
646 สํารวมกาย วาจา ใจ 
647 สํารวมใจ 
648 สําราญใจ 
649 สินนํา้ใจ 
650 สขุใจ 
651 สขุสําราญบานใจ 
652 สจุริตใจ 
653 สดุขัว้หวัใจ 
654 สดุใจ 
655 สดุสวาทขาดใจ 
656 สู้จนขาดใจ 
657 สู้ใจขาด 
658 เสมอใจ 
659 เสียกําลงัใจ 
660 เสียใจ 
661 เสียใจภายหลงั 
662 เสียนํา้ใจ 
663 เสียวใจ 
664 เสียอกเสียใจ 
665 แสดงกิริยาไมพ่อใจ 
666 แสดงความจริงใจ 
667 แสดงนํา้ใจ 
668 แสลงใจ 
669 ใสใ่จ 
670 หงดุหงิดใจ 
671 หนกัใจ 
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672 หนกัอกหนกัใจ 
673 หน้าซ่ือใจคด 
674 หน้าเนือ้ใจเสือ 
675 หนาวใจ 
676 หน้าใหญ่ใจโต 
677 หนําใจ 
678 หมดกะจิตกะใจ 
679 หมดกําลงัใจ 
680 หมองใจ 
681 หมางใจ 
682 หมายใจ 
683 หยอ่นใจ 
684 หยัง่ใจ 
685 หลายใจ 
686 หวัน่ใจ 
687 หวานใจ 
688 หอมช่ืนใจ 
689 หกัใจ 
690 หกัห้ามใจ 
691 หกัอกหกัใจ 
692 หวัจิตหวัใจ 
693 หวัใจ 
694 หวัใจเก็บกด 
695 หวัใจจะวาย 
696 หวัใจเต้นแรง 
697 หวัใจแตกสลาย 
698 หวัใจแทบจะขาด 
699 หวัใจบอบชํา้แสนสาหสั 
700 หวัใจฝ่อ 
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701 หวัใจพองโต 
702 หวัใจระทม 
703 หวัใจร้าวราน 
704 หวัใจสลาย 
705 หวัใจหยดุเต้น 
706 หวัเราะในใจ 
707 หวัอกหวัใจ 
708 ห้ามใจ 
709 เหตจุงูใจ 
710 เห็นใจ 
711 เห็นอกเห็นใจ 
712 เหน่ือยใจ 
713 เหน่ือยใจแทบขาด 
714 เหมือนใจ 
715 เหลือใจ 
716 เหิมใจ 
717 แหนงใจ 
718 ให้กําลงัใจ 
719 อดใจ 
720 อดสใูจ 
721 อนาถใจ 
722 อนาทรร้อนใจ 
723 อบอุน่ใจ 
724 อยา่กวนใจ 
725 อยา่งใจ 
726 อยา่นิ่งนอนใจ 
727 อยา่ไว้ใจทางอยา่วางใจคนจะจนใจเอง 
728 ออ่นจิตอ่อนใจ 
729 ออ่นใจ 
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730 ออ่นอกออ่นใจ 
731 อดัอัน้ใจ 
732 อดัอัน้ตนัใจ 
733 อัน้ใจ 
734 อศัจรรย์ใจ 
735 อา่นใจ 
736 อา่นในใจ 
737 อายใจ 
738 อําพรางใจ 
739 อําเภอใจ 
740 อิดหนาระอาใจ 
741 อ่ิมใจ 
742 อ่ิมเอมใจ 
743 อ่ิมเอิบใจ 
744 อีกอึดใจ 
745 อดึใจ 
746 อดึอดัใจ 
747 อุน่กายสบายใจ 
748 อุน่ใจ 
749 อุน่อกอุน่ใจ 
750 เอะใจ 
751 เอาใจ 
752 เอาใจเขามาใสใ่จเรา 
753 เอาใจชว่ย 
754 เอาใจดหูใูส่ 
755 เอาใจยาก 
756 เอาใจใส่ 
757 เอาใจออกหาก 
758 เอาใจออกห่าง 
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759 เอาแตใ่จ 
760 เอาแตใ่จตน 
761 เอาแตใ่จตวัเอง 
762 เอาอกเอาใจ 
763 แอบมีใจ 
764 ฮกึเหิมใจ 

 

3. ศูนย์กลาง 

1 กลางใจมือ 

2 ข้อใหญ่ใจความ 

3 จบัใจความสําคญั 

4 ใจกลาง 

5 ใจกลางเมือง 

6 ใจความ 

7 ใจมือ 

8 ใจเมือง 

9 หวัใจ 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
279 

ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 
 
 นางสาวภทัรา พิเชษฐศลิป์ เกิดวนัท่ี 7 กรกฎาคม 2525 ท่ีจงัหวดัยะลา สําเร็จปริญญา
อกัษรศาสตรบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน จากคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปี
การศกึษา 2546 สําเร็จปริญญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีนเป็นภาษาตา่งประเทศ 
จากคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 2549 และได้เข้าศกึษาตอ่ใน
ระดบัปริญญาดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปี
การศกึษา 2552 
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